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PRESENTATION

     Voici le troisième volume  du livre Les contes moraux du Rwanda. Le premier fut publié en 1987. Il contient 65 contes, correspondant aux Contes du début de l’original Imigani miremire (Nyundo, 1971, p. 1-92),  de Mgr Aloys BIGIRUMWAMI. Le second volume, publié en 1989, présente 70 contes qui suivent (p. 95-190). Ce  troisième volume contient 40 contes (p. 191-335). Comme on le sait, chaque conte comprend trois séquences ou parties : la situation initiale, l’action qui a modifié cette situation et la situation finale. 

    Contrairement aux deux premiers volumes, dans  ce 3ème volume, chaque conte termine par une conclusion. Celle-ci comprend  deux parties : la thématique (ikivugwa) et l’éthique (inama). La thématique indique les différents sujets contenus dans le conte. Quant à l’éthique, elle montre les leçons visées par le conte, à savoir le comportement moral louable ou blâmable, à imiter ou à éviter.

    Pour le récit de chaque conte, le texte en Kinyarwanda et sa traduction en Français se font face à face. Des difficultés particulières, contenues dans l’un ou l’autre  conte, seront écrites en «guillemets» et suivies d’une note explicative à la fin du texte. 

  Pour ce 3ème volume, nous avons pris une initiative, peut être discutable, de modifier les titres des contes pour mieux faire ressortir leurs vraies significations. L’inconvénient de cette modification est que ces titres sont différents  de ceux de l’original. Le principal intérêt de cette initiative consiste à faire apparaitre clairement le thème de chaque conte. Ce faisant, nous facilitons un travail ultérieur qui consistera à dresser le panorama des thèmes de nos contes contenues dans les trois volumes. Le résultat final de cet effort sera de mieux faire comprendre l’originalité de l’éthique Rwandaise endogène.

01. BIZIRAKWEZI NA   MUKASE
                                              Kera habayeho umugabo. Bukeye ashaka umugore, babyarana umwana w’umukobwa bamwita Bizirakwezi.

                                             Bukeye nyina arapfa, umwana asigarana na se. Se amurera igihe gito, atarashaka undi mugore. Aza kurambirwa kuba wenyine, nuko areshya undi umugore. Umugore ahageze, atangira kwanga uwo mwana. Abwira umugabo we ko batazabana kereka abanje kwica uwo mwana. Umugabo asanga atabona intege zo kwiyicira umwana, areka umugore arigendera. Bukeye areshya undi mugore. Nawe biba kwa kundi. Asanze  nta mugore uzemera uwo mwana, nuko ava ku izima, yemera kwica umwana. Nibwo agufatiye uwo mwana, ajya kumuroha mu ruzi, ruramutwara. Umwana aza gufatwa n’ibiti byo ku nkombe y’urwo ruzi. Nuko yibera muri ibyo biti. Hashize iminsi mike, ba Nyirarume baza guhiga hafi y’urwo ruzi. Bumva umwana arararira avuga ati : « Nari Bizirakwezi ; data anta mu ruzi ntamututse, ntamucumuyeho ». Umwana akomeza kuririmba ayo magambo. Abahigi bati : nimuze tujye kureba uwo muntu uvuga. Bahageze babona umwana. Baramwitegereza, basanga ari wa wundi mwishywa wabo wabuze. Baramujyana, baramurera.

   Amaze gukura i Bwami baza kumusaba, ashyingirwa Umwana w’Umwami. Hashize iminsi, umwami aratanga. Umuhungu we, umugabo wa Bizirakwezi, aramuzungura. Hanyuma  haza gutera inzara, ibintu biradogera. Se wa Bizirakwezi arasuhuka. Aza i Bwami, ashaka ubuhake. Ahageze baramwakira. Bizirakwezi aramumenya, ariko se ntiyamumenya. Umwamikazi ntiyaherako amwibwira. Bukeye Bizirakwezi aramubaza ati : n’iminsi yose umaze aha, urareba ugansanga ntahandi wigeze umbona ? Undi ati : mba nkuroga ! Bizirakwezi ati : nta mwana ugira ? Umugabo ati : nta mwana ngira, n’uwo nari mfite yarapfuye. Umwamikazi ati : ese yishwe n’iki ? Undi ati : yari umwana w’umukobwa, nyina aza gupfa. Mushakiyeho abagore, baramwanga, bituma dutandukana kuko nangaga kwiyicira umwana. Bigeze ku mugore wa gatatu, kandi nsanze nta mugore w’ishyari uteze kuzamwemera, nemera kumuheba by’amaburakindi. Ubwo naragiye mujugunya mu ruzi, ngayo nguko. Umwamikazi amaze kubyumva, amusiga aho bari bicaye mu nzu y’i Kambere, ajya mu nzu y’imbere nuko araturika ararira ! Wa mugabo aramwumva, bimubera urujijo.
   Bitinze umwamikazi aragaruka. Araza ntiyasubira ku ntebe ye ya cyami, ahubwo araza  amwicara i ruhande. Wa mugabo atangiye guhinda umushyitsi. Undi aramubwira ati : humura. Ati : ndabibona nturamenya. Ati : ariko noneho itonde undebe. Umugabo aramureba araceceka. Bizirakwezi ati : wivunika, ndi wa mwana wawe wavugaga. Imana yankuye mu maboko  ya y’amahano y’abagore. Ati : kandi ndabizi wari waranze kubumvira biba amaburakindi. Nuko baratuza, barashyikirana, ibyari amaganya  bihinduka ibyishimo. Bitinze, Bizirakwezi yubakira se, aramukiza. Amutegeka no kwishakira  undi mugore utahemutse.
                                        Amaherezo, nuko ya mahano y’abagore bamwanze, aratangwa barayica. Nawe Bizirakwezi na se, baratunga, baratunganirwa.
01. BIZIRAKWEZI ET SA  MARATRE
                                               Autrefois, il y a eu un homme, qui a  épousé une femme avec laquelle il eut une fille, à laquelle il donna le nom de  Bizirakwezi. 

                                                Lorsque, sa mère mourut,  l’enfant resta avec son père. Celui-ci demeura veuf pendant un certain temps.  Fatigué  de ce veuvage, il demanda la main d’une fille. Une fois mariée, la femme n’accepta pas de vivre en paix avec l’orpheline. Elle finit par déclarer à son mari : si tu veux que nous vivions ensemble, il faut  me  débarrasser de cette fille. L’homme refusa cette exigence et la femme s’en alla chez elle. Peu après, l’homme fiança une autre femme. Celle-ci posa la même condition que la précédente. Se rendant compte qu’aucune femme n’acceptera de vivre avec cette orpheline, il se résigna à la sacrifier. Il alla la jeter dans une rivière. Celle-ci fut arrêtée dans des arbres qui avaient poussé au bord de la rivière et elle y resta longtemps. Quelque temps après, ses oncles maternels vinrent faire de la chasse à cet endroit et entendirent  un enfant qui pleurait en chantant : Mon nom est  Bizirakwezi. Mon père m’a jetée dans l’eau sans aucune  offense, aucune faute de ma part. Plusieurs fois, l’enfant répéta ces paroles. Les chasseurs se dirent entre eux : allons voir cette enfant qui parle. Arrivés près de l’enfant, l’ayant bien observée, ils la reconnurent : c’est bien notre nièce qu’on a perdue. Ils l’emportèrent  chez eux et l’éduquèrent. Devenue grande, elle fut mariée par le fils du roi du pays. Peu après, celui-ci mourut et son fils, le mari de Bizirakwezi, lui succéda. 

   Sans tarder, une grande famine sévit dans le pays. Le père de Bizirakwezi, pour échapper à la famine, alla à la Cour royale pour chercher des vivres. Il fut bien reçu. Sa fille, Bizirakwezi le reconnut mais lui, ne la reconnut pas. Quelques jours après, la reine lui demanda : cher Monsieur, depuis que tu es ici, ne te rends-tu pas compte que tu m’a déjà vue quelque part ? L’interpelé répondit : Non. La reine insista : n’as-tu-pas d’enfant ? L’homme répondit en ajoutant : à vrai dire,  j’en’ avais un mais il est mort. La reine insista derechef : de quoi est-il mort ? L’homme s’expliqua : c’était une fille, une orpheline. Lorsque  j’ai pris successivement plusieurs femmes, toutes ont refusé de cohabiter avec elle. En désespoirs de cause,  j’ai été acculé à m’en séparer. Je l’ai jetée dans une rivière qui l’a emportée. En entendant cela, Bizirakwezi ne put se contenir. Elle se retira à l’intérieur du palais  et se mit à pleurer à chaudes larmes. L’homme entendit la reine en sanglots et devint perplexe. Ayant retrouvé le calme, la reine revint auprès de l’homme. Au lieu de s’asseoir  sur son siège royal,  elle vint s’asseoir à côté de l’homme. Ce que voyant, l’homme se mit à trembler. La reine lui dit : n’ayez pas peur. Je le vois, tu ne m’as pas encore reconnue mais maintenant, je te le demande, regarde-moi bien. L’homme  la regarda attentivement  et n’osa rien dire. Alors, la reine lui dit : je suis l’enfant dont tu me parlais toute à heure. Dieu m’a protégée contre la méchanceté de tes femmes. Et je sais que tu as résisté autant que tu le pouvais. Je sais que tu l’as fait à contre cœur. Finalement, l’atmosphère de peur et de pleures changea en joie et en jubilation.  Bizirakwezi fit construire à la Cour royale  une maison digne de son père. Elle l’invita enfin à se remarier. 
                                                       Finalement, les maudites marâtres furent condamnées à mort. Quant à Bizirakwezi et son père, ils  vécurent dans le bien-être et la paix tout le reste de leur vie. 

02. UMUGORE W’’ IGISHEGABO

                                         Kera habayeho umutware akagira umugore w’igishegabo. Uwo mutware yaritondaga, agategeka neza, ingabo ze zikamukunda kandi zikamuyoboka. Umugore we akaba umushizi w’isoni, akiha kumutegekera ingabo, kandi agasuzugura rubanda. Uwo mugore akaburanirwa, agaca imanza, akagaba inka n’imisozi, agashengererwa, umugabo we akaba nk’umuhakwa mu rugo. 

                                               Bukeye haza akagabo kakanyeshyamba gashaka ubuhake. Kageze ku rugo rwuwo mutware, karamuramutsa, karamutsa n’umugore we. Umutware aramubaza, ati : wa mugabo we witwa nde, ushaka ubuhake uturuka he, kandi umurimo uzi gukora ni uwuhe ? Umugabo aramusubiza ati: nyakubahwa, data yanyise Kavamahanga. Iwacu ni i Bunyaruka , naho umurimo natojwe ni ukugendana na databuja akajya antuma aho ashaka. Umutware aramubwira ati: guma aho nguhaye ubuhake ubwo uzambera umugaragu w’inkora mutima. Kavamahanga ajya no gucyeza umugore w’uwo mutware. Amugeze imbere atangarira imyambaro uwo mugore yambaye, aramubwira ati: uraberewe, mbese urasa nk’umwamikazi nyiri igihugu. Maze yungamwo ati: ubuze ikintu kimwe rudori. Umugore aramubaza ati: icyo kintu mbuze ni iki? Kavamahanga aramusubiza ati: icyo kintu kimwe ubuze cyitwa akarusho. Umugore yumvise akarusho, ararahira ati: ngombe kubona icyo kintu mbuze, ngombe kwambara ako karusho. Nuko icyo gishongore cy’umugore abaza ako kanyeshyamba ati: mbwira neza aho nzakura ako karusho. Kavamahanga aramusubiza ati: ako karusho kaba kure, kandi ntiwagerayo. Ikibabaje kandi nuko ntawukazanira undi. Naho ubundi nari kunyaruka nkajya kuka kuzanira. Umugore aramusubiza ati: uko undora uku ubona nananirwa iki? Niyo haba ku ijuru sinagerayo? Kavamahanga aramubwira ati: koresha impamba nyinshi, ushake n’abahetsi benshi , maze uze njye kukwereka aho ukura akarusho. Umugore ati : ngiye kwitegura ejo bundi tuzahaguruke.

   Umugore ategeka ko babaga ingumba eshatu, bagatara imiranzi y’impamba, bagasya amafu, bagashaka n’ibindi byinshi by’impamba. Bamaze kurangiza kwitegura urugendo, umugore ashinga umugabo we urugo , ngo narurinde neza, azamumurikira akubutse iyo agiye. Nuko arahaguruka aragenda ajyana n’ibintu byinshi, akurikira ako kagabo. Bamara iminsi myinshi mu rugendo. Bagiye kugera iyo bajya, ka kagabo kabwira uwo mugore kati: ubutugiye kugera iyo tujya, hasigaye iminsi ibiri, bwira abantu batahe, ntiwashobora kwambara akarusho bahari. Umugore asezerera abamuherekeje asigarana n’umuja umwe. Ibintu babisiga mu ishyamba bari bagezemwo barataha. Akagabo kamujya imbere baragenda bagera ku kazu k’akaruri. Kavamahanga ahamagara umugore we ati: uritegure nkuzaniye abashyitsi. Binjira muri ka kazu, akagabo karakinga, kamaze kurudadira neza, karahindukira kareba wa mugore w’igishongore, kajya hejuru kamukubita urushyi mu matama, kungamwo, kagira kabili, gatatu. karamubwira kati:  ngiyo rero intangiriro y’akarusho nakubwiraga.  Kavamahanga amucuza imyambaro yose, ayambika umugore we , azana uducabari tw’umugore we, atwambika uwo mutwarekazi, maze amwicaza mu ivu. Ibintu uwo mutwarekazi yazanye, Kavamahanga arabitwara, icyo agiye kumuha akabimujugunyira nk’uko bajugunyira imbwa. Bwacya agakubita amubwira ngo niko karusho yaje ashaka.Hashize amezi atatu, umugore arananuka karahava. Imisatsi iba injwiri, inzara z’intoke ni iz’amano zirashokonkora. 
02. UNE FEMME INSOLENTE
                            Autrefois, il y avait un homme qui avait une femme insolente. Cet homme était un grand chef, sage et respecté par ses sujets. Tandis que sa femme était insolente et donnait des ordres sévères aux administrés de son mari. Celui-ci avait l’air d’être son adjoint.  

                             Un jour, vint à la cour de ce chef un petit paysan. Celui-ci présenta ces hommages au chef et à son épouse. Le chef lui demanda : son nom, sa provenance et le motif de sa visite. Celui-ci répondit : mon nom est Kavamahanga, j’habite à Bunyaruka, et mon métier habituel est d’être le compagnon et le Messager de mon patron. Le chef lui dit : je t’accepte comme mon serviteur. Après cette première rencontre, Kavamahanga alla se présenté au prés de l’épouse du chef. Arrivé devant elle, il admira la beauté de ces habits et l’élégance de son allure. Il ajouta : ta prestance te fait une vraie rêne. La seule chose qui te manque est le hic. La femme interrogea prestement : que–ce-que c’est ce hic qui me manque, il faut me dire comment je peux m’en procurer. Kavamahanga lui répondit : ce trésor se trouve dans un pays lointain et difficile d’accès. La femme répliqua : même si ce trésor était à la lune, j’y arriverai facilement. Kavamahanga ajouta : soit. Je veux bien te conduire dans ce pays merveilleux. Il faut réunir maintenant beaucoup de provisions de route et chercher des gens pour te transporter dans un  hamac. La femme dit : d’accord, dans trois jours, nous partons. Les préparatifs achevés, la femme dit au revoir à son mari en disant : garde bien la maison, je vais entreprendre un long voyage ;  j’espère vous retrouver en paix à mon retour. Elle partit donc avec le petit paysan Kavamahanga. Arrivé près de la maison, Kavamahanga dit à la dame : nous sommes sur le point d’arriver chez moi. Il faut renvoyer à la maison tous ces hommes qui t’escortent car ils ne doivent pas voir comment tu vas vêtir le hic. La femme renvoyant tous ces hommes et resta avec une seule servante. Arrivé devant l’entrée de sa maisonnette, Kavamahanga appela sa femme est lui dit : prépare- toi, je t’amène une auguste visiteuse.  Des que Kavamahanga et la visiteuse furent à l’intérieur de la maisonnette, la porte fut fermée. C’est alors que Kavamahanga se tourna vers l’élégante femme, lui administra un coup magistral sur sa joue, une foi, deux fois, trois fois… Il ajouta : voila le début du hic  que tu es venu chercher. Il lui enleva ces somptueux habits et le donna à sa petite femme. En échange, il lui mit des loques autour des ses cuisses. Dans cet accoutrement misérable, elle s’assit dans les cendres et la poussière de la maisonnette.  Dans cet état d’humiliation  et de honte, l’orgueilleuse femme comprit ce que signifie le fameux hic. C’est-à-dire l’antidote contre l’arrogance et l’effronterie des femmes à l’égard de leurs maris et des voisins. L’épreuve dura trois mois après laquelle la femme devint comme une sauvage avec des cheveux en désordre et les ongles des doits comme ceux des oiseaux rapaces.

Bukeye kavamahanga amusiga aho, ajya ku mutware asanga umugore baramwereye ngo yarapfuye. Kavamahanga abwira shebuja ati: umugore wawe nzi aho ari mukuzaniye wampa iki? Shebuja ati: nzakugororera inka nyinshi. Kavamahanga asubira iwe. Ageze imuhira akora impamba,  bashyira nzira na wa mugore. Bageze iw’ umugabo w’uwo mugore, kavamahanga abwira wa mutware ati: dore wa mugore wawe ndamuzanye, heza batamubona kuko yahindanye. Baraheza, umugore yinjira mu nzu ntaw’umurora, umugabo amubonye arumirwa, atangarira uburyo yahindanye akaba mubi.Nuko Kavamahanga baramugororera arataha.

                         Nuko umutware ategeka ko bamwogosha ya misatsi y’injwiri, bakamwambika imyambaro myiza hanyuma baramwondora arakira, asubirana ubwiza yahoranye. Umugabo aramubwira ati: akarusho se kandi ntiwakabonye. Kuva ubu rero usubire mu mwanya wawe w’umugore w’umutware, utuje, ucisha make, wubaha abantu.Naho iby’ubutegetsi ubimparire, nijye wabigabanye. Ngaho aho umugani waturutse ko urugo ruvuze umugore ruvuzwa umuhoro kandi ngo: umugore w’ingare agirwa n’umugongo w’ umuhoro. 

    Voyant que la leçon avait produit le résultant attendu, Kavamahanga se rendit  chez le mari de la femme. Il trouva qu’on l’avait crue morte et achevé les cérémonies de deuil. Kavamahanga dit au chef : ta femme est encore en vie et je sais où elle est. Le chef lui dit : va me la rammener et je te donnerai une bonne récompense. Kavamahanga retourna chez lui et remmena la femme après avoir habillé convenablement. Arrivé près de la maison du chef, Kavamahanga lui fut dire : je suis avec ton épouse et je veux te la présenter discrètement loin des regards car elle n’est pas en bon état. Des que la femme pénétra dans la maison, son mari fut fort peiné de la voir devenue si misérable. Kavamahanga fut récompensé et retourna chez lui.  Quant à la femme, elle fut soignée, bien habillée et redevint une princesse comme au paravent.                

                        Finalement, le chef dit à sa femme : tu as eu ce que tu as cherché : le hic. Désormais, tu vas occuper place de femme sage, digne, respectueuse à l’égard de tout le monde. Mais tu éviteras surtout  de te mêler des affaires publiques qui relèvent de mes propres responsabilités. L’histoire de cette femme illustre à merveille le comportement blâmable des femmes  qui a donné origine le dicton si célèbre : une femme insolente mérite un coup de serpette sur le cou.              

03. UMUGORE W’INGUMBA WABYAYE KU BW’’IMANA

                                         Kera habayeho umugabo, bukeye ashaka umugore w’ ingumba. Umugore abaho yarishwe n’ agahinda ko kutabyara.

                                         Bukeye Imana iramubwira iti: uwaguha akana wazamuhemba iki? Umugore ati: namuhemba ibyo ntunze byose. Imana iramubwira iti: genda utereke amata, maze uyasangire n’ umugabo wawe. Numara kuyanywa, uzatwara inda, uyibyaremo umwana w’ umukobwa, maze uzamwite Muzirazuba. Ntagakorwe n’ izuba , ntakegere umuriro. Umugore aragenda, akora uko Imana yamubwiye. Anywa amata, bukeye aratwita, abyara umukobwa. Umwana aba mu buriri, nyina ntamubone, se ntamubone. Umwana abaho nta muntu n’umwe umuzi. Bukeye, sinzi uko abaturanyi bamenye ko mugenzi wabo afite umwana w’ umukobwa, bidateye kabiri, umusore arikora ngo aje gusaba uwo mukobwa. Araza ati: nje  gusaba umugeni. Se w’ umukobwa ati: Nzamuguha niwemera kumurinda izuba no kwegera umuriro, akaba mu nzu gusa. Umuhungu muzima ati: ibyo ni ibidashoboka. Arigendera. Nuko haza undi musore, nawe bimera kwa kundi. Biratinda haza Umwana w’umwami, aza asaba umugeni. Se w’umukobwa amubwira uko yabwiye abandi, umwana w’umwami ati: mpfa umugore, nta kindi nagirango ankorere. Se w’umukobwa aremera. Barasaba, baramunshyingira. Umugeni abana n’ umugabo we atamubona, na  nyirabukwe na sebukwe batamubona. Umugore aba aho . Umugore amaze kubyara karindwi, sebukwe aba amaze kurambirwa. Asigara ashaka uko yabona umukazana we.

Umunsi umwe, umugabo na bagenzi be bazinduka bajya guhiga. Sebukwe araza no mu nzu y’ umukazana, aramuhamagara ati: Muzirazuba wa Ruzege , nta mazi wampa? Umukazana amuhereza inzoga mu gacuma, arayinywa arayimara. Sebukwe arongera ati: Muzirazuba wa Ruzege, nta mazi wampa? Umukazana amuhereza amata mu nkongoro, sebukwe arayanywa arayamara. Sebukwe arongera ati: Muzirazuba wa Ruzege, nta mazi wampa? Umukazana amuhereza amazi mu ruho, undi arayanywa. Nuko Muzirazuba arumirwa. Yuhagira umwana , arakenyera , aramuheka, arangije avugira ku buriri ati: «ye bahigi , ye bahigi bagiye guhigira mu ishyamba rya manyenye na magagi, ziri mu ndiri, zirimo ndikiriza. Iso namuhaye Imana y’inkoko, arayanga, muhaye inturire arayanga ngo:  arashaka Muzirazuba  wa Ruzege. None muze mbarage ngende». Muzirazuba  arururuka, ava mu buriri, asohoka avuga ya magambo kugera mu muryango aho sebukwe yari amutegeye, agirango amubone. Sebukwe amaze kumubona ati: subira mu nzu mugore, ni wowe nashakaga kubona, none ndakubonye. Umugore ntiyasubira mu nzu akomeza kugenda ahamagara umugabo we kwa kundi. Ageze ku gicaniro, atangira kurigita. 

03. UNE FEMME STERILE QUI A EU

UNE FILLE PAR L’INTERVENTION D’IMANA

                                           Autrefois, il y a eu un homme qui a épousé une femme stérile. Cette femme passa beaucoup d’années dans la désolation de cet état et dans la prière continuelle adressée à Imana pour obtenir un enfant. 

                                          Un beau jour, Imana lui rendit visite et lui dit : que puis je faire pour toi pour mettre fin à ta désolation ?  La femme esquissa un grand sourire en disant : tu le sais bien Seigneur, je veux un bébé. Imana lui dit : écoute et fais ce que je te dis. Tu vas chercher du lait et  tu le partageras avec ton mari. Puis tu vas attendre pieusement  huit mois et le neuvième mois tu auras ma réponse. Je te donnerai une fille que tu nommeras Muzirazuba. Ce nom, tu le vois bien, comporte  une stricte obligation : « Elle devra être tenue loin du soleil ». La femme exécuta à la lettre la consigne d’Imana.  Après neuf mois, elle eut un joli bébé de sexe féminin. L’enfant grandit  sans jamais quitter sa chambre à coucher. La nouvelle finit par se répandre dans le voisinage que leur voisine a mit au monde une fille qui a la consigne de ne jamais sortir de sa chambre et d’être regardée  par qui que ce-soit. Un beau jour, un jeune homme vint demander la main de cette fille invisible. Le  père de la jeune fille  lui dit : je te la donnerais à la condition de lui éviter tout contact avec le soleil. Le jeune homme lui dit : cette condition est  irréalisable, je le regrette infiniment. Peu après, vint un autre prétendant mais le résultat fut le même. Finalement, vint le fils du roi et fut reçu dans les mêmes conditions que les précédents. Le jeune prince dit : je cherche une épouse, et cette condition n’est pas difficile à appliquer. En conclusion,  le mariage eut lieu. La mariée mena une vie de couple sans  se montrer à personne : ni à son mari ni à ses beaux parents. Le beau père de Muzirazuba eut la patience d’attendre que sa belle-fille mette au monde sept enfants, avant de dire quoi que ce soit.                   

  Un bon matin, le mari de Muzirazuba et ses compagnons allèrent faire de la chasse. Sitôt  après leur départ,  son beau-père se présenta à la porte de sa chambre et lui dit : Muzirazuba, fille de Ruzege, donne moi de l’eau à boire. Celle-ci lui donna une gourde de boisson alcoolisée. Après l’avoir consommée, il répéta la même demande. La belle-fille lui donna un pot de lait. Le beau-père répéta une deuxième fois la même demande. La belle-fille lui donna cette fois-ci de l’eau. Muzirazuba comprit alors que la démarche de son beau-père visait un notre objectif : c’est elle qu’il voulait. Elle se mit debout, mit ses habits propres,  mit son bébé dans le dos, et se mit à chanter : ô vous, les chasseurs qui sont  allés chasser dans la forêt de Manyenye et de Magagi, écoutez  ce qui se passe : Mon beau père m’adresses des demandes  et je ne sais pas ce que je dois lui  répondre ! Il m’a demandé de l’eau, je la lui ai donnée et il l’a refusée. Je lui ai donné de l’hydromel  mais il l’a refusé. Son objectif est de voir, de ses propres yeux, Muzirazuba fille de Ruzege. Mon mari, vient  vite me voir, je veux te laisser mon testament avant ma disparition. Elle quitta son lit et arriva près de son beau-père. Celui-ci, après l’avoir contemplée et  s’être extasié devant elle, lui dit : retourne dans ton lit, ma fille. Au lieu de le faire, elle continua sa sortie vers l’extérieur en répétant la même chanson. Arrivée au milieu de l’enclos, ses pieds s’enfoncèrent dans le sol à l’adroit où l’on allume le feu de vaches.
Igihe mugore yahamagaraga, umugabo we yumvaga umutima udiha. Abwira abo bari kumwe mu muhigo ati: nimuze dutahe. Baranga. Banze arabasiga, aragenda. Ngo abe agihinguka mu irembo, abona agasatsi ko ku mutwe we kararembera karigita mu butaka. Nuko aragenda yitura mu buriri. Aba yo, ntiyarya ntiyanywa, agahinda karamuzonga.  Ariteka aratakamba ati: Mana y’i Rwanda, icyangarurira umugore wanjye we! Buracya, Imana iramubwira iti: nkuzaniye umugore wawe, wampemba iki? Umugabo arayisubiza ati: uzajyane ibyanjye byose. Nuko Imana iramubwira iti: itegure, utumire bene wanyu n’abo iwabo w’umugore wawe, maze nzakugarurire umugore.
                                                   Amaherezo, bose bamaze guterana, umugore arazuka. Imana iramubwira iti: kubera ko wanyumviye ukagamburuzwa n’abantu, noneho ndakurekuye.Ujye ahagaragara, ugushaka wese akubone. Kuva ubwo, Muzirazuba ntiyongera kujya yihisha.

Pendant que Muzirazuba appelait au secours, son mari  disait à ses compagnons : je sens que quelque chose de louche  se passe chez moi. Rentrons tout de suite. Comme ses compagnons n’y croyaient pas, il les quitta et partit seul. En arrivant devant sa maison, il aperçut le bout des cheveux de la tête de sa femme disparaitre sous terre. En pleurant amèrement,  il gagna sa chambre à coucher et s’enferma dans son lit comme un cadavre. Il se mit à implorer Imana de ses ancêtres en disant : ô Imana qui règne sur le Rwanda, ramène-moi ma chère épouse. Le lendemain matin, Imana lui dit : que ce que tu me donnes, si je te ramène ton épouse ? Le prince répondit : je te donnerai tous mes biens. Rassemble les membres de vos deux familles, car c’est devant eux tous que je veux te remettre ta femme.  

                                                   A la grande joie de tout le monde, Imana ressuscita Muzirazuba et la donna à son mari en disant : ma fille, tu as tenu promesse ; ta désobéissance vient d’ailleurs et les pleurs de ton mari ont touché mon cœur. A partir de maintenant, mène une vie normale au milieu des tiens. Il en fut ainsi.

04. UMUKOBWA ABUZA NYINA

KWICA UMUKOBWA WA  MUKEBA WE.

                                   Kera habayeho Umugabo ashaka umugore, bukeye babyarana umwana w’umukobwa bamwita Mupfasoni. Hanyuma nyina arapfa. Umwana abana na se iminsi mike, bukeye se ashaka undi mugore. Nawe babyarana undi mwana w’umukobwa, bamwita Mugirente.  Mupfasoni  yari mwiza cyane, akagira umutima, akamenya kuboha no gutegura. Nyina wa Mugirente atangira kumwanga. Agasiga umukobwa we amavuta, undi akamufata nabi. Yarangiza akabajyana mu mayirabiri, akabaza abahisi n’abagenzi ati: umukobwa mwiza muri aba ni uwuhe? Bakamusubiza berekana Mupfasoni. Umugore agataha ababaye, bwacya agasubirayo, bikaba kwa kundi.

                                     Bukeye, umugore aragenda aboha igiseke kinini. Akajya abwira abana ngo nibakigeremo. Ngo arebe niba kizashobora kugemurira umugabo we umunsi yagiye i Bwami. Abana bakakijyamo batazi icyo bihamura.Byaratinze, umugabo we ajya gufata igihe i Bwami. Umugore  abona  umwanya wo kurangiza umugambi we.  Bukeye ahamagara  ba bana bombi arabababwira ati:  nimuze mbatume kandi   utanga undi kugaruka  ndamuhemba.  Mupfasoni  amutuma hafi,  Mugirente amutuma kure.  Muphasoni ntiyahagarara, asohoza ubutumwa aragaruka. Nuko mukase aramubwira ati: mbere yo kuguhemba, banza wigere mu giseke ndebe ko cyuzuye, mbone kugisoza. Umwana akijyamo. Amaze kukigeramo, mukase aragipfundikira, aragikanira. Agurira abatwa, bajya kukimanika, mu giti, mu ishyamba rya Muroro na Mpongo.  Mupfasoni bamujyanye, agenda aririmba ati: “ubonye amaso ya  Mupfasoni  data aguraniwe ay’umwana w’umusumbakazi. Ubonye ibirenge bya  Mupfasoni data aguraniwe iby’umwana w’umusumbakazi. Ubonye intoke za  Mupfasoni  data aguraniwe iz’umwana w’umusumbakazi. Ubonye amenyo ya  Mpfasoni data aguraniwe ay’umwana w’ umusumbakazi!”. Umwana agenda aririmba atyo bagera ku ishyamba. Bahageze, cya giseke bakimanika mu giti cy’inganzamarumbo. Hanyuma barataha bajya kuvuga ko bashohoje ubutumwa bafata n’ibihembo.  Mugirente nawe arashyira aragaruka. Ageze imuhira abura mwene se. Nyina aramugaburira, undi yanga kurya. Naho ubwo yari yumvise  Mupfasoni aririmba, ariko ntamenye ibyo ari byo. Aho amuburiye ashyira nzira. Akurikira inzira abatwa baciyemo. Agenda aririmba ati:” ye Nyirasoni mwana wa data,urihe,garuka  utahe ».  Mupfasoni ati : “erega si jye wabigize, Byagize nyoko na nyoko wanyu banshyize   mu gashyamba ka Muroro na Mpongo.  Oya, garuka utahe”.   Mugirente agera aho bamanitse igiseke. Amaze kuhabona, arataha. Ageze mu rugo yanga kurya, yanga no kunywa. 
04. UNE FILLE QUI A EMPECHE SA MERE

DE TUER SA DEMI-SŒUR


                                   Autrefois, un homme a épousé une femme, avec laquelle il eut une fille qu’il nomma  Mupfasoni. La mère de cette fille mourut. Par après, son père épousa une deuxième femme qui lui donna une autre fille qu’il nomma Mugirente. Mupfasoni était très belle, sage et habile en vannerie. A cause de sa beauté, sa marâtre  la prit en haine mortelle. Pour connaître l’opinion des gens sur la beauté de ces deux filles, elle donnait de beaux habits à sa fille et les sales à l’autre fille. Ensuite elle les conduisait  au croisé des chemins et demandait aux passants : quelle est la plus belle de ces deux filles ? La réponse était : de toute évidence, c’est Mupfasoni. Cette réponse suffisait pour la mettre en rage. Le lendemain matin, elle recommençait la même comédie et le résultat était le même. 

                                        Un beau jour, la femme fabriqua un gros panier. Elle demanda à  chacune de ces deux filles de se mettre dans le panier pour en mesurer la grandeur. Peu après cet  essai, son mari alla offrir ses prestations à la Cour royale.  En l’absence de son mari, elle eut le temps de mettre à exécution son projet macabre. Elle appela les deux filles et leur dit : je vais vous charger d’une commission, celle qui arrive la première aura une récompense.  A Mupfasoni, elle donna une brève commission et à Mugirente, elle donna une commission qui doit durer beaucoup de temps. Peu de temps après, Mupfasoni fut de retour à la maison. Sa marâtre lui dit : très bien, ma fille, tu as été rapide. Mais avant de recevoir ta récompense, met-toi dans ce panier pour qu’on voie s’il est achevé. Dès que la fille fut dans le panier, la marâtre se pressa d’y mettre le couvercle et de le fermer hermétiquement. Elle paya  des hommes pour aller suspendre le panier dans un arbre de la forêt de Muroro et Mpongo. Pendant ce trajet vers la forêt, Mupfasoni  répétait  la chanson  suivante : « Qui dira à mon père que mes beaux yeux ont été troqués contre les vulgaires yeux de ma demi-sœur ? Qui lui dira que mes beaux pieds ont été troqués contre ceux de ma demi-sœur ? Qui lui dira que mes jolis doigts ont été troqués contre ceux de ma demi-sœur ? Qui lui dira que mes brillantes dents ont été troquées contre celles de ma demi-sœur». La chanson continua ainsi jusqu’ à la forêt. Arrivés là, les deux hommes suspendirent le panier dans une branche d’un gros arbre, ensuite, ils retournèrent  à la maison pour  rendre compte de leur mission et recevoir leur récompense.            

    A son retour à la maison, Mugirente n’y trouva pas sa sœur et sa mère lui dit toute la vérité. En entendant cela, la fille refusa de manger. En fait, elle avait entendu la chanson de Mupfasoni sans savoir d’où elle venait. Ne trouvant aucune réponse satisfaisante à la maison, elle suivit le chemin du chanteur de la chanson et  chanta la sienne que voici : « O Mupfasoni, ma chère sœur,  reviens à la maison». Mupfasoni l’entendit et répondit en chantant elle aussi : « Si tu veux savoir où je suis, demande à ta mère ce que contient le panier déposé dans la forêt de Muroro et Mpongo. Mugirente continua le chemin de la forêt et y trouva le dit panier suspendu dans un arbre.  Après cette découverte, elle retourna à la maison. 
Bukeye se acyura igihe.  Mugirente amutekerereza uko nyina  yagize   Mupfasoni .Umwana ajya imbere ise ajya kumwereka aho abatwa bamanitse  Mupfasoni, mu gashyamba ka Muroro na Mpongo. Se yurira igiti, amukuramo. Ubwo umugore ntiyamenya ibyabaye. Se aramuzana. Bageze imuhira, Mugirente abwira nyina ati: ndashaka kujya nibera mu ndaro yo mu gikari, kandi jyenyine. Ati: kandi bandaguriye ngo ntukayigeremwo, ngo nuyinjiramwo bizangwa nabi. Nyina aremera, aramureka yibera muri iyo nzu yo mu gikari. Nuko nyina , yirinda kuyikandagiramwo.  Mugirente azana mwene se  Mupfasoni bayibanamo. Ibyo kurya bahaye  Mugirente, bakabisangira. Akamuzanira amazi yo kwiyuhagira. Akamuha amavuta yo kwisiga. Nuko  Mupfasoni arakira, arasubirana.

                                                   Amaherezo, se yengesha inzoga. Atumiza bene wabo w’umugore, atumiza n’abavandimwe be. Baraza, abatereka inzoga. Bamaze kunywa, ahamagaza abana bombi, baraza. Umugore we abakubise amaso, abura aho arigitira. Nuko umugabo abatekerereza uko yagiye guhakwa ibwami, n’uko umugore yahemukiye abana be. Ndetse umwe akamwicisha, agakizwa n’Imana. Abari aho bose bamaze kumva ubuhemu bw’uwo mugore, baramutanga, baramwica.

Quand son père eut achevé son service à la Cour royale, il revint à la maison. Mugirente l’informa de l’affaire de Mupfasoni. Après cette information, Mugirente conduisit son père dans la forêt et lui montra le panier. Son père prit le panier, le ramena à la maison, le déposa dans une chambre discrète de l’arrière maison. Mugirente et son père décidèrent de ne rien dire à personne. De connivence avec son père, Mugirente inventa un leurre  pour sa mère, selon le quel une consultation divinatoire l’obligeait, sous peine de mort, à demeurer  cachée dans la fameuse chambre et que sa mère, pour rien au monde, ne devait y mettre pied. Sa mère crut au mensonge  et promit de ne pas provoquer ce malheur pour sa fille.  Les deux filles vécurent  dans cette clandestinité pendant un certain  temps. 

                                                     Finalement, le père de Mupfasoni convoqua une réunion des  membres de sa famille et de celle de sa femme. Séance tonnante, il fit venir les  deux filles au milieu de l’assemblée. A cette vue, la méchante femme  tomba évanouie. Son mari la releva et raconta toute l’histoire de sa méchanceté. Il en profita pour louer la droiture de coeur de Mugirente qui n’a pas suivi les conseils de sa mère contre sa demi-sœur Mupfasoni. Après un moment de consternation, ceux qui étaient présents   poussèrent un cri unanime en disant : qu’elle soit mise à mort, la femme d’une telle méchanceté ! Ce qui fut fait  immédiatement.         

05. UMUKOBWA IMANA YAHAYE

AMENYO ARIKO IKAMUBUZA GUSEKA

                                               Kera habayeho umugabo, bukeye ashaka umugore, babyarana umwana w’umukobwa, bamwita Nyamahe. Nyina akamuhozaho ijisho igihe cyose, akamutoza n’imico y’abantu. Umwana aba aho, amaze kuba umwangavu, nyina arapfa. Nyamahe asigarana na se. Akomeza kugira imico nyina yamutoje. Se yitwaga Muhozi. Yiyumanganya urupfu rw’umugore we iminsi mike, bukeye ashaka undi mugore. Uwo mugore aza ari gica; aza yanga Nyamahe. Uwo mwana ariko aramushobokera; bitewe n’uburere bwiza nyina yamuraze. Nyamahe amaze kuba inkumi ashaka kujya kwa Nyamuhanzi nk’abandi bakobwa; kwihangisha amenyo. Niko abakobwa b’icyo gihe babigenzaga, ngo bazakunde basabwe. Abikojeje mukase, amutera ibyatsi. Umwana aremera aguma aho. Bagenzi be baramubwira bati: ngwino tujye kwihangisha amenyo, nawe uzasabwe ushyingirwe. Abibwiye mukase, na none aranga. Ababwira ko atarahirira inyana ubwatsi. Kandi ko ataraha abana amata. Ati: nimwigendere. Abana buwo mukase bamaze gukura, bajya kwihangisha. Nawe aricecekera. Ariko nawe agahora yifuza kujya kwihangisha amenyo nk’abandi.

                                                Bitinze Nyamahe amaze kubona  ko  atazabona uburyo bwo kujyayo ku manywa, yigira inama yo kuzajyayo nijoro. Bumaze kwira, imirimo yose irangiye, yambara uruhu rwe rwiza, araboneza ajya kwa Nyamuhanzi. Agitirimuka aho, ahura n’abakobwa bavayo, asanga ari beza; araturika ararira, avuga ati: “Mukadata yanyanga, arakangwa n’Imana”. Nuko arakomeza agera ku giti cy’umurinzi cyari munsi y’u urugo rwo kwa Nyamuhanzi. Akihagera, yumva Nyamuhanzi aramubwiye ati: aho wajyaga urahageze. Nyamahe araza, nuko Nyamuhanzi amutaka ubwiza aramunoza, amuha n’amenyo y’urwererane, Nyamahe arishima. Nyamuhanzi Ati: genda ntuzamara kabiri utarasabwe. Maze ureke kwanduranya na mukaso. Yungamo ati: ntuzerekane amenyo yawe. Nuko umukobwa arakimirana, arataha. Ngo bajye kubona, babona Nyamahe arasa n’inyenyeri, barumirwa. Barumuna be ishyari rirabarya. Mukase nawe atangira kumugusha neza; ariko undi akanga guseka. Abwira abakobwa be ati: nimukureyo amaso; yahanzwe ubwiza n’ubundi yari abusanganywe. Ariko akomeza kumuvunisha imirimo.  Se Muhozi ntacyo yari azi. Kuko Nyamahe  yahoraga yicecekeye. Buracya baza gusaba Nyamahe. Bamusaba ku manywa. Nimugoroba se aramushyingira. Umukobwa arashyingirwa, atandukana na mukase. Mukase bimwanga mu nda. Atangira kumuteranya n’iyo yashatse, ati: muramenye dore mujyanye umukobwa w’igitsire. Ntagira uwo asekera. Nyirabukwe arita mu gutwi; bimutera amatsiko. Aramugenzura. Asanga koko umukazana we adaseka. Nuko aza kumuteranya n’umugabo we. Umugabo ariko ntiyabyitaho. Nuko umugabo akajya amwihererana, akamubwira ati: Nyamahe wasetswa n’iki? Undi akamwihorera. Akamubwira ko Imana yabimubujije. Ahubwo akaririmba ati: “naho waza ubwawe, sinasekera abana. Naho wazana umwami, sinasekera abishywa. Naho wazana imfura, sinasekera abiru. N’aho wazana Imana sinseka. Ese Nyangoma ya Muguya nsekera iki”? Umugabo akamwihorera. Bukeye Nyamahe amaze kugira imbyaro eshanu, abantu bose baramuzira, bamuziza ko adaseka. Asigara akunzwe n’umugabo we gusa.
05. UNE FILLE QUI  A  REÇU D’IMANA DE BELLES DENTS

AVEC L’INTERDICTION DE LES MONTRER AUX GENS

                                              Autrefois, il y a eu un homme  qui a épousé une femme avec laquelle il eut une fille qu’il nomma  Nyamahe. Dès le bas âge, sa mère lui donna une bonne éducation. Devenue nubile, sa mère mourut. Nyamahe resta sous la protection de son père Muhozi. Après un temps de veuvage pénible, Muhozi se remaria. La nouvelle femme refusa de vivre en bon terme avec l’orpheline.  La fille supporta courageusement l’attitude peu amène de sa marâtre. A l’âge de mariage, Nyamahe  voulut aller se faire fabriquer de belles dents chez Nyamuhanzi comme le faisaient les autres filles de son âge. Sa marâtre lui refusa la permission. La fille, la mort dans son âme, accepta. À l’invitation des autres filles pour aller chez Nyamuhanzi, elle répondait : qu’elle n’avait pas encore l’autorisation de les accompagner. Lorsque les filles de la marâtre furent grandes, leur mère les envoya chez Nyamuhanzi  pour se faire belles. Nyamahe le remarqua et se tut.            
                                                Quelques temps après, Nyamahe se rendit compte que sa marâtre ne lui donnerait jamais l’autorisation.  Elle  décida de partir seule la nuit. Elle mit ses plus beaux habits et alla chez Nyamuhanzi. Arrivée  près d’un arbre nommé Umurinzi qui signalait le domicile de  Nyamuhanzi, elle s’arrêta et entendit   la voix qui lui disait : tu es déjà où tu voulais aller.  Nyamuhanzi lui donna un joli visage et de brillantes dents sur un ensemble corporel ravissant. Nyamuhanzi ajouta : vas, ma fille, et montre-toi à ta marâtre et à toute ta famille. Très prochainement, tu auras un fiancé .Mais ne montre tes dents à  personnes.Arrivée à la maison, Nyamahe n’était plus reconnaissable à cause de sa beauté incomparable. Ses sœurs en furent jalouses, sa marâtre dût changer l’attitude à son égard et devint plus bienveillante. Mais Nyamahe lui refusa son sourire. Son père Muhozi ne savait rien de ce qui était advenu à sa fille. Il ne s’était pas rendu compte que sa fille a changé d’apparence et qu’elle ne sourie plus. Sans tarder, on vint demander sa main et elle fut mariée rapidement. Malheureusement la jalousie de sa marâtre reprit son cours. Celle-ci se mit à créer des problèmes entre Nyamahe et sa belle famille. Elle leur disait que cette fille méprise tout le monde, et ne sourit à personne. Sa belle- mère en prit mouche mais son mari n’en tint aucun compte. Il interrogea  gentiment sa femme en disant : Chérie, pourquoi est ce que tu ne nous souris jamais ? Nyamahe lui répondit : pardonne-moi, Imana me l’a interdit, en ces termes : «ne souris à personne, ni à ton époux, ni au souverain de la nation, ni à tous les nobles du pays».  Après avoir mis au monde cinq enfants, sans sourire à personne ni même à ses propres enfants, tout le monde avait fini par la prendre en dégout. Malgré tout,  Seul son mari lui resta fidele.
 Bibanga mu nda. Nuko baza kwoshya umwana we w’imfura bati: ubwire nyoko agusekere. Urire ahubwo ugeze n’aho gupfa. Umwana ati : koko aho nabereye, sindabona mama aseka. Umwana araza yicara iruhande rwa nyina aramubwira ati: nsekera. Nyina aranga. Umwana ararira, arapfa. Nyamahe  arabihisha, yifasha umwana amuhamba wenyine. Abeshya umugabo ngo yagiye kwa sekuru. Bukeye boshya umwana wa kabiri. Nawe bigenda kwa kundi, nyina yanga guseka. Umwana ararira arapfa. Boshya uwa gatatu n’uwa kane. Bose arabangira, barapfa. Nyamahe yemera ko abana bapfa aho kumena ibanga ry’Imana. Akomeza no kutagira ijambo abwira umugabo we. Umwana wa gatanu ari nawe w’umuhererezi nawe abwira nyina ngo ni amusekere. Noneho Nyamahe biramuyobera. Asanga agiye gutera agahinda umugabo we atazashira. Umwana atangiye kwinginga nyina ngo amusekere, amukubita mu mugongo, aramuheka. Yenda amata, yicara ku ntebe. Nuko araturika ararira avuga ati: “Nyamuhanzi, wankuye aha ngaha. Utuma ntandukana na mukadata. Umbwira kutazamena ibanga sinarimena. None ungize ute?” ihorere Mutesi. Niwanga guhora ngushyire uwakumpaye. Umviira nkuguyaguye, mwana wanjye”. Ngo ajye kumva yumva umwana mu mugongo arapfuye. Nyamahe nawe abona ararigise, arigitana n’intumbi y’umwana yari ahetse. Nuko yumva Nyamuhanzi iramuhamagaye ati : Humura mwana wanjye sinaguhemukira kandi waranyumviye.

                                                   Amaherezo, nuko  aramuzura, azura n’abana be bose, arabamwereka bose uko ari batanu. Amuha inka ngo aba yarahawe naba sebukwe, iyo batamuziza ko atabasekera nk’ abandi. Amuha n’abagaragu n’abaja. Nyamuhanzi ati “genda maze ujye usekera abantu bose”. Nuko Nyamahe aragenda. Ahinguka mu irembo ry’umugabo we, ashagawe n’abana be n’abaja be, n’inka n’ibisabo. Aza asekera umugabo we. Umugabo amubonye ati: ngwino Gitare kintwaje ubugingo. Barahoberana. Nuko umugabo we arabyukurutsa. Inshuti  ze ziraza, barishima. Umwami aza kumenya ibyabaye. Umugabo wa Nyamahe amugira umutware. Amuha inka n’imisozi,Nyamahe abana n’umugabo we. Babaho neza. Baratunga, baratunganirwa.

 Les voisins mirent au point  un complot. Ils dirent à son fils ainé : demande à ta mère de te sourire et dis lui que si elle refuse tu vas pleurer jusqu’à mourir. L’enfant vint s’assoir à côté de sa mère et lui dit : Maman, souris-moi. Au refus de sa mère, l’enfant pleura jusqu’à la mort. Nyamahe entera l’enfant en cachette et dit à son mari qu’elle l’a envoyé chez son grand père.  La même histoire se répéta pour les  trois autres enfants. Nyamahe préféra perdre  ses enfants plutôt que de désobéir à Imana. Le cinquième et  dernier enfant répéta la même demande à sa mère. Pour toute réponse, Nyamahe mit l’enfant dans son dos, s’assit sur une chaise et se mit à pleurer en disant : ô Nyamuhanzi, aie pitié de moi, viens à mon secours. Elle dit en suite à son fils : carme toi, Mutesi, mon fils. Je vais te rendre à celui qui t’a créé. A ces mots, l’enfant expira dans son dos. A ce même moment, Nyamahe s’enfonça dans la terre avec le cadavre de l’enfant dans son dos. A l’instant, Nyamuhanzi intervint et dit : tu as été obéissante, ma fille,  je ne peux pas rester sourd à tes appels angoissés.     

                                                              Finalement, Nyamuhanzi ressuscita tous les enfants. Il lui donna également une vache pour chacun enfant et il lui ajouta des serviteurs et des servantes. Et il lui dit : désormais, tu peux sourire à tout le monde.  Alors Nyamahe alla trouver son mari, accompagnée par  tous ses enfants, tous ses domestiques et le nouveau mobilier de la maison. Lorsque son mari la vit souriante, il l’embrassa en disant : sois heureuse, mon épouse bien aimée. Le mari organisa une fête et convoqua tous les amis de la famille pour fêter la paix retrouvée dans sa maison. Le monarque du pays fut informé de la situation et éleva  le mari de Nyamahe au rang de chef de province. Ainsi Nyamahe et son époux vécurent dans la tranquillité et  la paix  pour le reste de leur vie.       

06. UMUKOBWA  KARISIMBI

ARONGORWA N’UMWAMI W’IKUZIMU

                                          Kera mu Rwanda  habayeho umwami, abyara umwana umwe w’umukobwa amwita Karisimbi. Yabaga mu nzu yo mu gikari akahabana n’abandi bakobwa umunani. Nyina yari yaramubujije kujya  ajyana hanze  n’abandi bakobwa. Rubanda rwo hanze rukajya rwifuza kumubona, kuko ngo yari mwiza byahebuje. Ariko ntibamubone kuko atasohokaga.
                                         Bukeye, ba bakobwa babanaga baramubwira bati: gwino tujye kwahira ishinge, tujye no kwota akazuba ko hanze. Abanza kwanga agira ati: Mama yarabimbujije. Bagumya kumutitiriza, bukeye aratinda arabyemera. Babaduka mu museke baragenda. Bageze aho bahira ishinge, babwira Karisimbi bati: wowe ntuzi kwahira, sigara wicaye aha, maze  utumenyere n’izi nkoni zacu. Turakwahirira, maze nitugaruka tugusange hano. Maze twiyuhagire niturangiza tubyine, tunisanzure mu biganiro by’urungano. Turi butahe butangiye kugoroba. Bamaze kugenda ndetse batangiye kwahira ishinge, ubwo wa mukobwa Karisimbi nawe atangira kurigita mu butaka. Abonye ariho arigita atangira gutaka ahamagara abandi ati : ni muntabare ubutaka buramize.  Baratinda baramwumva, baza biruka. Bageze hafi basanga amaguru amaze kurigita. Bagize ngo bamufate amaboko, igihimba cyose kirabacika kirarigita. Bibananiye barataka batabaza. Birukira gushaka amasuka, baracukura, basanga yagiye ikuzimu atakigaragara. Umugoroba ukubye, barataha. Bageze imuhira, bavuga ibyabaye, uko Karisimbi yarigise bakagerageza kumugarura bikananirana. Umwami se abyumvise arumirwa, abura icyo avuga. Bitinze ahebera urwaje agira ati : ubwo Imana y’u Rwanda imugize umutabazi. Agiye kuba umucengeri muri urwo Rwanda rw’ikuzimu.

Karisimbi yageze ikuzimu, ahasanga umwami w’ ikuzimu, wabaga mu nda y’incira. Uwo mwami yamaze kumwumva ava mu gihu cyiyo nzoka araza aramuramutsa. Baratindana baganira, bugiye gucya  yisubirira muri cya gihu cye. Bwa kwira akajya akivamwo agasanga Karisimbi. Bwajya gucya akagisubiramwo. Bagumana kubana batyo batarebana mu maso. Bamaze kumenyerana, uwo mwami aramurongora. Bakajya babana n’ijoro, kumanwa umwe akaba ukwe undi ukwe. Bigera naho babyarana abana batatu : abahungu babiri n’umukobwa. Hashize igihe, ba bakobwa bagenzi ba Karisimbi basubira kujya kwahira ishinge hahandi yarigitiye, baza no kubyina. Karisimbi yumvise ko bagenzi be bagarutse kwahira, abahamagara aririmba ati : Karisimbi yajyanywe n’incira y’i Kabugondo itukuje ijisho nk’indubaruba,  ifite amenyo yera nk’amasaro, yambaye urunigi rw’umujijima rusa nk’amasaka. Bagenzi be babyumvise, basubira imuhira biruka, babwira umwami se wa Karisimbi ko bumvise umuntu uhamagarira ikuzimu avuga ngo babwire se na nyina ko yajyanywe n’incira y’i Kabugondo, bagakeka ko ari Karisimbi. Umwami ati wenda ni umuzimu we mwumvise. Umukobwa aba iyo, aribagirana.

06. UNE FILLE QUI A ETE  EPOUSEE

PAR NYAMUZINDA, LE ROI DU SOUTERRAIN

                 Jadis, il y a eu au Rwanda un roi qui a donné naissance à une fille unique  qu’il a nommé Karisimbi. Elle vivait enfermée dans l’arrière maison, en compagnie de huit autres jeunes filles. Sa mère lui avait interdit de mettre le pied hors du palais. Le public avait la curiosité de la voir, car on la disait très belle mais elle ne se montrait jamais.     

               Un beau jour, ses compagnes lui dirent : accompagne nous à la campagne  pour aller couper  du gazon et prendre de l’air frais. Karisimbi refusa d’abord pour ne pas outrepasser l’interdit de sa mère.  A force d’insister, les filles finirent par la convaincre de les accompagner.   Le lendemain matin, toutes les filles prirent le chemin de la campagne. Arrivées à l’endroit où se trouvait l’herbe recherchée, les filles dirent à  Karisimbi : toi tu ne sais pas couper l’herbe. Reste ici à garder nos bâtons, nous t’apporterons  ta part.  Après nous irons, nous baigner. Puis nous prendrons le temps pour jouer, échanger des nouvelles et des confidences propres aux jeunes filles. Nous rentrerons dès qu’il commencera à faire noir.     

  A peine les filles parties, Karisimbi commença à s’enfoncer dans la terre. Ce que voyant, elle se mit à crier : au secours. Les filles accoururent vers l’endroit où elles avaient laissé Karisimbi. En y arrivant, elles poussèrent des cris d’ hurlement. Elles essayèrent de retenir ses bras  mais en vain. Son corps tout entier  disparut sous terre. Elles allèrent chercher des houes pour creuser et la retenir. A leur retour, la fille avait complètement disparu sous terre. Le soir, les filles retournèrent à la maison  pour raconter la mauvaise nouvelle.  En apprenant ce malheur,  le roi son père fut  stupéfait. Revenu au calme, il dit : Imana qui protège le Rwanda a fait de ma fille une ambassadrice de mon pays dans l’Au-delà d’En -bas. 

     Arrivée au fort de la terre, Karisimbi fut accueillie par Nyamuzinda, le roi de l’empire d’En bas. Celui-ci vivait dans le ventre du gros serpent cracheur. Après avoir reçu très aimablement Karisimbi, la fille du roi d’En haut, Nyamuzinda retourna dans sa peau du Cracheur. Il prit l’habitude de rendre visite chaque soir à la fille et de retourner chez lui au petit matin.  Au bout d’un temps de ce commerce, Karisimbi donna naissance à trois enfants : deux garçons et une fille. Quelques années après, les anciennes camarades de Karisimbi retournèrent  au lieu de sa disparition sous terre. Arrivées-là, elles se mirent à chanter et à danser. Karisimbi les entendit et se mit à chanter elle aussi en disant : Karisimbi a été emportée par un serpent cracheur de Kabugondo qui a des yeux rouges comme les graines de l’érythrine, qui a des dents bruyantes comme des perles,  qui a un collier fait de  perles  semblables aux graines de sorgho. En l’entendant cette voix, les filles retournèrent à la maison en courant et dirent au père de Karisimbi : nous avons entendu une voix qui sortait de l’endroit où a disparu Karisimbi et qui disait : informez mon père et ma mère que j’ai été emportée par le serpent cracheur de Kabugondo. La voix ressemblait à celle de Karisimbi. Le roi réagit en disant : ce doit être la voix de l’esprit de ma fille défunte. Après quoi, la fille  fut complètement oubliée.

    Umunsi umwe imvura igwa ari nyinshi, isanga abana ba Karisimbi bakurikiye inka mu rwuri. Babonye imvura iguye bajya kwugama imuhira. Bagezeyo nyina yanga kubakingurira. Abana batabaza se. Nyina arababwira ati : murishinyagurira, mumugize ntimwagize rimwe mukamubona mu maso. Imvura imaze kubarembya, se ava mu ncira, aza kubakingurira, abana bajya mu nzu. Agize ngo asubire mu gihu cye cy’incira, umugore aramugwatira, ati : ntiwongera kuncika.  Umugabo ati : ndekura ndahinduka intare nkakurya. Umugore ati : nanjye ngahinduka yo nkakurya. Umugabo ati : ndekura ndahinduka inkuba nkagukubita. Umugore ati : nanjye ngahinduka yo nkagukubita. Umugore aramubwira ati : nkubita agafunsi ngukubite akandi, tuve ibuzimu tujye ibuntu. Cya gihu cy’incira bagishyira hanze baragitwika. Kivamo abagaragu n’inka. Nuko batangira kubana nk’abandi bantu.

Bimaze iminsi umugore ati nkumbuye iwacu. Umugabo we aramubwira ati : genda ariko uzabanguke kandi uzandamukirize abo muri urwo Rwanda rwo hejuru. Nuko abagaragu baramuheka we n’abana be uko ari batatu.  Karisimbi ajyana n’ishyo ry’inka umugabo we yoherereje sebukwe agira ati : umubwirire uti ngiyo inkwano. Umwami wo hasi yoherereje uwo hejuru. Kandi yungamwo ati : uwo mukobwa wawe Karisimbi yabaye umuhuza w’ibihugu byacu byombi. Nuko Karisimbi aragenda asohoza ubutumwa. Aratinda, aramukanya n’ababyeyi ndetse na ba bakobwa bagenzi be, ba bana be nabo babona u Rwanda rwo kwa sekuru. Bota akazuba ku Rwanda rwo hejuru. Igihe cyo gutaha kigeze barasezera. Karisimbi asigira nyina wa mwana w’umukobwa agira ati : azashyingirwe i Rwanda. Abo azabyara, nabo basaza be bazabyarira ikuzimu bazabe abahuza b’u Rwanda rwo hasi nurwo hejuru. Nuko Karisimbi n’abana be barataha.

                                         Amaherezo, baratunga baratunganirwa.

    Un jour, une forte pluie tomba sur le pays et trouva les enfants de Karisimbi au pâturage où ils gardaient leur bétail. Ils rentrèrent  pour aller s’abriter. Arrivés à la maison, leur mère  refusa de leur ouvrir la porte.  Ils appelèrent leur père au secours. Leur mère leur dit : ne perdaient pas votre temps. Si vous aviez un père, vous auriez pu voir son visage. Lorsqu’ils se mirent à pleurer, leur père les entendit et eut pitié d’eux. Il sortit de la peau du serpent et vint leur ouvrir la porte. Arrivés à l’intérieur de la maison, le père voulut retourner dans sa résidence  de la peau du serpent. Ce que voyant, sa femme le retint fortement dans ses bras et l’empêcha de retourner dans la peau du serpent. L’homme dit : lâche-moi, si non, je deviens un lion et je te mange. La femme lui répond : moi aussi je le deviens et je te mange. L’homme insista : lâche-moi, si non, je deviens la foudre et je te frappe. Moi aussi, dit la femme, je le deviens et je te frappe. Finalement, la femme lui dit : donne-moi un  petit coup de point  sur l’épaule et moi aussi je  te donnerai un pareil. Désormais, menons visiblement une vie de couples.  Ensuite la peau du serpent fut brulée.  Il en sortit des serviteurs et des vaches. Depuis lors, Karisimbi et Nyamuzinda régnèrent dans le pays d’En- bas avec leurs enfants dans la paix et la prospérité royales.   

  Dans la suite, Karisimbi dit à son mari : j’ai la nostalgie de ma famille. Je te comprends, dit son mari, vas-y mais reviens vite et salue tes parents. Karisimbi et ses enfants furent transportés en hamac et regagnèrent la terre visible.  Ils emportèrent également un troupeau de vaches en guise de dot, faite par Nyamuzinda à son beau-père. Nyamuzinda ne manqua pas de souligner que Karisimbi jouait le rôle d’intermédiaire entre les deux royaumes : le Rwanda d’En bas et le Rwanda d’En haut. Karisimbi eut le bonheur de montrer à ses enfants ses parents, ses amis et même ses anciennes compagnes. Après avoir gouté la chaleur  du Rwanda d’En haut, Karisimbi et ses enfants revinrent dans leur pays souterrain. Karisimbi laissa sa fille à sa maman en disant : qu’elle se marie au Rwanda et qu’ainsi ses enfants et ceux de ses frères soient des cousins intermédiaires entre les habitants du monde d’En haut et ceux du monde d’En bas.

                    C’est ainsi que  Karisimbi devint la médiatrice entre les peuples du monde d’En bas et du monde d’En haut.

07. UMUKOBWA KAZUBAZUBA AKIZWA N’AGASIGA K’IMANA

                               Kera habayeho  umugabo.  Ashaka umugore babyarana umwana umwe w’umukobwa, bamwita Kazubazuba. Biratinda, uwo mugore arapfa. Apfuye, umugabo azana undi mugore. Umugore ngo ahagere ntiyabyara.  Atangira kwanga Kazubazuba kuko yari mwiza cyane, kandi atari uwe. Nuko  akajya amuvunisha imirimo. Kazubazuba amaze kuba inkumi, ise akajya amutuma kugemurira amata iwabo wa nyina. Mukase akabyemera ku itegeko ry’umugabo we ariko we atabishaka. Bitinze  yigira inama yo kuzicisha uwo mwana kuburyo umugabo we azapfa atabimenya.

                                 Umunsi umwe, Kazubazuba agera ahantu h’amayirabiri agemuye amata. Nuko haza agasiga, karamubwira kati: yewe Kazubazuba we, uranyure mu nzira y’igisibe, inzira nziza abanzi bayigutegeyemo. Umwana anyura mu nzira agasiga kamweretse. Atashye, mukase aratangara, akubita agatoke ku kandi ati: urabeshya nzashirwa nkumvishije. Umukobwa bugacya arongera aragemura. Nanone agasiga kamubwira inzira anyuramo abanzi batamutegeyemo. Bimaze iminsi mukase abaza abo yaguriye igituma bataramwica. Abandi bati : ni wowe utamwohereza. Ati : ihorere, ejo nzamwohereza. Bukeye nanone umwana aragenda. Ageze mu mayirabiri, agasiga karaza kati : waramutse, waramutse yewe Kazubazuba ! Nawe ati : naramutse yewe wa gasiga we. Kamubwira inzira abanzi batamutegeyemo. Undi munsi  agasiga karamubwira kati : umare kabiri utagemura, kuko nzaba ntahari ngo nkuyobore. Nzaba nazindutse. Bukeye mukase amwohereje kugemura, Kazubazuba aranga. Mukase aramuhata, undi apfa kwiyahura. Agiye agwa mu gico cy’abishi mukase yamuteze, baramwica.

07. UNE  ORPHELINE  SAUVEE PAR UN OISEAU D’IMANA
                                                 Autrefois, il y a eu un homme  qui a épousé une femme.  Il eut avec elle une fille, à laquelle il donna le nom de  Kazubazuba. La femme mourut. Devenu veuf, l’homme épousa une autre femme. Cette deuxième femme  ne put avoir d’enfants : elle était stérile. Cette femme se mit à haïr Kazubazuba parce qu’elle était très belle, sans être sa progéniture. Elle lui imposait de travaux durs. Kazubazuba devenue nubile, son père lui donnait du lait à porter  aux  parents de sa mère. Sa   marâtre respectait l’ordre de son mari mais sans être d’accord. Finalement, la femme décida de faire tuer la fille à l’insu de son père.
                                                 Un beau jour, Kazubazuba,  alors qu’elle portait du lait à ses beaux parents, arriva à un croisement des chemins. Arrivée là, un oiseau tournoya au dessus de sa tête en disant : Kazubazuba, passe par ce chemin abandonné, car sur le bon chemin sont postés des ennemis envoyés par ta marâtre pour te tuer. La fille obéit et passa par le chemin indiqué par l’oiseau. De retour à la maison, la femme fut désagréablement surprise et se dit : rien à faire, je t’aurai. Le lendemain, la fille reprit le chemin vers la maison de ses grands parents. Le même l’oiseau reprit le même avertissement. Quelques jours après, la femme demanda à ses envoyés pour tuer la fille ce qu’ils attendent pour la tuer. Ils répondirent : elle ne passe jamais par le chemin où nous l’attendons. Le lendemain, la fille reprit le même chemin. Arrivée au croisement des chemins, le même oiseau lui dit : bonjour Kazubazuba, comment vas-tu ? Bonjour, l’oiseau ami. Celui-ci répéta le même avertissement. Le  jour suivant, l’oiseau lui dit : demain et après demain ne revient plus ici car je serai absent et ne pourrai pas surveiller le chemin pour te prévenir du danger, car je serai parti  en voyage. Le jour suivant, la fille refusa de faire la commission habituelle.  La  marâtre insista avec menace et la fille finit par obéir à contre cœur. En cours de route, elle tomba dans  les mains des tueurs, piège  que  sa  marâtre lui avait tendu.  

  Agasiga kagarutse, kabunga hose, karamubura. Kagiye kubona kabona aho ibindi bisiga biri. Karahajya. Kahasanga amagufa ya Kazubazuba. Ibisiga byaramuriye, byaramumaze kera. Agasiga gafata amagufa, karayaterateranya, Kazubazuba karamuzura. Ubwo se yari yarayobewe aho umwana we yagiye. Agasiga kamaze kumuteranya, kamushyira nyinawabo. Kamutekerereza uko mukase yamwicishije. Kati : none nguyu. Uzahamagare se w’uyu mwana na bene wabo bandi, n’abo mu muryango w’iryo shyano ryamwicishije, maze ubibatekerereze. Hanyuma  umuzane umubereke nawe yivugire.

                                    Nuko uwo mugore, nyinawabo wa Kazubazuba, akoranya iyo miryango yose. Bamaze kugera aho abatekerereza uko mukase yicishije uwo mwana, akaza gukizwa n’agasiga. Ako gasiga k’Imana kari karabanje kujya kamwereka inzira abanzi bamutegeragamwo. Hanyuma naho amariye gupfa, kakaza ku  muzura. Ababyumvise bose barumirwa, bumva ko ako kanyoni atari agasiga gasanzwe ahubwo ko ari intumwa y’Imana. Kuko ariyo irengera abantu bose batagira kivurira. Uwo mugore w’inkozi z’ikibi baramwica. Basigara basingiza Imana yo mwungeri w’ impfubyi.

      Lorsque l’oiseau revint chercher la fille, il ne la retrouva pas. En cherchant partout, il découvrit un endroit où des oiseaux étaient rassemblés. Il se rendit à cet endroit et y trouva les os du cadavre de Kazubazuba que des oiseaux avaient dévorée. Stupéfait, l’oiseau comprit que la fille avait été assassinée par les envoyés de sa marâtre. L’oiseau rassembla les os de Kazubazuba et la ressuscita. Entre temps, son père n’avait pas su ce qui était arrivé. Revenue à la vie, Kazubazuba  ne rentra pas à la maison paternelle mais l’oiseau la conduisit chez la sœur de sa mère. L’oiseau expliqua à celle-ci ce qui était advenu. Il lui recommanda de réunir  les membres des familles de la marâtre et de la fille et de leur exposer toutes les données du drame. Après ce récit, tu feras venir la fille qui expliquera elle-même  son malheur. C’est alors que, cette tante de Kazubazuba exécuta la recommandation de l’oiseau. Elle rassembla les parents et les amis des deux familles et leur raconta la malheureuse histoire et comment elle a été ramenée a la vie par l’oiseau. Les gens comprirent qu’il ne s’agissait pas d’un oiseau quelconque mais que cet oiseau était un envoyé d’Imana, lui qui protège les orphelins et les abandonnés.                          

                             Finalement, la maudite marâtre fut mise à mort. La faute de cette femme  illustre  bien le défaut commun à toutes les marâtres : la jalousie. Cette histoire évoque la culture rwandaise traditionnelle qui déprécie  la polygamie.   

08. UMUKOBWA WABAGA MU GISABO

                                Kera habayeho umugabo, bukeye ashaka umugore, babyarana umwana w’umukobwa. Baramurera arakura. Amaze kuba inkumi ararwara arapfa. Intumbi ye bajya kuyijugunya mu gihuru. Aho bamujugunye hamera uruyuzi rurakura rwera igisabo.

                                 Bukeye umugabo agiye gututira ibiti mu ishyamba abona icyo gisabo kitagira uko gisa. Aragica aragitahana. Ageze imuhira, agize ngo agitereke mu pfuruka cyanga kumuva mu ntoki. Akijyana ku ruhimbi, aragitereka kirakunda. Abwira umugore we ngo acyondore agishyiremwo amata bajye bagicundiramo. Umugore asukamwo amata avuze hanyuma ashaka inzindaro aragipfundikira. Bukeye aza kureba niba amata yavuze neza ngo ayacunde. Arebye asanga nta mata atakirimwo, igisabo kimuhamagara.  Arongera ashyiramwo andi, bukeye asubiye kureba asanga ari kwakundi. Nuko  abitekerereza abo muri urwo rugo agirango bazamufashe kugenzura uza kunywa ayo mata. Umusore wabaga muri urwo rugo atangira kujya agenzura icyo gisabo. Umunsi umwe, arazinduka mu museso abona umukobwa w’inkumi utagira uko asa yinjira muri cya gisabo. Nuko amenya ko ariwe unywa ya mata, kandi akaba muri icyo gisabo. Ntiyagira uwo abibwira aricecekera. Asaba se ko amuha icyo gisabo ngo agitereka mu nzu araramwo. Se arakimuha akijyana mu nzu ye. Uwo muhungu abwira mushiki we ngo agitereke ku ruhimbi ni ho cyamenyereye kuba. Ati: akazuba nikava, ajye akijyana mu gikari ahiherereye. Mushiki we arabimwemerera.
   Nuko yajya kwoza ibyansi akaririmba ati: kuki gisabo cya musaza wanjye utaza ngo twoze ibyansi, wo kameneka we! Uwo mu gisabo na we agasubiza ati: oya shenge ntikikameneke, kirimwo Rutoki rw’urutunda, yaza yakuruta. Harimwo  Sunzu ribogaboga, yaza yakuruta. Undi aramusubiza ati: ngwino undute wo kanduta we. Umukobwa wo mu gisabo avamwo, bararamukanya. Hanyuma  bafatanya   kwoza ibyansi no kuboha, no gutunganya mu rugo. 
08. UNE FILLE QUI VIVAIT DANS UNE BARATTE

                                              Autrefois, il y a eu un homme qui a épousé une femme avec laquelle il eut une fille. Celle-ci grandit normalement et devint très belle. Devenue nubile, elle fut attrapée par une maladie mortelle. Malgré tous les soins, elle mourut. Son cadavre fut transporté et jeté dans la forêt. A l’endroit où son corps était couché, poussa une plante de l’espèce des courgettes. Cette plante donna une de ces énormes gourdes qui servent à baratter le lait.   

                                            Un beau jour, un homme alla chercher du bois dans la forêt où se trouvé cette énorme gourde. Après avoir admiré sa beauté et sa grandeur, il la coupa et l’emporta chez lui pour en faire une baratte. Arrivé à la maison, il voulut la déposer dans un coin du salon. La baratte lui cola dans les mains il ne pu sans détacher. Il l’emporta et la déposa sur l’étagère  des pots à lait. Curieusement, la baratte se laissa déposer sur cette étagère. L’homme demanda à sa femme de la nettoyer aux fins de sa servir  pour baratter et  faire du beurre.  La femme y mit du lait caillé, du couvercle et la déposa sur l’étagère à lait. Le lendemain matin, elle vint voir si le lait était à point pour le baratter. A sa grande surprise, la baratte ne contenait plus une seule goute de lait. Elle la remplit encore du lait. Le surlendemain, derechef la baratte était encore vide. La femme informa les gens de la maison au sujet de ce mystère de la baratte remplie de lait le soir et vide le matin. Le fils de la maison décida discrètement de surveiller la baratte. Un beau matin, il surprit une jeune fille, d’une beauté exceptionnelle,  qui venait de faire sa toilette et retournait dans sa baratte. Le jeune homme comprit le mystère. Il demanda à son père de lui confier cette baratte pour la garder dans sa chambre. Le père l’autorisa. Alors  le jeune homme demanda à sa sœur de mettre la baratte sur l’étagère de sa chambre et de la mettre au soleil chaque matin.        

   Le jour suivant, la fille mit la baratte au soleil s’assis à côté d’elle et se mit à nettoyer les pots à lait en chantant : ô la baratte de mon frère, pourquoi ne viens-tu pas à m’aider, malheureuse ! De l’intérieur de la baratte, une voix se fit entendre : ô que non, elle n’est pas malheureuse. Si tu vois la ravissante fille qui est en elle, tu en seras heureuse. Si tu vois la fille à la coiffure élégante qui est en elle, tu en seras heureuse. La fille répondit, sort de là et viens te montré pour la joie de tout le monde. Se sentent attendue, la fille sortit dans la baratte et se présenta dans sa splendeur. Le deux filles s’embrassèrent et furent ensemble le ménage de la maison. 
  Byose birangiye, umukobwa wo mu gisabo yisubiriramwo abwira mugenzi we ati: uramenye ntujye kuntaranga. Uwo mukobwa ariko aragenda abwira musaza we ati: nabonye igitangaza, namenye aho ya mata yo mu gisabo ajya. Kibamwo umukobwa w’akataraboneka. Yavuyemwo turaramukanya, turaganira ndetse amfasha gukora imirimo yo mu rugo, turangije yisubirira mu gisabo. Musaza we aramubwira ati: ugomba kuzamfasha nkabona uwo mukobwa. Undi ati : ejo mu gitondo, uzicare hariya mu mfuruka, uzaduhengereze mu rugi. Nzamuhamagara aze dukore imirimo uko dusanzwe tuyikora. Nakubwira iki nzamutinza nkana kugirango wihere ijisho. Bukeye umukobwa wo mu gisabo araza afatanya na mugenzi we gukora ya mirimo. Wa musore uko yakihishe mu mfuruka, amaze kwitegereza neza wa mukobwa wo mu gisabo, arasimbuka aramucakira. Mushiki we ariyirukira asiga bakirana.

                                  Amaherezo umukobwa wo mu gisabo aramubwira ati: ndekura ntahinduka intare nkakurya. Umuhungu ati: nanjye ngahinduka yo nka kurya. Umukobwa ati: Ndekura ndahinduka inkuba nkagukubita. Undi nawe ati: najye ngahinduka yo nkagukubita. Bamaze kunaniranwa umukobwa aramubwira ati: nkubita agashyi ngukubite akandi, tuve ibuzimu tujye ibuntu. Barangije baricara baratuza. Mushiki w’umuhungu aragaruka abazanira n’icyo banywa. Bwije wa muhungu arongora uwo mukobwa wo mu gisabo.Bukeye abo muri urwo rugo bose baraza, bamenyeshwa inkuru nziza. Ni uko amabanga y’umukobwa wo mu gisabo ashira atyo. Nuko uwo muhungu abana atyo nu mukobwa wo mu gisabo baratunga, baratunganirwa.

    Après le travail la fille de la baratte dit à sa compagne : je retourne dans ma cachette, mais n’en dis rien à personne. Bien entendu, la fille alla dévoiler le secret à son frère. Celui-ci lui dit : tu dois, coute que coute, m’aider à voir cette fille. Demain matin, lui dit-elle, cache toi derrière cette porte de la maison, j’appellerai la fille, et tu auras le temps de l’observer pendant que nous aurons en train  de faire le nettoyage de la clos. Dès que la fille sortit de sa baratte, le garçon eut le temps de la contempler à son aise. De sa cachette le garçon fit un bon et sauta sur le cou de la fille. Ce que voyant, sa sœur s’effaça rapidement pour les observer discrètement.                   

                                         Finalement, après une lute corps à corps entre la fille et le garçon, celui-ci la métrisa. La fille lui dit alors : lâche-moi, sinon je deviens un lion et je te mange. Le garçon répondit : dans ce cas,  moi aussi  je deviens un lion et je te mange. La fille reprit : lâche-moi sinon de deviens la foudre et je te frappe. Le garçon répondit: dans ce cas, moi aussi, je deviens la foudre et je te frappe. Après ce combat amoureux, la paix s’imposa et suivit l’échange amical. A ce moment là, la sœur du jeune homme revint et leur apporta à boire. Le soir venu le jeune homme introduit la fille de la baratte dans sa chambre à coucher et ils passèrent la première nuit dans le même lit. Le jour suivant, toute la maison fut mis au courant de l’heureux événement. Telle fut la fin du mystère de la fille vivant dans une baratte. Le couple fut bien à sorti et menant une vie paisible et prospère.      

09. UMUKOBWA WACIWE

KUKO YATWAYE INDA Y’INDARO
                                                   Kera habayeho umugabo, bukeye ashaka umugore babyarana abana babiri: umuhungu n’umukobwa witwa Nyirabirahunga. Umwana baramurera arakura. Amaze kuba umwangavu, se ajya gufata igihe ibwami. Ubwo iwe habaga umuhungu wa mushiki we witwaga Musama. Baba aho, baruzura, bakajya bakina.

                                                  Bukeye Musama abwira mubyara we ngo basambane.  Umukobwa abanza kwanga; bukeye aremera. Undi munsi Musama ati: ukunze undi, ntamukunda rimwe. Umukobwa aremera barongera barasambana; ndetse biza kuba akamenyero. Nyirabirahunga aza gutwara inda. Nyina aza kubimenya. Amubajije niba atwite, undi aramuhakanira. Amaze kubibona atyo ahamagara musaza we. Musaza we nawe amaze kubyumva araza, ashaka kumenya uwakoreye iryo shyano mushiki we ngo amuhorere, ati: “mbe Nyirabirahunga, mbe mutima uhishira, wa mbwiye uwakwishe nkaguhorera ukibona” Undi ati: simvuga umukunzi, aho kumuvuga, napfa ngahambwa; nagarikwa nkabagwa”. Umugore bimuyobeye atuma ku mugabo we wari ibwami ngo naze arebe umukobwa we ararwaye kandi yarembye. Umugabo arasezera, arataha. Ageze iwe, umugore amutekerereza iby’umukobwa we. Ati: jye byaranyobeye. Nuko umugabo ahamagara Nyirabirahunga, aramwitegereza, asanga koko atwite. Bigeze aho se ati:  nimunzanire abahetsi bajye kumuta mu kivu. Mubyara we, nyirabayazana  aba yabimenye; ajya kumutegera ku cyambu. Abahetsi bageze ku nkombe y’i kivu bamujugunyamwo baritahira. Wa wundi mubyara we akaba yihishe hafi aho, abonye abahetsi batashye yijugunya mu ruzi arohora Nyirabirahunga, aramwambukana bakukira ku karwa kari hakurya. Bahageze baratura, bashaka uko babaho. Noneho barisanzura babana nk’umugabo n’umugore, ntacyo bacyikanga.

   Hashize iminsi Musama abwira Nyirabirahunga ati: ngiye guhakwa ibwami tuzabone n’igitunga umwana uzabyara. Aragenda. Amaze iminsi mike ibwami, Nyirabirahunga arabyara. Ategereza ko umugabo we yagaruka ngo amuhembe, aramubura. Nuko ajya inyuma y’inzu aricara. Igikona kiraza kiti: mbe mugore we ko ufite agahinda wabaye iki? Undi ati: ese uragirango ukamare? Kiti: yego! Umugore ati: ese uwagutuma wagenda uvuga ngw’ iki? Kiti: Nagenda mvuga ngo : Oooo! Nyirabirahunga ati: igendere, si wowe wamara agahinda mfite. Haza inyamanza iramubaza iti: mbese ko ufite agahinda. Umugore ati: ese washobora kukamara? Inyamanza  iti: yego! Umugore ati: uwagutuma wagenda uvuga ngw’ iki? Inyamanza iti: nagenda mvuga ngo : “Umubyeyi yarabyaye, we Musama wa Nyirigabo; nta mata y’umwana, nta cyahi cy’umwana,  nta ngobyi y’umwana”! Nyirabirahunga abwira inyamanza ati: nuko genda. Inyamanza igeze ku karubanda iti: Umubyeyi yarabyaye, we Musama wa Nyirigabo; nta mata y’umwana, nta cyahi cy’umwana,  nta ngobyi y’umwana”! Abari ku karubanda bati: nimureke twumve ako kanyoni kavuga. Inyamanza isubiramo. Bati: komeza Musama ari mu rugo. Irakomeza igera mu rugo. Ihagarara ku muvumu isubira muri ya magambo. Musama yica amatwi. Ariko umwami yumvise ibyo inyamanza ivuze. Ahamagara Musama; amubaza ibyo amaze kwumva ibyo aribyo. Musama amutekerereza uko yabanye na mubyara we kwa  nyirarume n’ibyababayeho,  n’uko byatumye bohera Nyirabirahunga. 
09. UNE FILLE BANNIE

POUR  LA  FAUTE D’ETRE ENCEINTE

                                             Autrefois, il y a eu un homme qui a épousé une femme avec laquelle il eut deux enfants : un garçon et une fille, nommée Nyirabirahunga. Lorsqu’elle devint nubile,  son père alla à la Cour Royale pour présenter ses services. Profitant de son absence, Musama, le fils de sa sœur, tomba amoureux de Nyirabirahunga,  sa cousine.    

                                Un beau jour, Musama,  à force d’insister, gagna la confiance de sa cousine et la mit enceinte. Dès que la mère de Nyirabirahunga se rendit compte de la situation de sa fille, elle lui posa la question : que s’est- il passé ma fille ? Celle-ci se contenta de nier. Elle dit à son fils : vas demander à ta sœur qui lui a fait ce déshonneur. Celui-ci lui demanda : ma chérie sœur, dit-moi qui ta fait cela pour que je te venge tant qui l’est encore temps. Nyirabirahunga répondit : au lieu de trahir un ami, je préfère la mort, je préfère être éventrée vivante. Alors, la femme fut revenir son mari de la Cour Royale. Arrivé  à la maison, l’homme fut venir auprès de lui sa fille Nyirabirahunga et constata son état de grossesse avancée. Pour conclure, il fut venir des porteurs pour transporter et  jeter Nyirabirahunga dans le Lac Kivu. Dès que son cousin le responsable de la faute fut informé de la décision du père de Nyirabirahunga, il courut au Lac pour attendre sa cousine. Les porteurs de la malheureuse  la jetèrent dans le Lac  et s’en retournèrent à la maison. Musama, caché au bord du Lac, observait la scène. Il se jeta immédiatement dans l’eau, prit la main de sa cousine qui commençait à s’enfoncer dans l’eau et la sortit sur le bord d’un îlot qui était en face deux. Arrivés- là, ils y installèrent et se joignirent à la population qui s’y trouvait  et y menèrent une vie de couple bien assortie. 

   Au bout de quelque moins, Musama dit à sa femme : reste-ici tranquille, moi je m’en vais à la Cour Royale chercher la protection du roi pour avoir de quoi vivre,  pour nous et pour notre future enfant. Peu après le départ de son mari, Nyirabirahunga mit au monde son premier enfant. Ne trouva personne pour l’aider après son accouchement, elle s’assit devant  sa maison et se mit à gémir. Un corbeau vint se poser à côté d’elle et lui dit : femme qu’est ce qui te chagrine ? Si je te le dit, qu’est-ce que tu peux faire ?  Je peux, peut être, faire quelque chose. Peux-tu aller chercher mon mari à la Cour Royale ? Comment l’appelleras-tu ? Le corbeau lui dit : je dirai : Goo goo !  Nyirabirahunga lui dit : merci de ta gentillesse, mais ce service est au-dessus de tes capacités. Sitôt après, l’hirondelle vint aussi présenter ces services. La femme lui dit : si je t’envoie chercher mon mari à la Cour Royale, comment vas-tu le faire ? Quand j’arriverai à la Cour Royale, je dirai : Nyirabirahunga a mit au monde, elle n’a pas le lait pour l’enfant, elle n’a pas de berceau pour l’enfant, elle n’a pas de linge pour l’enfant !  Nyirabirahunga lui dit : c’est bien, vas-y.  Arrivé à la Cour Royale, l’hirondelle se mit à chanter : ô Musama fils de  Nyirigabo,   Nyirabirahunga a mit au monde, elle n’a pas de lait pour l’enfant, elle n’a pas de berceau pour l’enfant, elle n’a pas de linge pour l’enfant ! Les gens de la Cour l’entendirent et avertirent Musama en lui disant : écoute cet oiseau. Musama écouta et ne répondit rien. Comme l’hirondelle continuait de chanter, le roi lui-même l’entendit et dit à Musama : que signifie cet oiseau ? Alors Musama raconta au roi toute son aventure avec Nyirabirahunga.   

Umwami ati: ese kare kose kutabivuga, ngo babe bararetse kumwohera. Nuko amuha inka n’abagaragu. Bajya gukura Nyirabirahunga ku karwa yariho. Amutegeka ko ajyana umugore iwabo. Kandi aca iteka ko ibyamubayeho abikubise icyuhagiro. Nuko Musama aba umugaragu w’umwami, arakira aradamarara n’umugore we Nyirabirahunga n’umwana we.

                                                      Amaherezo Musama ajyana n’umugore we n’umwana  kwa sebukwe. Bagiye kubona, babona batungutse aho. Se yicuza icyo yakoze. Barabakira. Musama abatekerereza ibyababayeho byose. Nuko barabakira, barabashima. Bukeye urukumbuzi rushize basubira iwabo kwa se wa Musama. Baratunga, baratunganirwa.

 Le  roi lui dit : tu as mal agis à l’égard de cette pauvre fille. Vas, maintenant la rejoindre et lui porter le secours nécessaire. Il lui donna des compagnons et des vaches avec ordre de quitter l’île et de rentrer chez lui avec sa femme. Il ajouta que, de son autorité Royale, il effaçait l’interdit qui pesait sur leur faute. Musama exécuta l’ordre du Roi, retourna chez lui avec sa femme et son enfant et devint ainsi un grand personnage dans sa région. 

                                Après son installation à la maison, Musama alla chez son beau père  présenter sa femme et son enfant. Ses beaux parents les reçurent dans la joie tout en s’excusant de ce qui est arrivé. Ils prirent le temps pour se faire raconter, dans tous les détails, ce que Nyirabirahunga et son cousin ont vécu de puis le bannissement jusqu’à ce moment-là. Après quelques jours chez les beaux parents, Musama rentra chez lui avec son épouse et son enfant. La suite de leur vie se passa dans la tranquillité et l’abondance.        

10. UMUKOBWA WAHETSE AKANYAMASYO

                                    Kera habayeho umugabo bukeye ashaka umugore, ba byarana umwana w’umukobwa. Umwana arakura. Umunsi umwe ajya kwahira ishinge, agize ngo arashikuza, igitsina cy’ishinge kizana n’akanyamasyo. Umwana arishima cyane ngo yiboneye akana. Aterura akanyamasyo agashyira mu mugongo, aragaheka, yikorera ishinge, arataha. Ageze mu rugo abwira akanyamasyo ngo nikajye hasi ajye kuvoma amazi, akanyamasyo kaliyangira karamubwira kati : wajyayo umpetse waba iki ? Umukobwa ajya kuvoma agahetse, avuyeyo arakabwira ati : jya hasi nkubure mu nzu. Akanyamasyo kamusubiza karirimba kati : Wakubura umpetse waba iki ma ? Umukobwa icyo akabwiye cyose, akanyamasyo kakamusubiza gatyo, ngo icyo akora nagikore agahetse. Akanyamasyo kamuguma mu mugongo kanga kumuvaho. Nuko  aho kari karyamye mu mugongo hatangira gutonyoka, haza ibisebe.

                                     Bukeye se na nyina batangira kugira ubwoba, babutewe n’ako gasimba katava mu mugongo w’umwana wabo. Ababyeyi bigira inama yo kujya kuraguza, bagira ngo bamenye iby’ako gasimba. Umupfumu arababwira ati: muzagure inyama muzotse, maze umukobwa mumuzirike ku nkingi hafi y’aho akanyamasyo kazibona neza. ngo na bo bazarebe aho bikinga hafi y’aho bazokereje n’aho umukobwa ari, maze ngo akanyamasyo nikava mu mugongo kajya kurya inyama, bakice. Umupfumu amaze kubaragurira, baragenda babikora uko yababwiye. Akanyamasyo kabonye inyama, kagira ipfa, karavuga kati : yemwe bene kanyama gashirira. Uko  kavuga kakamushinga inzara kamubwira ngo najye kukazanira ziriya inyama. Umukobwa akabura uko ajya kukazanira inyama, kuko yari aziritse atabasha kuva aho ari.

                                  Amaherezo  akanyamasyo karambiwe, kava mu mugongo kajya kurya za nyama. Abari aho bose baza biruka, bagahurizaho imihini, karapfa. Umukobwa agakira atyo, baramwomora arakira.

Si jye wahera hahera  umugani.

10. UNE FILLE QUI A PORTE UNE TORTUE SUR SON DOS
                                 Autrefois, il y a eu  un homme qui a épousé une femme, avec laquelle il eut une fille. 

                                 Un beau jour, la fille alla couper l’herbe à la campagne pour parer la maison. Sous l’herbe  qu’elle coupait se trouver une tortue. En retirant l’herbe, la tortue se cola à elle. La fille, toute joyeuse prit la tortue, la mit sur son dos comme un enfant. Arrivée à la maison, elle essaya de la déposer par terre. La tortue refusa de quitter le dos en disant : je vais t’accompagner  par tout où tu va. De retour de la fontaine où la fille était allée chercher de l’eau, elle dit à la tortue de quitter son dos pour qu’elle puisse  se courber pour balayer la maison. La tortue répondit : fais ce que tu as à faire, moi je te tiens bien dans le dos. Telle fut la même réponse à toute invitation de quitter le dos. Finalement la peau du dos où couchait la tortue  fut brulée et devint une plaie. Inquiets de se phénomène, les parents de la fille décidèrent d’aller consulter les devins.  Un devin leur dit : allé acheter  de la viande cuisent la et placé- là sur une table bien visible. Ensuite amenez la fille, ligotez là sur une colonne de la maison de telle sorte que la fille ne peut pas bouger mais que la tortue puisse regarder avidement la viande. De cette façon la tortue voyant que la fille ne peut pas bouger elle sera obligée de quitter le dos de la fille pour aller manger la viande.  

                                   En fin de compte, la recommandation du devin fut mise en exécution. Pendant que la tortue avait dû quitter le dos de la fille ligotée sur une colonne, et qu’elle était en train de manger la viande, les gens la tuèrent. Après cette opération  combien compliquée, la fille fut libérée, soignée et rétablie.            

11. UMUKOBWA WA KUNDAGA KUBENGA  HANYUMA AKAGAMBURUZWA  N’UMWAMI
                                   Kera habayeho  Umugabo ashaka umugore, babyarana umwana w’umukobwa, bamwita Gakaraza. Uwo mukobwa yari mwiza cyane. Amaze kuba inkumi, abanyiginya baza kumusaba, arababenga. Abega baramusaba, nabo arababenga. Bigeze aho  se aramubwira ati: mwana wanjye ko abaza kugusaba ubabenga, uzamera ute? Gakaraza aramusubiza ati: uzarebe agasozi keza, uzakanyubakireho, umpe n’abagaragu n’inka, umugabo nzamwishakira. Byaratinze  se yemera kumukorera ibyo ashaka. Areba agasozi kitaruye amwubakiraho urugo rwe, amuha n’abagaragu n’inka. Ati ngaho ibyo washakaga ndabiguhaye mwana wanjye, ahasigaye uzimenye.
                                    Bukeye, haza umugabo, muri urwo rugo rwa Gakaraza, ageze ku irembo atuma ujya kumuvunyishiriza. Gakaraza abwira abagaragu be  ati : nimurebe umugunga n’umushokabagabo n’ubugirikindi bugira ingusho n’inkuruba yo ku mbuga, n’agatabi k’i Bugoyi. Byose babishyira mu ntango. Barangije umugabo baramubwira ngo naze. Gakaraza ati : wa mugabo we uragenzwa n’iki? Umugabo ati : ndagenzwa no kubonana n’umukobwa bambwiye uba aha. Ngo agira amaso asa n’ay’ isake y’inkoko yarwanye, akagira n’umukondo umeze nk’urwondo rwa Mukubantende. Akaba umugore, nkaba umugabo. Nkamukamira inka nsanze n’izo nzanye. Gakaraza ati : wa mugabo we aho uzi icyo bakuvuzeho ? Undi ati : ni iki se ? Ati : bambwiye ko iwanyu haba umukenke. Bawusasira inyana zigaca imbyaro mu nda. Kereka zisasiwe undi atari uwo. Umugabo ati : barabeshya. Aragenda azana umukenke, ati : uyu mukenke waca ute imbyaro z’inka ? Gakaraza ati : nagirango uri umugabo, si nari nzi ko uri umushumba. Genda abashumba ndabifitiye. Bukeye haza undi mugabo, ati : nimumvunyishirize. Gakaraza abwira abagaragu be ati : mujye kuzana bya bindi mwanzaniye ubushize. Barabizana. Barangije kubishyira mu ntango, umugabo araza. Gakaraza ati : uragenzwa n’iki ? Undi ati : ndagenzwa n’umwana w’umukobwa. Ngo agira umukondo w’urwondo rwa Mukubantende. Akaba umugore, nanjye nkaba umugabo. Nkamukamira inka nsanze n’izo nzanye. Gakaraza ati : wa mugabo we aho uzi icyo bakuvuzeho ? Undi ati : ni iki se ? Gakaraza ati : iwanyu ngo haba udukurazo. Batwubakisha ikiraro cy’inyana zigasusurukirwa. Umugabo ati : ibyo nabyo. Aragenda azana udukurazo. Ageze ku karubanda ati : twa dukurazo ndatuzanye. Gakaraza ati : nagirango uri umugabo, sinari nzi ko uri umushumba. Niba ari abashumba, nanjye ndabifitiye. Umugabo aragenda.

11. UNE FILLE QUI A  POSE DES CONDITIONS DIFFICILES A SES PRETENDANTS, REALISEES FINALEMENT PAR  UN ROI 
                                                 Autrefois, il y a eu un homme qui a épousé une femme.  Il eut avec elle une fille, à laquelle il donna le nom de  Gakaraza. Cette fille était très belle. Devenue nubile, un jeune homme du clan des Abanyiginya vint demander sa main. La fille opposa un refus catégorique. Un autre homme du clan des Abega fut la même demande. La réponse fut également la même. Voyant cela, son père lui dit : ma fille, que vas- tu devenir, si tu refuse tout prétendant ?  La fille répondit : n’aies pas trop de soucis pour moi, papa. Je te demande seulement une chose : construis- moi une maison sur cette montagne, donne-moi aussi des serviteurs et des vaches. Quant au mari, je m’en charge moi-même. Son père accepta et mit en application le projet de sa fille.    

                                                 Un beau jour, un visiteur se présenta devant la maison de Gakaraza en disant : je veux voir le propriétaire de la maison. Avertie, Gakaraza dit à ses serviteurs : apportez-moi ici les objets suivants : le mugunga, le mushoka-bagabo, le bugiri-kindi et le tabac du Bugoyi. De tous ces éléments, faites une mixture. Mettez-la  dans une cruche pour en faire une boisson à donner au visiteur. Dès que tout fut prêt, on le fit venir. Gakaraza dit  au visiteur : Monsieur, que cherches-tu ici ? Il lui répondit : je cherche à voir une fille qui  vit ici et dont on m’a beaucoup parlé. On dit qu’elle a des yeux excitant  comme ceux des coqs en bataille, qui a le nombril doux comme de l’argile à malaxer. Elle est une femme et je suis un homme. Je viens lui traire  mes vaches et les siennes. Gakaraza répliqua : Monsieur, sais-tu ce que l’on m’a dit à ton sujet ? Quoi donc, dit-il ? La fille précisa : on m’a raconté  que chez vous il y a une espèce d’herbes nommée umukenke dont on fait la litière de vaches et qui les  empêche de vêler. A quoi l’homme répondit : on t’à tromper. Il alla apporter un paquet de cette herbe,  la lui montra et dit : comment veux-tu que cette herbe puisse empêcher les vaches de vêler ? Gakaraza conclut en disant : j’attendais un homme et non un vacher. Retourne chez toi, les gardiens des vaches, j’en ai aussi. 

   Peu après, un autre homme se présenta chez Gakaraza en disant : je veux saluer la fille qui est ici. Gakaraza envoya ses serviteurs cherché les objets  présentés au visiteur précédant. Apres les avoir mis dans une grande cruche, le visiteur fut inviter à entrer dans la maison. Gakaraza lui posa la question : que cherches-tu ? Je cherche une fille qui habite ici, qui a le nombril doux comme de l’argile à malaxer. Elle est une femme et moi je suis un homme. Je  viens lui  traire mes  vaches et les siennes. Gakaraza lui dit : Monsieur, sais-tu  ce qu’on m’a dit de toi ? Quoi donc, interrogea la fille ? On m’a dit que chez toi, il y a des arbustes nommés udukurazo, utilisés pour la construction des étables des veaux et qui leur donne de la chaleur. Si tu les veux, dit l’homme, je vais les apporter. Dès qu’il les présenta à la fille, celle- ci lui dit : je croyais que tu es un homme, je ne savais pas que tu es un vacher. Des vachers, j’en ai aussi. L’homme s’en alla.
   Bukeye umwami Yuhi Gahindiro  araza, yiyoberanyije, nta mugaragu umuherekeje. Ageze ku irembo kwa Gakaraza arahamagara. Gakaraza ati : uwo mugabo aragenzwa n’iki ? Gahindiro ati : ndagenzwa n’umukobwa ufite umukondo w’urwondo rwa Mukubantende. Akagira amaso nk’ay’isake y’inkoko yarwanye. Akaba umugore nanjye nkaba umugabo. Nkamukamira inka nzanye n’izo nsanze. Gakaraza ati : wa mugabo we uzi icyo bambwiye kiba iwanyu ? Gahindiro ati : ni iki se ? Gakaraza ati : bamwiye ko haba amazi. Bayuhira inyana zikazapfa zitabyaye. Gahindiro ati : simvoma. N’abagaragu banjye ntibavoma. Gakaraza ati : umugore wawe se ntagira abaja ? Gahindiro ati : koko ahatse abaja nanjye ngahaka abagaragu. Simugenera imirimo agenera abaja be. Gakaraza ati : genda, nagirango waje uri umugabo. Gahindiro ati : genda nanjye nagirango uri umugore.

  Gahindiro aragenda. Bukeye yohereza umugaragu we, ati : uzagende, ubyigane n’inka zitaha. Maze uzajye kwiyicarira mu murinzi uri mu gikari. Umugaragu aragenda, arahicara. Gakaraza akaba yahishije inzoga, yateretse abagaragu be. Nuko akajya ahamagara umwe umwe, ati ngwino usome. Haza umugabo. Aza gusoma kandi Gakaraza atamuhamagaye. Gakaraza ati : ariko kino kigabo ni ikiroge, cy’igihararumbo cy’icyontazi, kiza gusoma ntagihamagaye ! Umugabo ati : ni wowe wa gisazi we cy’igihararumbo, wowe wabenze u Rwanda rwose. Ati : aho uzabenga n’umwami  Yuhi Gahindiro Kamibambwe Sentabyo !Gakaraza ati ni ukumubenga se ? Ati : nzamutega inyambo zabyariye rimwe, zinikirijwe rimwe. Nahugira kuzireba, azaba ari intarabona, nzamubenga. Nzamutega abagore b’amariza bateze ingori zera, bahetse abana, nahugira kubareba nzamubenga. Nzamutega intebe nyinshi, imwe natayikubita umugeri ngo ayite mu kibanga, indi ngo ayite mu kibumbiro, nzamubenga. Nzamutega intebe ebyiri, naza nti yicare ku yanjye, nzamubenga. Nzamuhera inzoga mu gicuma kidafite  imanzi, nakinyweramo nzamubenga. Umugaragu wa Gahindiro aragenda. Agezeyo, atekerereza shebuja ibyo yabonye n’ibyo yumvise. Bukeye Gahindiro araza. Gakaraza amutega inyambo zabyariye rimwe, abagaragu be baramubwira bati : ngwino urebe izi nka wa mugabo we. Gahindiro ati : nimuzirebe mwe mutarazibona. Arakomeza, bamutega abagore b’amariza, n’intebe. Gahindiro abicamo byose. Ntiyabirora, ntiyabikangwa.

                                Amaherezo, Gakaraza aremera, Gahindiro aramurongora. Gakaraza aba atyo umwamikazi w’u Rwanda.

  Dans la suite, le roi Yuhi IV Gahindiro se présenta  sans dévoiler son identité et sans sa suite. Arrivé devant la maison de Gakaraza, il se fit annoncer. Gakaraza lui demanda : qui cherches-tu ? Gahindiro répondit : je cherche une fille qui a le nombril doux comme de l’argile à malaxer, qui a des yeux rouges comme un coq qui vient de se battre avec un autre. Elle est une femme et je suis un homme. Je viens lui traire mes vaches et les siennes. Monsieur, sais- tu ce qu’on m’a dit au sujet de ta région ? Quoi donc, demanda Gahindiro. Gakaraza lui dit : on m’a dit que chez toi il y a une espèce d’eau. Et lorsque les veaux la boivent, ils meurent  sans vêler. Gahindiro répondit : je n’en sais rien, je ne suis pas puiseur, mes serviteurs non plus. Gakaraza ajouta : ta femme n’a- t- elle pas des servantes ?  Gahindiro précisa : oui, elle a des servantes et moi-même j’ai des serviteurs. Gakaraza conclut : vas- t-en, je croyais que tu es un homme. Gahindiro répliqua : moi aussi, je croyais que tu es une femme.

   Gahindiro retourna chez lui. Le lendemain Gahindiro envoya un de ses serviteurs avec cette consigne : va t’introduire chez Gakaraza le soir en te faufilant au milieu des vaches qui rentrent dans l’enclos. Arrivé-là, tu vas t’asseoir sous l’arbre du Murinzi, situé derrière la maison. Le serviteur obéit. Ce jour la, Gakaraza était en train  de donner une réception   à ces  serviteurs. Elle appela ses serviteurs, un à un, pour venir boire à la cruche de la boisson alcoolisée. Il arriva qu’un inconnu vienne boire sans être invité. Gakaraza protesta : qui est cet individu impoli et grossier, qui vient boire sans être appelé ? L’intrus répondit : c’est plutôt toi, grossière fille, toi qui as refusé la main des   prétendants de tout le  pays. Finalement, tu refuseras même la main du roi Yuhi IV Gahindiro ! Gakaraza ajouta : bien sûr, je la refuserai ! Je lui montrerai  de belles vaches à longues cornes en train d’allaiter les vaux. S’il s’arrête pour les regarder,  je ne l’épouserai pas.  Je mettrais devant lui  de jeunes femmes  portant des couronnes de maternité et portant des bébés sur leurs dos. S’ils s’attardent à les regarder, je ne l’épouserai pas. Je mettrai sur son passage une rangée de chaises, s’il ne les écarte pas d’un coup de pied, je ne l’épouserai pas. Je mettrai deux chaises devant lui, s’il ne s’assoit  pas sur la mienne, je ne l’épouserai pas.  Je lui donnerai à boire dans une gourde sans motifs décoratifs. S’il boit, je ne l’épouserai pas. 

    Ayant enregistré ce message, le serviteur de Gahindiro  retourna chez son patron. Arrivé-là, il rapporta à son  maître ce qu’il a entendu et vu. Après avoir entendu ce message, Gahindo revint chez Gakaraza. Celle–ci plaça à son passage des vaches à longues cornes  et qui venaient de vêler. Ses serviteurs dirent à Gahindiro : contemple ces belles vaches. Il leur répondit : regardez-les vous qui ne les possédez pas. Ils mirent ensuite à son passage de jeunes femmes qui allaitent leurs premiers bébés et une chaise pour s’asseoir en les regardant. Gahindiro passa outre sans rien regarder. 

                          Au bout de ces épreuves, Gakaraza consentit au mariage et devint ainsi la reine du Rwanda. 

12. UMUKOBWA WAREZE UMWANA

WAVUYE MU MWANANA W’IGITOKE

                              Kera abakobwa bagiraga umukino wo guheka umwanana w’igitoke bimenyereza kuzaba ababyeyi. Nkuko abana b’abahungu bagiraga udukino two kurasana bimenyereza kuzaba ingabo ku rugamba. Umunsi umwe, umwe muri abo bana b’abakobwa yururukije umwanana we, asanga wahindutse umwana w’umuntu. Nuko abwira bagenzi be ati: muramenye ntimuzanyicire umwana. Nuko abo bakobwa batangira kurwanira uwo mwana. Bukeye nyina yigira inama yo kujya kumuhisha mu rutare. Nuko bumaze kwira, amujyana mu rutare. Kumanywa akajya yibeta abandi akajya kumwonsa. Yaragendaga yagera ku rutare akamuhamagara ati: Ak’Imana yampaye we, nzanye ya mata ya Kinihira. Yavuga atyo, urutare rugakinguka, akinjira akamwonsa, yarangiza agataha urutare rukikinga.

                             Uwo mukobwa yari aturanye n’umugore w’ingumba. Aza kumenya ko uwo mukobwa afite umwana yahishe mu rutare. Yigira inama yo kujya kumumwiba. Umunsi umwe, uwo mugore  abonye wa mukobwa asubiye ku rutare aramukurikira. Yumva uko wa mukobwa ahamagara umwana we. Bukeye umugore amutangayo, nuko ahamagara umwana yigana nyina, ngo aje ku mwonsa. Umwana yumvise ijwi ritari irya nyina yanga kwitaba. Umugore arataha, amaze kabiri aragaruka, noneho aza avuga nka nyina w’umwana, nuko urutare rurakinguka, arinjira aramufata amujyana iwe, amushyira mu kimuga arapfundikira. Nyina w’umwana araza no ku rutare arahamagara agira ngo amwonse, asanga urutare rurasamye. Ariko agakeka uwo mugore ati: ni we wamutwaye nta wundi. Nuko araboneza ajya mu rugo rwa wa mugore. Ahageze arahamagara ati: Ak’Imana yampaye we, nzanye ya mata ya Kinihira. Akibivuga, ikimuga kiripfundura umwana akivamwo aza ahagaragara.  Nuko nyina aramutwara. Wa mugore w’ingumba ntiyari ahari. Atashye asanga umwana bamujyanye. Ajya kumushakira iwabo wa wa mukobwa nyina, arahamusanga. Umugore w’ingumba ajya kurega nyina w’umwana ku bategetsi abeshya ko yamutwariye umwana.

                                    Amaherezo bajya kuburana. Abagabo barabakiza bati: nimujye guhagarara mu nkike umwe iy’epfo undi iya ruguru maze muhamagare umwana turebe uwo yitaba. Bombi bamaze guhamagara, umwana aza asanga nyina w’ukuri.  abagabo bati: umwana abonye nyina. Nuko uwo mugore w’ingumba ataha yimyiza imoso.Mbese ubwo aba abaye ingumba kabiri.

12. UNE FILLE QUI A EDUQUE

UN ENFANT SORTIT D’UN BANANIER

                                Autrefois, les filles pratiquaient le jeu de porter sur leurs dos comme un enfant  la tête du  bananier, dite umwanana, dans le but de s’exercer à leur future métier de mère. De la même manière, les petits garçons pratiquaient le jeu  du combat à l’arc  pour être prêts aux vrais combats de guerre.   Un beau jour, l’une de ces filles trouva son umwanana transformait en un vrai enfant humain. Elle dit à ses camarades : prenez-bien soin de mon enfant, la même chance pourrait vous arriver aussi. Les autres filles se mirent à jalouser la mère de cet enfant miraculeux au risque de le maltraiter. Ce que voyant, sa mère prit la décision d’aller le cacher dans un rocher. Pendant la journée, elle allait lui donner le sein. Lorsque la mère de l’enfant arrivait près du rocher, elle l’appelait en disant : cadeau d’Imana, viens téter le sein de ta mère. A ces mots, le rocher s’ouvrait et l’enfant venait téter. Après l’allaitement, le rocher se refermait sur lui-même. 
                                 Près de la maison  de la fille, habitait une femme stérile. Celle-ci apprit  que sa voisine avait un enfant caché dans un rocher. Elle décida d’aller voler l’enfant. Elle suivit la mère de l’enfant au rocher et  entendit comment la mère appelait l’enfant. Le lendemain, la femme stérile revint seule au rocher et appela l’enfant comme le faisait sa vraie mère. Se rendant compte que la voix n’était pas celle de sa mère, l’enfant ne répondit pas et le rocher resta fermé. Le lendemain, la femme stérile revint  à près avoir apprit à bien imiter la voix de la vraie mère de l’enfant. Lorsqu’ elle appela de nouveau, l’enfant crut que c’était sa mère et sortit du rocher. La femme stérile le prit et alla le cacher chez elle dans une cruche. Le surlendemain, la mère de l’enfant  revint le chercher pour l’allaiter, elle trouva le rocher ouvert et son enfant disparu. Elle comprit que c’était la femme stérile qui l’avait volé. Elle alla le chercher chez la femme stérile. En entrant dans la maison de la femme stérile, elle appela l’enfant dans la formule habituelle. En entendant la voix de sa mère, l’enfant sortit en courant vers elle. Alors l’enfant partit avec sa mère.  A son retour à la maison, la femme stérile trouva l’enfant partit avec sa mère. Elle alla à sa recherche et le trouva chez sa mère. Fâchée, la femme alla se plaindre  auprès des autorités de la région.       

                           Finalement,  les deux femmes, en arrivant devant les juges, ceux-ci leur dirent : appelait l’enfant, toutes les deux en même temps, et nous verrons à qui l’enfant va répondre. A leur appel, l’enfant courut vers sa mère. Les juges s’écrièrent : la cause est entendue. Nous connaissons maintenant la vraie mère de l’enfant.  La femme stérile l’entra chez elle honteuse et bredouille. 

13. UMUKOBWA  WAREZWE  BAJEYI

AKABIKIZWA  N’UMUSHYITSI

                                         Kera habayeho umugabo ashaka umugore, babyarana umwana w’umukobwa, bamwita Kibaruta. Uwo mukobwa baramutetesha, nuko akura ari umupfayongo, ntacyo azi gukora.   Kibaruta amaze kuba inkumi, arasabwa, ashyingirwa mu bakire.  Kibaruta n’Umugabo we, ababyeyi babo babaha ibintu byinshi byo kubashingisha urugo. Kubera ko yari yararezwe bajeyi n’umugabo umurongoye akaba nawe yari umutesi, ibyo babahaye babirya ba bisesagura, ntibyatinda gushira. Bamaze kuba abatindi, abagaragu n’abaja barigendera. Kibaruta asigarana n’umugabo we gusa, ntacyo bimariye, urugo rwabo  ruhinduka ikigunda. Umugore no kwifata neza biramunanira. Umusatsi umwerera kumutwe, umubiri usesa urushimba, ibirenge bitondaho amaga, asigara asa n’ingegera. Umugabo wa Kibaruta nawe ntiyagira icyo amurusha, bombi baratindahara. Byaratinze,  sebukwe wa Kibaruta yohereza abahungu be kujya guhakwa i bwami. Umugabo wa Kibaruta agenda azi ko azasanga umugore we sebukwe yaramwirukanye.  Amusezeraho agira ati: urabeho, ariko sinzi niba nzagaruka ukiri muri uru rugo, nako muri iki kigunda.  

                                           Bukeye, kwa Kibaruta haza umushyitsi ushaka icumbi. Nawe yari mu nzira ajya guhakwa  i bwami. Araza abona Kibaruta, asanga ari umwana w’imfura, ariko yarahindanye, biramuyobera. Nuko umugabo aramuramutsa. Amaze kumuramutsa, aramubaza ati: ese nyirurugo ari hehe ngo nawe  turamukanye. Umugore ati:  yagiye gufata igihe i bwami. Umugabo ati: ese uba hano wenyine? Kibaruta ati: nijye jyenyine wegetse aha ngaha. Umugabo ati: ese ntiwancumbikira? Undi ati: ureba se nabyangira iki? Nuko umugabo yigira inama yo kurara agirango azasige atunganyije iby’urwo rugo. Nuko abagaragu bari bamuherekeje abakwiza imirimo. Bamwe bajya guca isaso, Abandi bajya kuvoma, abandi basigara bakubura mu rugo, abandi basa inkwi. Bashyushya amazi bayaha Kibaruta, ajya kwiyuhagira. Bwije, abashumba b’inka zingishywa zuwo mushyitsi  zirataha zirakamwa. Abatetsi  baragabura, abakamyi nabo babaha amata baranywa. Buracya barasibira ntibagenda. Kibaruta bamwogosha umusatsi wari waramwereyeho, bamuca inzara nuko asubira kuba umuntu. Bamaze gushyikirana neza, Kibaruta abatekerereza uko yaje ameze, avuye mu rugo rukize akaza no murundi rukize. Bamaze kubaka we n’umugabo we bayoberwa gufata neza ibintu byinshi bari bahawe. Abagaragu n’abaja babonye ibintu bimaze kubashiraho barigendera. Ati: none musanze  n’umugabo wanyje ndetse n’abavandimwe be nabo baragiye gufata igihe i bwami. Babaza Kibaruta igihe umugabo we azavira ibwami, ababwira ko yagiye avuga ko azahamara  amezi abiri.

13. UNE FILLE GATEE DANS SA JEUNESSE 

APPREND A BIEN GERER SA MAISON PAR UN VISITEUR

                               Autrefois, il y a eu un homme  qui a épousé une femme. Il eut avec elle une fille, à laquelle il donna le nom de  Kibaruta, c’est-à-dire La- plus- digne. Cette fille fut gâtée dans sa jeunesse et se maria sans avoir appris à gérer convenablement la maison maritale. Son époux avait subi la même mauvaise éducation. Après leur mariage, ils reçurent de la part de leurs familles, en guise de dot,  beaucoup de biens. A cause de leur mauvaise éducation, tous leurs biens furent gaspillés   et ils se trouvèrent  rapidement dans le dénuement.  Devenus pauvres hères, leurs serviteurs et leurs servantes  les quittèrent. Leur maison devint une brousse, la femme devint comme une enfant de la rue, avec des cheveux sales, son corps fut couvert de la gale, ses pieds furent abimés par  la gerçure. Son mari  négligea sa tenue de la même manière. Le moment venu, le beau père de Kibaruta  envoya ses fils  offrir leurs services  à la Cour royale. En partant, le mari de Kibaruta était convaincu que son père profitera de son absence pour chasser sa femme qu’il considérait comme une  vaurienne. Avant de partir, il lui dit: à Dieu. Je pense que, à mon retour, je ne te trouverai pas ici.      
                               Un beau jour, chez Kibaruta, un voyageur vint demander un logement. Lui aussi  était en route vers la Cour royale, car il était serviteur de la Couronne. En voyant Kibaruta, il constata qu’elle était une belle fille de la noblesse mais qu’elle était devenue pauvre et sale. Après l’avoir salué, il lui demanda : où est le maître de la maison ? La femme répondit : il est allé  à la Cour royale pour rendre ses services. L’homme  lui demanda : es-tu restée seule ici ? Kibaruta répondit : je suis seule ici, comme tu le vois. L’homme lui demanda : peux-tu me loger ici ? Pourquoi refuserais-je, répondit-elle ? L’homme prit la décision de rester avec l’intention de mettre de l’ordre dans cette maison. Après quoi, il chargea ses serviteurs des différentes tâches nécessaires pour  rendre la maison propre. Les uns furent chargés de ramasser de la paillasse, d’autres d’aller puiser de l’eau, d’autres encore furent chargés de nettoyer toute la maison et ses  alentours. Le reste fut  chargé de préparer le bois de chauffage.  La nuit venue, on chauffa de l’eau et on la donna à Kibaruta pour faire sa toilette. A la tombée de la nuit, ses serviteurs rentrèrent les vaches et firent leur traite. Après la toilette, Kibaruta et le visiteur se mirent à table. Les serviteurs leur apportèrent de la nourriture et du lait. Le lendemain, le visiteur  ajourna  son voyage et resta toute la journée avec Kibaruta. Il  profita de  ce temps  pour faire raser les cheveux de Kibaruta devenus sales, lui faire couper les ongles ainsi la femme retrouva sa beauté. Lorsque Kibaruta se trouva à l’aise, elle put converser amicalement avec son visiteur et lui parla de son passé. Elle était née dans une famille riche et elle était mariée dans une famille également riche. Malheureusement, avec son mari, ils n’ont pas su  garder leur standing de vie et ont gaspillé leurs biens. Voyant qu’ils étaient tombés dans la misère, leurs serviteurs et leurs servantes les quittèrent et s’en retournèrent chez eux. Elle ajouta : mon mari et ses frères sont allés à la Cour royale eux- aussi et ils reviendront après deux mois de service.
   Wa mushyitsi, yohereza umwe mu bagaragu barikumwe gusubira iwe akamuzanira umugaragu n’umuja. Bahageze abategeka kuguma muri urwo rugo kugirango barutunganye, batoze Kibaruta isuku ku mubiri we no mu rugo, bamwigishe  no gutunganya imirimo yose yo mu rugo. Ndetse  bajye no kumuhahira, urugo rushire inzara. Wa mushyitsi amaze kubitegeka atyo, asezera kuri Kibaruta akomeza urugendo rwe rwo kujya guhakwa ibwami.  Wa mugaragu n’umuja basigara muri urwo rugo,  bigisha Kibaruta ibyo shebuja yasize abategetse. Kibaruta amenyera kwifata neza no gutunganya iby’urugo rwe byose. Bukeye yenga inzoga nziza zo gutura sebukwe na nyirabukwe. Umunsi wo kugenda, ashaka  inzoga  nyinshi zirimwo iy’inkangaza azikorera abagaragu, areba umubavu ashyira mu giseke abiha umuja, maze bajya kwa sebukwe. Ageze yo apfundura agaseke karimo umubavu, ukwira mu nzu yose. Abawumvise bati: umubavu uhumura utya uturutse hehe? Kibaruta aratambuka, asanga sebukwe aramuramutsa. Ahita agwatira nyirabukwe nawe aramuramutsa, maze aricara. Ahamara wa mugaragu wazanye inkangaza ati: ese ntacyo wakwibwira. Umugaragu azana inzoga y’inkangaza mu kabindi ayitereka aho. Kibaruta arasogongera, ahereza nyirabukwe nawe arasoma, abwira abari aho ati: arabaruta Kibaruta. Sebukwe nawe arasogongera ati: izina niryo muntu koko, Kibaruta arabaruta mwese. Nuko inzoga barazisuka, baranywa. Ararara, barara baganira nabo muri urwo rugo rwo kwa sebukwe bose. Bukeye,  Kibaruta arasezera ati: nsanze urugo umugabo wanjye ntahari. Sebukwe amuha inka yo kumushima, nuko umugore arataha.

   Bukeye umugabo wa Kibaruta na bene nyina  bacyuye igihe ibwami, barasezera barataha. Basohorera mu rugo rwa se. Bakihagera basanga Kibaruta yaraye ahavuye n’inzoga yazanye zitarashira. Barara bazinywa bavuga n’amakuru y’ibwami burinda bucya. Sebukwe wa Kibaruta ntiyagira ijambo amuvugaho, aricecekera. Bukeye abahungu barasezera bataha mu ngo zabo. Umugabo wa Kibaruta aragenda, ageze ku irembo ry’urugo rwe ati: muraho bene urugo. Umuja aramusubiza ati: yego, araza aramuramutsa. Umugabo abonye umuja ariwe uje kumuramutsa aribwira  ati: Kibaruta baramwishe. Uyu muntu ntazi yaturutse he? Arumirwa, ananirwa gutambuka, abura no gusubira inyuma. Aho bigeze Kibaruta asohoka mu nzu ageze mu irebe ry’umuryango, abona umugabo we ahagaze mu bikingi by’amarembo, avugana n’umuja aramubwira ati: komeza uze. Umugabo ati: uracyabaho Kibaruta we? Undi ati: ndacyariho, komeza uze turamukanye. Umugabo araza na Kibaruta arasohoka bahurira mu rugo bararamukanya. Umugabo aramwitegereza, aramuyoberwa, asanga yarabaye undi. Binjira munzu aramukanya nabo ahasanze bose ndetse n’izindi nshuti ziraza, babaha intebe baricara. Hanyuma bazana inzoga, barabaha, baritonda baranywa baraganira. Bwije abashyitsi barataha, Kibaruta asigarana n’umugabo we. Umugabo aramubwira ati: ubu ndacyananiwe ejo tuzaganira umbwire Imana yagusuye aho mariye kuvira muri uru rugo ikakugira ityo n’urugo ikarwuzuza abantu n’ibintu bingana bitya. Umugore ati: ni koko ntubeshye, ariko nifuzaga kubikubwira turi kumwe n’ababyeyi n’abavandimwe. Nuko ubwo yohereza umuntu kubatumira. Bwarakeye ababyeyi ba Kibaruta n’abumugabo we ndetse n’abavandimwe be, bateranira aho. Igihe batangiye kuganira,  umugaragu  aza kubabwira ko hari umuntu ku irembo uvunyisha. Bati: genda umubwire aze. Umugabo araza, aherekejwe n’abagaragu benshi. Akigera mu rugo Kibaruta aramurabukwa, ahaguruka bwangu, ava aho yari yicaye ajya kumusanganirira mu rugo, bararamukanya. Babantu asize munzu babibonye baratangara. Nuko Kibaruta aramuzana amuha intebe. Umugabo aricara. 
   Le visiteur envoya un de ses serviteurs à la maison pour lui amener un serviteur et une servante. Arrivés chez Kibaruta, le serviteur et la servante reçurent de leur maître l’ordre d’y rester et de prendre soin de cette maison en apprenant à cette femme comment garder la propreté de son corps et de sa maison, ainsi que l’ensemble de l’ordre dans son domicile. Il devait s’occuper aussi du ravitaillement en nourriture. Après avoir achevé de donner ses ordres et recommandations,  pour améliorer la situation de cette maison, le visiteur providentiel prit congé de Kibaruta et reprit le chemin vers la Cour royale.  Le serviteur et la servante mirent en pratique les ordres de leur maître en apprenant à Kibaruta la pratique des recommandations la concernant. Après avoir améliorée son comportement négligé, Kibaruta songea à rendre visite à ses beaux parents. Elle prépara des boissons alcoolisées et s’y rendit prestement. Arrivés dans l’appartement des beaux parents, elle ouvrit le coffret contenant un parfum  et son odeur se répandit dans toute la maison.  Ceux qui le sentirent, l’admirèrent en disant : d’où vient ce parfum ! Kibaruta salua son beau père puis  embrassa tendrement sa belle mère. Elle appela ensuite son domestique pour apporter la boisson. Kibaruta prit une gorgée de cette boisson et présenta la gourde à sa belle mère. Celle-ci s’écria en disant : Kibaruta est vraiment la plus admirable de vous tous. Le beau père gouta de la boisson à son  tour et dit : le nom est l’homme, comme on dit, Kibaruta est l’inégalable. Après cette présentation, les gens de la maison partagèrent la boisson et s’en régalèrent toute la nuit. Le lendemain matin, Kibaruta prit congé de ses beaux parents  pour rejoindre sa maison. Le beau père lui fut cadeau d’une vache.            
  Ayant achevé le temps de service à la Cour royale, le mari de Kibaruta et ses frères revinrent à la maison. Ils arrivèrent d’abord chez leur père. C’était le lendemain de la visite de Kibaruta et les boissons qu’elle avait apportées n’étaient pas finies. Ils en burent  toute la nuit en racontant les nouvelles de  la Cour. Le beau père de Kibaruta garda silence sur elle. Le lendemain, les frères rentrèrent chacun dans sa maison.  Arrivé à l’entrée de son domicile, le mari de Kibaruta appela : bonjour, gens de la maison. Une servante répondit et vint le saluer. Voyant venir la servante qu’il ne connaissait pas, il se dit en lui-même : Kibaruta a été tuée. Dans son hésitation, il ne put ni avancer ni reculer.  En ce moment-là, Kibaruta sortit de sa maison et vit son mari en train de causer avec la servante et lui dit : sois le bienvenu, mon chéri ! Celui-ci s’écria : vis-tu encore ma chérie ! Comme tu le vois, viens. Courant l’un vers l’autre, ils s’embrassèrent. Comme tu as changé, ma chérie, tu es devenue une princesse !  Main dans la main, ils entrèrent dans la maison et le mari de Kibaruta salua tous ceux qui s’y trouvaient. Ils partagèrent ensuite la boisson et les nouvelles. Le soir, après le départ des voisins qui étaient venus le saluer, le mari de Kibaruta lui dit : je suis encore fatigué, mettons-nous au lit, demain tu me diras ce qui est arrivé dans cette maison après mon départ.  Oui, demain, mais en présence de toute la famille.   

  Le lendemain, tous les membres des deux familles répondirent à l’invitation. Lorsque Kibaruta commençait à parler à tous les invités réunis dans sa maison, on vint  lui dire : il y a un visiteur devant la maison. Dis- lui d’entrer, dit Kibaruta. L’homme  entra avec une suite considérable. En  le voyant entrer, Kibaruta le reconnut et courut à sa rencontre. Ce que  voyant, les gens se dirent : qui est cet homme ? Kibaruta rentra à la maison avec l’homme et lui donna une place devant tous le monde.
   Kibaruta araterura ati : Babyeyi namwe bavandimwe muteraniye hano, nari mfite ijambo nza kubabwira kandi ngirango namwe mwese mwari mufite kurimbaza, ariko noneho nsinkiribabwiye kuko nyiraryo yiyiziye. Iyi mfura y’umwami mubona aha niyo nyiriri jambo risobanura ibyabaye muri uru rugo. Muzi uko umugabo wanjye yasize uru rugo rumeze kandi murabona uko rumeze ubu. Ndagirango iyi mfura y’umwami mubona aha, ibasobanurire uko byagenze. Abari aho bose bamuhanga amaso. Wa mugabo araterura ati: bantu muri aha ni mugire amahoro. Umwaka ushize naciye ahajya ibwami, ubwire bumfatira munsi y’uru rugo, nuko nza hano gucumbika. Mpageze mpasanga uyu muntu, mbona ari umwana w’imfura ariko yaratindahaye, birambabaza cyane. Ubwo ibyo gukomeza urugendo ndabireka ndasibira, nohereza abantu iwanjye bazana ibi byose mu bona, ari abantu ari n’ibintu. Mbonye uyu mwana amaze  gusubirana ubupfura, nuko nikomereza urugendo njya i bwami. Ubu rero aho nkyuriye igihe ibwami, nanze rero guca hepfo aha ngo nkomeze urugendo ntahe, ntaje kureba ibyuru rugo abo nahasize nibyo nahasize. Ngayo nguko. Bamaze kumva ayo magambo barumirwa. Baratangara bati: uyu mugabo si ubupfura gusa ni n’intumwa y’Imana. N’ikimenyimenyi ni ukuba iduhurije aha twese, kandi tutabisezeranye. Ababyeyi n’abavandimwe bashimira uwo mushyitsi bati: kuva ubu tubaye abavandimwe uru rugo n’urwawe n’iwawe habaye iwacu. Ejo uyu mugabo wa Kibaruta azaguherekeze amenye iwawe.  Hanyuma  azaze kuhatwereka natwe tujye tugusura. Sebukwe wa Kibaruta ati: sindi bugende ntavuze. Ndagirango uyu mushyitsi muhire nawe muhe izina ry’uyu mukobwa yakijije. Yaraturuse  twese  akiza aba bana Kibaruta n’umugabo we. None ubwo ndi se waba bana, nagende nawe mwise Kibaruta.

                                         Kuva ubwo iyo miryango yombi iba inshuti, Kibaruta n’umugabo we nabo babana mu mahoro n’amahirwe, babikesha wa mushyitsi muhire woherejwe n’Imana.

  Puis Kibaruta prit la parole  et dit : parents, frères, sœurs et amis,  j’avais préparé un mot à vous dire.  A présent, cette parole ne m’appartient   pas. Je la laisse au propriétaire que voici.  Vous connaissez l’état dans lequel se trouvait cette maison au départ de mon mari. Et  vous voyez comme elle est maintenant. Ecoutez maintenant l’explication.  Le visiteur prit la parole et dit : Après mon séjour à la Cour royale, je n’ai pas voulu aller directement chez moi, sans passer ici pour saluer les gens de la maison et me rendre compte de leur situation actuelle.  Ayant écouté pieusement se discours, les gens dirent : à coup sûr, cet homme n’est pas un simple visiteur, c’est un messager d’Imana. Nous en avons la preuve : il arrive à l’improviste au moment où sa parole était la plus indiqué. Tout le monde dit : tu n’es plus un visiteur, cette maison t’appartient comme la tienne nous appartient. Demain, le mari de Kibaruta va t’accompagner chez toi. Ainsi pourrons-nous nous visiter réciproquement comme les membres de la même famille. Le beau père de Kibaruta ajouta : je trouve que le nom de cette fille qu’il a sauvée lui convient à merveille. Il s’est montré plus digne que nous tous, c’est lui le véritable Kibaruta.   

                        Depuis lors, les deux familles devinrent amies. Des lors, Kibaruta et son mari menèrent une vie paisible et aisé, la cause en fut le visiteur envoyé par Imana. 

14. UMUKOBWA WARIYE IKIJUMBA CY’ IMANA

                                        Kera Habayeho Umugabo, bukeye ashaka umugore, babyarana abana babiri , umukobwa n’umuhungu. Umukobwa akitwa Buhorobungwe, Umuhungu akitwa Mashyoma. Bari bafite umurima ; hanyuma umeramwo umugozi w’ikijumba, batazi uwawuteye.

                                         Bukeye umugabo ajya inama n’umugore we ati : ko amapfa yateye, tuzatungwa n’iki ? Dore dufite umugozi w’ikijumba, kandi kimaze kwera. Tugikure  cyangwa se tukireke ? Yungamwo ati : ibyiza ni uguca uyu mugozi, tukawucira iyogi, tukawuteramwo, tukazabona icyororo. Bakura ikijumba cyawo,  naho umugozi barawutera. Umugozi urakura, ariko ntiwera. Umaze imyaka ibiri, inzara nayo ica ibintu. Umugozi uza kwuma,ariko weze ikijumba kimwe. Umugore abwira umugabo we ati : singiye kwicwa n’inzara kandi kiriya kijumba gihari. Umugabo aramusubiza ati : reka dufumbire kiriya kijumba kizumbure indi migozi. Tuzayitere, niyera izaduhe ikidutunga.
   Umunsi umwe, umugabo yenda umuhoro ajya gututira ibiti. Umugore nawe yenda isuka ajya guhinga. Bamaze kugenda, Buhorobungwe abwira musaza we ati : ko urora inzara igiye kutwica, iyo uje tukajya gukura kiriya kijumba. Iwacu bahingura bagasanga ibyo kurya bihiye. Mashyoma aramusubiza ati : ikijumba uzi iminsi kimaze, iwacu baranze kugikura, nta wuzi uwagiteye muri uriya murima, none uragirango twikoreho tukirye ! Buhorobungwe ati : ndagikura, nkirye, sinakwicwa n’inzara kandi gihari, ikibyimbye kimeneke. Aragikura, agicamo kabiri aragiteka. Se na nyina bahindukiye, bakigera ku irembo, Mashyoma arababwira ati : cya kijumba cyanyu Buhorobungwe yagikuye, ndetse yagitetse. Se araza amukubita umuhoro ku gakanu, awumukubita no mu nda. Amuca mo ibice bitatu, ibihimba abijugunya mu ruhavu rw’umurima. Aho abijugunye haza kumera umuseke. Biratinda, inzara iza gushira. Umugabo nawe aza kwicuza ati : umwana wanjye namujijije iki, ko dukize inzara kandi atakiriho !

  Nuko aho bari bahirikiye bya bice by’umubiri wa Buhorobungwe, haza guca abatwa. Bahabona umuseke wahameze, baravuga bati : uwaca uriya museke akazawukwikiramo impiru yo kurasa inyoni. Bagize batya bumva wa museke uravuze uti : Ntimunteme, ndi Buhorobungwe. Mashyoma ntiyari yashatse kumbura, aranga arambura. Atazi ko ndagiwe n’Imana. Abatwa bati ntawaca umuseke uvuga. Bukeye umwami aza kuhaca bamuhetse. Abonye uwo museke udasa n’iyindi, abwira umwe mu bari bamuhetse  ati : jya kuncira uriya museke uwunzanire hano. Agiye kuwuca, umuseke uti : sinacibwa na mwe, nari Buhorobungwe. Mashyoma ntiyari yashatse kumbura, aranga arambura. Atazi ko ari Imana yandemye kandi indagiye ! Umwami abwira abahetsi ati : ni munyururutse njye kuwicira. Baramwururutsa. Arawuca, arawujyana. Ageze iwe, awushyira mu nkongoro ye yuzuye amata. Uba aho bimara iminsi. Umunsi umwe, igihe umwami aryamye, yumva umukobwa ukubura mu nzu kandi aririmba. Aramuhamagara ati : yewe muntu ukubura ? Ntihagira uwitaba. Undi munsi, umwami yongera kumva wa  muntu aharura ibigaga byo kuboha ibyibo.
 14. UNE FILLE QUI A  MANGE

LA  PATATE  D’IMANA

                  Autrefois, il y a eu  un homme  qui  a épousé une femme, de laquelle il eut deux enfants : un garçon et une fille. Celle-ci s’appelait Buhorobungwe et le garçon s’appelait  Mashyoma. Ils avaient un champ dans lequel poussa une plante de patate douce dont on ne connaissait pas qui l’avait plantée.   

               Un beau jour, l’homme dit à sa femme : voici que la famine  sévit dans le pays, de quoi allons- nous  vivre ? Mangeons cette patate douce pour échapper à cette famine. Ensuite, la tige nous la replanterons ailleurs pour qu’elle nous donne de nouvelles patates. Sitôt dit, sitôt fait. Ils mangèrent la patate et repiquèrent  la tige. Malheureusement, en poussant, elle ne donna pas  de patate. Deux ans après, la famine revint dans le pays. La fameuse plante sécha mais après avoir produit une patate. La femme dit alors à son mari : je ne veux pas mourir de faim alors que cette patate est là. L’homme lui dit :   au lieu  de la manger maintenant, plantons-la dans un notre endroit  et nous la mangerons lorsque elle aura poussé de nouvelles tiges. Il faut donc de la patience.   

   Peu après, l’homme alla dans la forêt chercher du bois, tandis que la femme prit sa houe et alla cultiver. Après leur départ, Buhorobungwe dit à son frère : au lieu de nous laisser mourir de faim, mangeons cette patate. Nous allons la cuire, nous mangerons une partie et le reste sera  pour nos parents. Mashyoma lui dit : cette patate est là depuis longtemps, nos parents n’ont pas osé la manger, personne ne sait qui l’a plantée, et tu veux qu’on s’attire le malheur en la mangeant ! Buhorobungwe répliqua : au lieu de mourir de faim, je  vais la manger, advienne que pourra. Elle la déterra, la cuisit et la mangea.  Lorsque les parents revinrent à la maison,  Mashyoma leur dit : la patate, Buhorobungwe  l’a cuite et l’a mangée. Je l’ai empêchée   mais elle a refusé. Irrité, le père   prit sa serpette et coupa la fille en trois morceaux, et les jeta dans le champ. Curieusement, un roseau   poussa à l’endroit où étaient jetés les restes  de la fille.  Après la fin de la  famine, l’homme regretta  amèrement d’avoir tué sa fille. 

Un groupe d’Abatwa passa à l’endroit où étaient enfouis les restes de Buhorobungwe. Et virent le roseau qui avait poussé là-dessus. Ils se dirent entre eux : coupons ce roseau pour en faire une flèche qui chasse les oiseaux. A leur surprise, le roseau se mit à parler  et leur dit : de grâce ne me coupez pas, je suis Buhorobungwe. Mashyoma n’avait pas voulu me perdre, mais il m’a perdue. Il ne savait pas que  je vis sous la haute protection de Dieu. Ce qu’entendant, les Abatwa se dirent : allons- nous en,  malheur à nous si nous coupons  le roseau  qui parle.  Un beau jour,  le roi du pays passa à cet endroit. Il  remarqua ce roseau  qui n’est pas comme tous les autres. Il dit à l’un de ceux qui le transportaient : vas couper ce roseau et apporte-le moi ici. Voyant  l’homme  venir avec sa serpette, le roseau répéta sa chanson. En entendant ces paroles, le roi dit : mettez- moi par terre, je vais le chercher moi-même.  Le roi coupa le roseau et l’emporta chez lui. Il le posa dans le pot  plein de lait. Après un certain temps, le roi qui se reposait sur son lit, entendit la voix d’une fille qui balayait dans sa maison tout en chantonnant. Il l’interpela en disant : qui est là ?   Personne ne répondit. Un autre jour, le roi entendit de nouveau la même personne qui chantonnait tout en préparant les feuilles de fibres utiles dans la fabrication des paniers. 
Mu gitondo kare, umwami arabaza ati : ni nde uharura ibigaga iki gihe ?  Ntihagira umusubiza. Bukeye noneho umwami arubikira. Agiye kwumva, yumva umuntu ari mu kirambi, aboha igiseke, kandi aririmba. Uwo munsi hari hiriwe umuhezo ukomeye. Umwami yibambuye, yururuka bucece no mu kirambi. Umukobwa nawe yahimbawe no kuboha, ntiyamenya ko umwami yibambuye. Umwami aragenda, yenda umuseke arawuvunagura. Awujugunya mu cyotero, urashya. Maze uvamo inka n’intama n’abaja n’abagaragu, n’ibindi byinshi. Umukobwa yubuye amaso, asanga umuseke we bawucanye. Abura aho yihisha, aguma aho. Umwami aramurongora. Buhorobungwe aba umwamikazi.

  Biratinda haza umugabo w’iwabo. Aramubona maze aramwitegereza. Umwamikazi nawe amubonye aramwitegereza cyane, hanyuma aramubaza ati : yewe wa mugabo we, ko wanyitegereje cyane ni iki ? Umugabo ati : mbonye usa n’umukobwa Buhorobungwe w’iwacu wapfuye yishwe na se. Ati  ariko ntugirengo nakubaganye, usa nawe koko. Umwamikazi aramubaza ati : uzabe atuye hafi y’iwabo w’uwo mukobwa bishe ? Umugabo ati : turaturanye. Umwamikazi abwira uwo mugabo ati : genda, maze ubwire iwabo w’uwo mukobwa ko bazazindukirwa n’abashyitsi bakomeye. Kandi nawe uzagaruke tujyane ujye kuhanyereka. Umugabo aragenda asohoza ubutumwa. Yongeraho no kubabwira uwamutumye uwo ariwe n’ukuntu asa na wa mukobwa wabo Buhorobungwe. Bakibyumva agatima gakoma kuri wa mwana wabo bishe bamurenganya.

   Bukeye, ngo bajye kubona, babona amashyo y’inka araje, n’ibitabashwa bibiri : icy’umwami n’icy’umwamikazi. Bashya  ubwoba. Umwami n’umwamikazi bageze ku irembo, se wa Buhorobungwe ashaka kwihisha. Abandi bati urabona abashyitsi, aho kubakira ugashaka kwihisha. Nuko araza, arabakira, arabaramutsa, ariko yikandagira. Ubwoba ntibwatuma amenya ko umwamikazi ari wa mukobwa we. Nuko Buhorobungwe abwira se ati: humura ndi umwana wawe. Se biramutonda cyane ariko kandi mu mutima yishimye.

                                             Amaherezo, nuko bose barishima. Buhorobungwe akiza iwabo.

   Le lendemain matin, le roi  interrogea les domestiques : qui a fait du bruit la nuit en préparant les Ibigaga ? On lui répondit : nous ne savons pas. Le  jour suivant, le roi entendit de nouveau la même personne qui faisait quelque chose en chantant. Ce jour là, le roi n’avait pas donné réception. Après avoir entendu la voix qui chantait, il descendit discrètement  dans le salon, à l’insu de la fille.  Lorsqu’il la vit, il comprit : voila le mystère  du  roseau insolite. Il alla tout droit  prendre le roseau qui était toujours dans le pot à lait et le brûla. O miracle !  Des cendres du roseau, il en sortit un certain nombre de  vaches, de moutons, de serviteurs et de servantes. Ne trouvant plus l’endroit où se cacher, la fille se résigna à se montrer et à vivre avec les gens du palais royal. Finalement, le roi l’épousa. Buhorobungwe devint ainsi la reine du pays. 

  Peu après, quelqu’un de sa famille vint à  la Cour. Il croisa le regard avec la reine. Celle-ci lui demanda : Monsieur, pourquoi me regardes-tu fixement ? C’est que vous ressemblez curieusement à une fille de chez nous morte de puis longtemps, tuée par son père. Je vous demande pardon pour cette audace.  Habites-tu près de la maison des parents de la fille dont tu parles ?  L’homme répondit : oui. La reine dit alors à l’homme : tu vas retourner chez toi et tu diras aux parents de cette fille qu’ils vont bientôt recevoir une grande visite. Et toi, tu viendras m’y conduire. L’homme transmit le message aux destinataires. Il donna des informations concernant l’auteur du message. Ces informations réveillèrent en eux les souvenir de ce qui ils ont fait à l’égard de leur fille. Ils attendirent  donc la visite annoncée avec beaucoup d’appréhensions.  

  Le lendemain, les parents de Bohorobungwe virent arriver chez eux  un troupeau de vaches, suivi  de deux palanquins dans lesquels  se trouvaient le roi et la reine. En voyant tout cela, ils eurent peur.  Le père  de Bohorobungwe  essaya de se cacher. Les autres membres de la famille lui dirent : tu as des visiteurs si respectables, et tu veux te cacher ? Il se décida alors d’aller les saluer tout en tremblant. Ce que voyant, la reine lui dit : n’aies pas peur, je suis ta fille  Buhorobungwe. Le père,  honteux de ce qu’il lui avait fait, se ravisa et la salua chaleureusement. Après les salutations et les cris de joie de toute la famille, le calme revint à la maison.   

                           Depuis lors, Buhorobungwe  prit en charge sa famille et lui fournit le nécessaire pour avoir une vie digne de la belle famille du roi.  

15. UMUKOBWA WARONGOWE N’IMPYISI
                                      Kera habayeho umugabo, bukeye ashaka umugore babyarana umwana w’umukobwa bamwita Mahiribobo. Uwo mukobwa yarabengaga cyane. Umuhungu uje kumusaba wese, Mahiribobo akamubenga, akavugako   azasabwa n’ umugabo ucira amasaro.

                                       Bukeye haza impyisi ije kwiba intama muri urwo rugo, yumva bavugako Mahiribobo abenga abasore bose, ategereje kuzarongorwa n’uje acira amasaro. Kugirango izashobore kumurya, yigira inama yo kuzaza yigize umuntu ikamurambagiza, ikamurongora hanyuma ikazitonda ikamurya. Imaze kunoza uwo mugambi, iragenda itora amasaro y’abantu yari yarariye. Umunsi iza kureshya iyashyira mu kanwa iza yayajunditse. Igeze kwa Mahiribobo iramuramutsa, ihita icira   amasaro. Umukobwa ati: uyu niwe mugabo nifuje kuva kera. Impyisi iramubwira  iti: ubu rero ngiye kwitegura, nkazagaruka nje gutebutsa. Impyisi irataha. Igeze imuhira,  ibwira zene wabo iti: nimujye kujugunya biriya bihanga by’ abantu twariye, kuko ngiye kurongora umwana wo mubantu. Igihe cy’ubukwe kigiye kugera, Impyisi ibwira zenewabo iti: nimusukure uru rugo rwacu, mushake imyambaro y’ubukwe muhereye no kuyo mwagiye mucuza abantu mwariye.Umunsi w’ubukwe ugeze, Impyisi ziriboneza  ziza kwakira umugeni ndetse ziza ziceza,ziririmba Kaze muhire. Umugeni ageze mu rugo, zitereka inzoga. Mahiribobo yari yazanye na murumuna we amuherekeje.  Nuko batangira imisango y’ubukwe. Irangiye Mahiribobo ararongorwa abana n’impyisi. Baba aho. Impyisi ikajya ijya guhiga ibibatunga mu mashyamba, murumuna wa Mahiribobo akayigemurira. Mu nzira ikagenda itaburura abapfu irya. Murumuna wa Mahiribobo agasanga ibataburura. Yataha akabibwira mukuru we, ariko we akabihakana. Impyisi igera igihe ikeka ko muramu wayo yayibonye irya abantu, ni bwo imubwiye iti : nujya kunzanira ibyo kurya, ujye uza uririmba kugirango nze ahagaragara umbone. Iyo impyisi yatahaga kumugoroba yaricaraga igafata inanga yayo igacuranga ivuga iti: nzarya gikuru na kirumuna, nzarya akabere gahundagaye, nzarya n’akandi gahunze amagwe. Nzabukoca kandi nzabukocanga. Mahiribobo na murumuna we bakajya babyumva bakagira ubwoba, ariko ntibabyumve neza.

 15. UNE FILLE EPOUSEE PAR UNE HYENE
                                       Autrefois, il y a eu un homme  qui a épousé une femme, avec laquelle il eut une fille, à laquelle il donna le nom de  Mahiribobo. Cette fille refusait tous les prétendants. Elle attendait un candidat qui crache des perles blanches. 

                                        Un beau jour, une hyène vint chercher des moutons à manger dans la maison de chez Mahiribobo. Pendant qu’elle rodait autour de cette maison, elle entendit dire que cette fille   refuse tous les prétendants en affirmant qu’elle attend  le fiancé qui crache des perles blanches. Informée de cette condition, elle décida de s’y prendre habilement. Sa stratégie fut de se donner une apparence humaine, de chercher des perles blanches et de revenir auprès de la fille en qualité de candidat fiancé.  Le jour de la visite projetée,  l’hyène revint  après avoir rempli de sa bouche des perles blanches. Arrivée chez  Mahiribobo, l’hyène fit ses révérences en crachant des perles blanches. Le voici, dit la fille, le fiancé que j’attends de puis si longtemps. Mahiribobo accueillit aimablement son visiteur.  Après cette première rencontre, l’hyène se retira en promettant de revenir pour effectuer de vraies fiançailles. De retour à la maison, l’hyène dit à ses consœurs : je viens de trouver une fiancée parmi les filles des hommes. Avant de l’amener ici, il faut faire disparaître d’ici tous ces os et tous ces cranes  des hommes que nous avons  mangés. Ensuite faites le nettoyage complet de toute la maison.  Le jour du mariage, toutes les hyènes  portèrent des habits de noces et vinrent à la rencontre des l’épouse au son du tambour de la bienvenue. Mahiribobo était accompagnée par sa petite sœur. La fête des noces fut on ne peut plus belle.  

   Au début de la vie commune entre Mahiribobo et son mari,  chaque matin, l’hyène allait chercher la nourriture dans la forêt  et la sœur de sa femme lui portait à manger. En cours de route, elle trouvait l’hyène en train de ramasser et de manger les ossements des cadavres.  De retours à la maison, elle raconta cela à sa sœur mais celle-ci ne le cru pas. Soupçonnant que la sœur de sa femme devait avoir remarqué ces mœurs de cannibale, l’hyène lui dit : quand tu m’apportes la nourriture à la campagne, il faut arriver en chantant pour que je vienne à ta rencontre. Le soir, de retour à la maison, l’hyène prenait sa guitare et chantait en disant : je mangerai la petite et la grosse fille, je mangerai le petit et le gros sein ; je les mangerai en les croquant. Les deux sœurs écoutaient cette chanson mais ne comprenaient pas sa signification. 

  Hafi y’urugo rwiyo mpyisi hari hatuye umucecuru. Murumuna wa Mahibobo yajya kugemurira muramu we wagiye mu ishyamba guhiga,  agaca ku rugo rw’uwo mukecuru. Umucecuru aza kubabwira ati : hariya muba ni mu mpyisi, zigeza ni joro zikihindura abantu, amaherezo zizabarya. Ntiwumva ibyo avuga acuranga ngo azarya gikuru na kirumuna. Burya se mugirango nibande iba ivuga batari mwebwe?  Bugorobye impyisi zitahutse, nuko barazitegereza, bumva n’umunuko wazo,  bareba n’umunwa wazo n’amenyo yazo. Bamaze kubibona bigira inama yo kuzicika. Umunsi wo kugenda bajya gusezera kuri wa mucecuru. Umukecuru ati: ngiyi impigi izatuma mucika ntimugire icyo muba. Mbere yo kugenda muzayisige ku buriri, impyisi nizibahamagara izajye yitaba zigire ngo muracyahari. Bagiye kugenda basiga ya mpigi bayishinze kuburiri barigendera. Impyisi zitashye ziza zishonje cyane ntacyo zaronse. Ziza zivuga ziti: mwabakobwa mwe murihe mwokavuna umuheto mwe! Iminsi twabahaye irashize. Zahamagara impigi ikitaba. Ziza zije kubarya, zigashaka umuntu witaba zikamubura. Bitinze impyisi ziza  kubona ya mpigi izitaba, zirayimena. Ziruka zikurikira inzira igana iwabo wa ba bakobwa. Zisanga bamaze kwambuka uruzi. Bamaze kugera hakurya barukubitamwo umuzi w’umuhamurano nuko uruzi ruruzura.

                                                   Amaherezo za mpyisi zose ziza zibakurikiye. Ntizazuyaza  zirwirohamwo kandi zitazi kwoga ariko zigirango ni rugufi. Zose  zirarohama zishiriramwo.  Nuko Mahiribobo na murumuna we bazikira batyo.

  Non loin de la maison de l’hyène, habitait une vieille femme. La sœur de Mahiribobo passait à côté de l’habitation de cette femme en portant la nourriture à son beau frère. Un jour, la vieille femme dit  aux deux sœurs : vous vivez parmi des hyènes,  un jour elles vous mangeront. Ce soir là, lorsque les hyènes revinrent à la maison, les deux sœurs les observèrent et sentirent la puanteur de leur odeur. Après ce constat terrifiant, les deux sœurs décidèrent de prendre la fuite. Le jour du départ, elles allèrent dire au revoir à la vieille femme.  Celle-ci leur donna une amulette qui leur permettra de ne pas être attrapées par les hyènes. Avant leur fuite, elles déposèrent l’amulette dans leur lit. Le soir, de retour à la maison après une journée infructueuse, les hyènes rentrèrent avec la décision de manger les deux sœurs. Elles arrivèrent en disant : « où êtes-vous, maudites filles, c’est votre dernier jour, on va vous manger»! Lorsqu’elles appelaient, l’amulette répondait sans que les hyènes voient d’où vient la voix. Elles finirent par découvrir l’amulette et la cassèrent en morceaux. Elles poursuivirent les filles et trouvèrent qu’elles étaient déjà au-delà du fleuve. Après  avoir franchi ce fleuve, les filles l’avaient fait gonfler  de manière infranchissable par le moyen d’une amulette magique. 

                                        Arrivées à ce fleuve, dans leur ardeur d’attraper les filles qu’elles voyaient à l’autre bord, elles se jetèrent dans l’eau les yeux fermés sans savoir nager. Elles furent toutes noyées. Telle fut la fin heureuse pour les filles et désastreuses pour les hyènes. 

16. UMUKOBWA WARONGOWE

N’UMUGABO WABAGA MU NDA Y’IGITI

                                        Kera habayeho umugabo, bukeye ashaka  umugore babyarana umwana w’umukobwa, bamwita Kanyana. Kanyana amaze kuba inkumi, abandi bakobwa baramubwira bati : uzaze tujyane  guca imibavu ku  giti kitwa umutegarugori. Ku munsi wo kujya yo, aracyererwa, abandi bakobwa baramusiga. Baragenda baca umubavu mu mashami y’igiti, barataha. Bahindukiye bahura na Kanyana, bati:  reka tukugabanyirize ku mubavu wacu, dore burije kandi ni kure ntiwahagera, kandi ntiwahagenda wenyine. Kanyana aranga aragenda ngo agiye kuwicira.

                                         Nuko ageze ku giti cy’umutegarugori, aracyurira. Akigeze hagati, gitangira gukaka. Umukobwa agira ubwoba, aramanuka. Uko amanuka, igiti nacyo kikunama gishaka kurimbuka. Umukobwa agera hasi, igiti nacyo kirandukana n’imizi. Kanyana aragenda. Nuko igiti kiramuhamagara kiti : « ye Kanyana, ye Kanyana, mukobwa wa Mukama na Muhanga, ndinda ni jye Karigene». Igiti kimujya inyuma kimuhamagara gityo, nawe afumyamo ariruka. Kanyana akiruka abaza abo bahuye bose iby’icyo giti kivuga. Ababibonye bose bakumirwa bati:  aya mahano niho tukiyabona. Umukobwa akuka umutima, yibaza uko aza  guhinguka iwabo n’ igiti kimuri inyuma. Ageze mu rugo, igiti kirahamagara kiti : « ye Kanyana, ye Kanyana we, mukobwa wa Mukama  na Muhanga, rinda Karigene, rinda Karigene, rinda Karigene » ! Nyina wa Kanyana ngo abyumve ati :  ibyo ni ibiki ? Nyirashyano, uramenye ntiwinjire mu nzu. Umukobwa abuze uko agira, ajya mu ndaro yari mu gikari, aricara. Bwije, baha musaza we amata n’ibyo kurya ngo amunshyire. Kanyana biramunanira, kuko yari yakutse umutima. Akimara kuryama, abona umugabo araje amuryamye iruhande aramubwira ati : ni jyewe Karigene, cya giti cyakwomye inyuma. Kanyana ashira ubwoba, aracururuka, bararyamana burinda bucya.  Mu museke umugabo arabyuka, asubira mu giti cye cyari gihagaze mu bindi biti byubatse urwo rugo.  Bimara igihe kirekire, wa muntu aza nijoro bwacya agasubira mu giti. Aho bigeze, Kanyana abitekerereza musaza we. Musaza we ahengera igicuku kinishye, bose basinziriye, araza atwika cya giti. Kivamo inka n’abagaragu n’abaja, n’ ibintu byinshi.

                                            Amaherezo umugabo arabyuka, agiye kureba igiti cye arakibura. Musaza wa Kanyana  wari umaze gutwika cya giti aramubwira ati : igiti na gitwitse, ntakundi tura duturane. Karigene abuze aho yongera kwihisha, asubira mu nzu, abana n’umugore we.   Nuko baratunga baratunganirwa.

16. UNE FILLE MARIEE PAR UN HOMME

QUI VIVAIT AU CŒUR D’UN ARBRE

                                       Autrefois, il y a eu un homme qui  a épousé une femme avec laquelle il eut une fille nommée  Kanyana. Devenue nubile,  ses compagnes lui dirent : viens nous accompagner, nous allons chercher  du parfum dans un arbre de la forêt. Le lendemain, les filles partirent tôt avant l’arrivée de Kanyana. Dans  la forêt, les filles coupèrent  les feuilles de l’arbre odoriférant et retournèrent à la maison.  En cours de route, elles croisèrent Kanyana qui croyait les rejoindre à la forêt. Elles lui dirent : nous en avons assez  pour nous et pour toi, prend ta part et retournons à la maison. Kanyana  refusa l’offre et alla chercher elle-même son trésor.  

                                       Arrivée dans la forêt, elle monta dans l’arbre odoriférant. Lorsqu’ elle commença à couper les feuilles à parfum, l’arbre se mit à bouger et à tomber. Voyant cela, la fille eut peur et descendit vite sans couper les feuilles recherchées. Pendant qu’elle descendait de l’arbre, celui-ci aussi tomba par terre. Arrivée au sol, la fille s’en fuit. Alors l’arbre se mit à marcher et à poursuivre la fille en disant : « ô Kanyana,  ô Kanyana, fille de Mukama et de Muhanga, attend Karigene qui veut  t’accompagner». Plus elle entendait la voix de l’arbre, plus elle continuait sa fuite en avant. Tous les témoins de ce phénomène étaient ébahis et disaient : c’est pour la première fois  qu’on voit un arbre qui marche et qui parle ! La fille se demandait comment elle allait arriver à la maison poursuivie par un arbre qui parle. En entrant dans la maison, sa mère entendit la voix de l’arbre et dit à  sa fille : retourne d’où tu viens, ne nous attire pas ces malheurs. La fille finit par aller se cacher dans une pièce de l’arrière maison. Le soir venu, son frère lui porta à manger. Pendant la nuit, elle se mit au lit.  A  sa grande surprise, elle vit un homme venir  prendre place à son côté. Cet homme lui dit : je suis l’arbre qui court après toi depuis la forêt. Une fois ainsi sécurisée, Kanyana dormit  tranquillement avec l’homme jusqu’au matin. Au lever du jour, l’homme se retira dans son arbre qui avait pris place au milieu des autres arbres de l’enclos.  L’homme continua de revenir la nuit  à côté de la fille pendant un certain temps. Finalement, Kanyana informa son frère de la situation. Pendant la nuit, lorsque tout le monde était endormi, le frère de la fille alla couper et bruler le fameux arbre. Il en sortit des vaches, des serviteurs, des servantes et beaucoup d’autres bonnes choses.               

                               Finalement, l’homme se leva un beau matin  pour se retirer comme d’habitude dans son arbre. A sa grande surprise, il trouva son arbre réduit en cendres. Ne trouvant plus où se cacher, il accepta de vivre tranquillement et définitivement  avec sa femme. Leur vie commune fut pacifique et heureuse.    

17. UMUKOBWA WARONGOWE

N’UMUGABO YARI YARABENZE

                                       Kera habayeho umugabo, bukeye ashaka umugore, babyarana umwana w’umukobwa, bamwita Munyana. Munyana amaze kuba inkumi, yiha kubenga uje kumusaba wese.  Ngo arashaka usa na se cyangwa se  usa na nyina.

                                        Bukeye haza umuhungu, Munyana aramubenga. Umuhungu ataha ababaye. Amaze kabiri, asubira yo, umukobwa nanone aramubenga. Umuhungu arataha. Aza guhura n’umutwa, uwo mutwa aramubaza ati: shahu ko ufite agahinda ni iki? Umuhungu amubwira ikimubabaje. Umutwa ati: mukuzaniye wampemba iki? Undi ati: nzaguha icyo ushaka cyose. Nuko umutwa arakugendera n’iwabo w’umukobwa, arasuhuza. Umukobwa amuha intebe. Umutwa yanga kwicara. Amuha inzoga, umutwa arayanga. Umukobwa aramubwira ati: nabonye abashyitsi benshi, wowe uranyobeye. Munyana aragenda yiyicarira mu muryango afata agaseke araboha. Bimaze umwanya, Munyana ajya gutekerera itabi uwo mushyitsi, naryo araryanga. Umukobwa ati: ko wananiranye, byose ukabyanga, urashaka iki? Umutwa ati: ndashaka ako gaseke uboha. Umukobwa ati: aka gaseke kavuye muri uru rugo, ni kimwe nuko nanjye naba nduvuyemo.  Umutwa aricecekera. Sinzi uko umukobwa yanyarukiye mu gikari, asiga agaseke aho. Umutwa abonye umukobwa atirimutse, ashikuza agaseke, amaguru ayabangira ingata, ariruka. Umukobwa agarutse asanga agaseke kagiye n’ umutwa yarunduye. Munyana ati: nta  wundi wagatwaye, ni wa mutwa wari aha. Nuko Munyana amwirukaho. Umutwa akarenga umusozi undi ahinguka. Barinda kugera iwabo  wa wa muhungu wazaga gusaba uwo mukobwa akamubenga. Umutwa ahereza agaseke uwo muhungu. Umuhungu abonye uwo mukobwa atungutse mu rugo, yiruka ajya mu nzu, agirango umukobwa amusange yo. Nkuko  umukobwa yagakurikiye agaseke, arinjira, amusanga mo. Munyana ageze mu nzu, umuhungu aramukacira. Baragigira, umuhungu aratinda aramuganza. Umukobwa amaze gucogora ibyo kurwana abifasha hasi, ahebera urwaje. Nuko umuhungu aramurongora. Amaze  kumurongora, umukobwa arwana ashaka gusubira iwabo. Umuhungu amufungira mu nzu amubuza gusohoka. Munyana abonye amaze iminsi, aracururuka, ntiyaba agishaka gusubira iwabo acitse. Bityo atungwa n’uwo yari yarabenze. Ka gaseke arongera arakaboha, arakuzuza. Umuhungu abonye umukobwa yamenyereye atakimucitse, agororera wa mutwa. Hashize iminsi, umugore arasama, arabyara. Arongera asama indi nda, abyara umwana wa kabiri. 

17. UNE FILLE EPOUSEE

PAR UN HOMME QU’ELLE AVAIT PRECEDEMMENT REFUSER
                                             Autrefois, il y a eu un homme qui a épousé une femme avec laquelle il eut une fille qu’il nomma  Munyana. Devenue nubile, Munyana refusa sa main à tous les prétendants. Elle voulait un fiancé qui ressemble à son père ou à sa mère. 

                                              Un beau jour,  le premier candidat fut écarté et retourna chez lui avec beaucoup de chagrins. Deux jours après, il revint à la charge et derechef la fille le refusa. De retour à la maison, le jeune homme rencontra un Mutwa qui lui demanda le motif de son chagrin. C’est une fille que j’aime, répond-il, et qui me méprise. Le Mutwa ajouta : que me donneras-tu, si je te la donne ? Tu auras tout ce que tu veux.  Après cet échange, le Mutwa se rendit chez la fille. Arrivé chez elle, celle-ci lui donna une chaise pour s’asseoir, le Mutwa la refusa. La fille lui donna à boire, le Mutwa refusa de nouveau. Ce que voyant, la fille lui dit : j’ai reçu beaucoup de visiteurs, mais toi, je ne te comprends pas. Après cela, Munyana prit son panier et se mit à le tisser. Ensuite, elle alla préparer du tabac pour son visiteur, mais celui-ci le refusa. Fatiguée de cette attitude de son visiteur, la fille lui dit : que veux-tu que je fasse pour toi ?  Je veux ce panier que tu tisses. Si ce panier disparaissait de cette maison, dit la fille, ce serait comme si c’est moi qui disparaît. Le Mutwa se tut. Après cet échange, la fille se retira dans une autre chambre en laissant le panier sur place. Le Mutwa en profita pour prendre le panier et l’emportant rapidement chez le jeune homme. De retour, la fille ne retrouva plus son panier et comprit que c’est le Mutwa qui l’avait emporté. Alors Munyana se mit à sa poursuite. Quand le Mutwa  arriva chez le jeune homme, il lui remit le panier de la fille. Sur ces entrefaites, la jeune fille arriva. Dès que le jeune homme l’aperçut, il courut  avec le panier dans sa chambre à coucher. La fille l’y rejoignit. Dès que elle arriva à côté du jeune homme, celui-ci la saisit, la maitrisa et la coucha dans son lit. Ne pouvant plus résister, elle se laissa faire. Le lendemain matin, la fille voulut quitter la maison, le jeune homme fut tout pour l’empêcher de sortir de sa maison. A bout de toute résistance, la fille se calma et accepta le fait accompli. C’est ainsi que, Munyana devint la femme de celui dont elle avait refusé la main auparavant. Voyant que le Mutwa avait accompli sa promesse d’arriver au bout des résistances de la fille, le jeune homme le combla de cadeaux. Peu après, Munyana tomba enceinte. Elle eut le premier enfant et sans tarder le deuxième.
                                                          Amaherezo, Munyana yibuka kujya kuramutsa iwabo, kubiyereka no kwerekana abana be. Umugabo ashaka inzoga n’inka. Bashyira nzira, bajya kwa Sebukwe. Bahetse abana, bashoreye n’inka. Sebukwe na Nyirabukwe bababonye, barishima cyane, barara inkera. Bamaze gushirana urukumbuzi, Munyana n’umugabo we barataha.  Munyana abana n’umugabo we, baratunga, baratunganirwa.

                                                  Finalement, elle finit par dire à son mari : j’ai la nostalgie de ma famille. Je veux aller saluer mes parents et leur montrer mes enfants. Son  mari lui dit : tu as raison et je t’accompagnerai. Ils s’y rendirent avec leurs enfants et avec quelques vaches en cadeaux pour les parents. Toute la famille de Munyana les accueillit en liesse. Après quelques jours, Munyana, son mari et leurs enfants retournèrent chez eux. Dans la suite, ils vécurent dans une harmonie totale et dans la paix sans nuage.  

18. UMUKOBWA WASIMBUTSE URUPFU

MUKASE YARI YAMUTEZE

                                                  Kera habayeho umugabo witwa Rugondo. Bukeye  ashaka umugore babyarana umwana w’umukobwa bamwita Rugogwe. Nuko nyina aza gupfa, apfuye se azana undi mugore. Umugore ahageze asanga umukobwa yarasabwe n’umwami, amuzira urunuka. Abwira umugabo we ngo niba ashaka ko babana neza, azice umukobwa we. Umugabo asanga kwica umwana we atabishoboye, akabona ko kwirukana umugore we agasigara wenyine na byo ari akandi kaga. Nuko umugore agumya kumuhatira kwica umukobwa.

                                                   Bukeye  se yigira inama yo kujya kumujugunya mu ishyamba, agurira abatwa ngo nibamugeza mu ishyamba bazamukoze icyo bashaka. Abaha isekurume y’intama. Mu gitondo abatwa baramuheka baramujyana, bagana urw’ishyamba. Umukobwa amaze kwicara mu ngobyi atangira kuririmba ati: «Ubona aya maso meza ya Rugogwe rwa Rugondo baguranye umusumbakazi, ubona izi ntoki za Rugogwe rwa Rugondo ziguranywe umusumbakazi, Ubona aya menyo meza ya Rugogwe rwa Rugondo baguranye umusumbakazi, Ubona uyu musatsi mwiza wa Rugogwe rwa Rugondo baguranye umusumbakazi!
   Abatwa ntibamwumva, barakomeza baragenda, umukobwa na we akomeza kugenda avuga atyo. Yagera aho abantu bari, akabisubiramwo, ngo wenda hagira umwumva, akazabigeza ku mwami wari waramusabye, akaza akamukiza. Bakomeza urugendo. Sinzi aho banyuze bahasanga abagaragu b’umwami, bakamenya uwo mukobwa. Abatwa bagiye ku hagera baramwirukankana, ngo hatagira uwumva ibyo uwo umukobwa avuga. Nuko umugabo umwe aragenda abibwira umwami ati : «Umukobwa wasabye abatwa baramujyanye bagiye kumuta mu ishyamba». Abatwa baba bageze mu ishyamba bahageze bamwe bati : «Tumwice», abandi bati” Oya. Nuko havamwo umutwa umwe, arababwira ati:  reka tubanze twice isekurume y’intama baduhaye, tuyirye, umukobwa turaba tumutegeka hanyuma. Uwo mutwa yashakaga uko yakiza uwo mukobwa. Abatwa bemera inama abagiriye. Igihe batangiye kubaga intama batarayikuraho uruhu, bumva inzogera z’imbwa z’umwami ziravuga. Bati: ibyo ni ibiki? Bamwe ngo: ni ibintu bikunda kuvugira mu ishyamba. Mu kanya babona imbwa zabagezeho, abagaragu b’umwami babavuzamwo amacumu barabica. Bagiye kwica umutwa wagiriye abandi inama yo kubanza kubaga intama batarica umwana, umukobwa arababwira ati: uwo nimumureke, iyo ntamugira, mba napfuye kare, ni we wankijije. Baramureka, abandi bose babamarira ku icumu. Bamaze kubica umukobwa baramuheka baragenda. Bamugejeje ibwami, umwami aramurongora. Wa mutwa wamukijije abandi batwa, baramugororera. Bukeye se w’umukobwa aza gukena, asigara atunzwe no kuboha ibitebo, akajya abibungana mu ngo. Umuja aza kumubona abibungana mu ngo zari hafi y’ibwami, baramuhamagara. Ahageze, umwamikazi asanga ari se abunza ibitebo, nti yamwibwira, se na we ntiyamumenya. Nuko ategeka ko bagura ibyo bitebo by’uwo mugabo, kandi bakamubwirako azazana n’ibindi. Se arataha ajya kubiboha. Bukeye aragaruka, ndetse azana n’umugore we babyikoreye. 
  18. UNE  FILLE  QUI A  ECHAPPEE  A  LA  MORT

QUE  SA MARATRE LUI  AVAIT  PREPAREE

                                           Autrefois, il y a eu un homme du nom de Rugondo, qui a épousé une femme avec laquelle il eut une fille qui il nomma Rugogwe. La femme mourut peu après la naissance de cette fille. Quelques années plus tard, l’homme épousa une autre femme. Celle-ci trouva Rugogwe déjà fiancée par le roi et éprouva une grande jalousie contre elle en se disant : mes propres filles seront des servantes de cette maudite. Pour prévenir ce déshonneur elle dit à son mari : si tu veux que je reste dans cette maison, il faut tuer cette fille. Ne se sentant pas capable de tuer sa fille, il paya des Twa pour aller l’abandonner dans la forêt.

                                          Pendant que ses porteurs la conduisaient dans la forêt elle chanta la chanson que voici : ô les jeunes gens du pays, venez voir les beaux yeux de Rugogwe sacrifiés à la jalousie d’une bru, venez voir les beaux doigts de Rugogwe sacrifiés à la jalousie d’une bru ; venez voir de beaux cheveux de Rugogwe sacrifiés à la jalousie d’une bru; venez voir les belles  dents de Rugogwe sacrifiées à la jalousie d’une bru. Ses porteurs furent la sourde oreille et continuèrent leur chemin. De son côté, la fille continua de répéter la chanson chaque fois qu’elle passait à côté des gens. Lorsque les porteurs arrivèrent près d’un groupe de gens, parmi lesquels se trouvaient des serviteurs du roi, ceux-ci reconnurent la fille, la fiancer de leur maître.  L’un des serviteurs du roi courut dire au roi que sa fiancer est en danger mortel et que les Twa vont la jeter dans la forêt pour être dévorée par des animaux sauvages. Arrivés dans la forêt, pendant qu’ils discutaient du sort à réserver à la fille, les envoyés du roi dépêchés pour la sauver arrivèrent à temps. Ils mirent fin au projet macabre de tuer la fille. La fille fut ramenée à la Cour Royale saine et sauve. Après des délais normaux, le roi épousa Rugogwe.                 

   Entre temps, le père de Rugogwe et sa femme devinrent  de pauvres hères. Son père apprit le maintien de fabriquant  les paniers. Un jour il vint les vendre à la Cour Royale. La reine, sa fille Rugogwe, le reconnut mais son père ne la reconnut pas. La reine donna ordre de lui faire une nouvelle commande de corbeilles pour avoir une occasion de le revoir. A son retour, le vendeur revint avec sa femme.
  Bageze ibwami baravunyisha. Umugaragu arababwira ati: nimwinjire. Umugabo arinjira, umugore asigara hanze. Se amaze kwicara, umwamikazi aramubaza ati: ariko ubwo urareba ugasanga aribwo bwa mbere umbona? Umugabo amusubiza ashidikanya ati: mabuja se ko aribwo bwa mbere ngera ibwami, nakumenya nte? Undi aramubaza ati: nta mwana w’umukobwa ugira? Umugabo aramusubiza ati: ntawe ngira nuwo narimfite yarapfuye. Umwamikazi aramusubiza ati: ese uwo mukobwa wawe yapfuye ate? Umugabo amutekerereza uko byamugendekeye, n’ukuntu umukobwa we yamuhaye abatwa bakajya kumwicira mu ishyamba kugirango ashimishe umugore we w’umusumbakazi. Ati : kandi uwo mugore nubu twazanye namusize ku irembo. Umwami kazi abwira umuja ati: genda uzane umugore ari hariya ku irembo. Umugore araza yicara iruhande rw’umugabo we n’imbere y’umwamikazi. Uko ari batatu bararebana. Bimaze umwanya bose bacecetse umwamikazi arababaza ati:  ariko ubu murareba mugasanga amaso ari aya? Wa mugore atangira guhinda umushitsi yicira ijisho umugabo we ati: ndabona uyu muntu asa na wa mwana wacu twabuze. Umugabo we amaze kubyumva no kwitegereza umwamikazi arumirwa atangira gutengurwa. Umwamikazi arahaguruka amufata ukuboko amujyana mu kindi cyumba, bararamukanya, baribwirana, baricara baraganira. Hanyuma umwamikazi ajya kubwira umugabo we ko yabonye umushyitsi udasanzwe. Undi ati : genda umuzane. Umwamikazi aragenda azana se amwereka umwami ati: uyu ni data umbyara. Umwami aramwakira aramushima. Amubwira ko nibyamubayeho byose nta ruhare yabigizemwo. Ategeka ko uwo mugore bamugirira uko yagiriye wa mukobwa waje gukizwa n’Imana ndetse akaba umwamikazi. Nuko ahamagaza abatwa, wa mugore bamujyana mu ishyamba baramwica. Bati: akebo kanjyiye iwa Mugarura.

                                             Amaherezo, rya shyano ry’umugore rimaze gupfa, umwami ashakira sebukwe undi mugore, aramugabira, arubaka rurakomera. Aratunga aratunganirwa.

Arrivé à la Cour, l’homme fut introduis dans le palais, mais sa femme resta à l’extérieur. Une fois assis dans la salle de réception, Monsieur Rugondo vendeur du panier,  vus venir la reine qui vint  s’asseoir  à côté de lui. Après la voir salué,  la reine lui demanda : cher Monsieur,  regarde-moi, est-ce pour la première fois que tu me vois ? L’homme répondit en tremblant : c’est la première fois que j’entre dans le palais. La reine demanda : as-tu une fille ? Je n’en ai pas, seule que j’avais, est morte. La reine reprit : de quel mort ? L’homme lui raconta toute l’histoire de sa fille abandonnée dans la forêt et, sans doute, dévorée par les fauves.  Il expliqua que c’est à cause des caprices de sa femme que il a dû faire ce là à son corps défendant. Il ajouta : cette femme est avec moi, elle est à l’extérieur et n’a pas osé  entrer. La reine dit à une servante : va chercher la femme qui est là devant la maison. La femme entra et s’assit à côté de son mari et devant la reine. Les trois croisèrent leurs regards.  Après un moment de silence, la reine prit la parole et dit : vous avais l’air de ne pas me connaître ! La femme regarda la reine  et se mit à trembler. Elle fit un clin d’œil à son mari en chuchotant : c’est Rugogwe. Son mari regarda la reine lui aussi avec émotion.  Ce que voyant, la reine se mit debout prestement, prit la main de son père et l’entraina dans une chambre discrète. Arrivés-là, ils s’embrassèrent, s’assirent l’un en face de l’autre et échangèrent les informations utiles.  Puis la reine alla informer son mari de cette heureuse visite. Le roi lui dit : va vite l’amener ici. A  l’arrivé  de son beau père, le roi se mit debout et le salua respectueusement. Le roi le mit à l’aise puis il l’invita à table et leurs échanges furent des plus agréables. Le père de la reine prit le temps pour expliquer au roi que ce qu’il a fait à sa fille  ne dépendait pas de lui mais de sa méchante femme. Il donna ordre  de faire subir à cette femme   le sort qu’elle avait imposé à Rugogwe. L’ordre fut exécuté incontinent.  Des Twa furent chargés de la conduire dans la forêt et de metre fin à ses jours. 

                                    Apres la mort de cette femme, le roi donna une autre épouse à son beau père. Il lui donna beaucoup de biens, lui fit construire une habitation digne du beau père du roi et  mit beaucoup de serviteurs à son service. Ainsi Rugondo et sa nouvelle femme menèrent une vie de paix et de prospérité auprès du Palais Royal.     

19. UMUKOBWA WISHWE N’ABENE SE

                                          Kera habayeho umugabo bukeye ashaka abagore babiri, umwe aba inkundwakazi, undi aba intabwa. Bukeye, inkundwakazi ibyara abakobwa bane. Mukeba we abyara umukobwa umwe gusa, bamwita Mukondo. Nyina amurera neza. Amaze kuba inkumi, arasabwa. Mukase n’abakobwa be bamugirira ishyari. Bigira inama yo kuzamwica, bamuziza ko yatanze abandi bakobwa gusabwa.

                                        Bukeye, igihe cyo gushyingira Mukondo kigiye kugera, abandi bakobwa baramubwira bati: ngwino tujye guca imibavu, uzabone niyo uzatahana. Mukondo aremera barajyana. Bageze ku ruzi, abandi bakobwa burira igiti cyari aho ku ruzi. Babwira Mukondo ngo nasigare hasi. Bamaze kugera mu bushorishori baca imibavu; bararangije baramanuka. Babwira Mukondo ngo nawe niyurire ajye guca imibavu. Nuko arurira. Amaze kukigera hejuru, babwira abatwa bari bararitse, batema cya giti kigwa mu ruzi. Umukobwa ararohama, arapfa. Bene se baritahira. Bageze mu rugo, nyina wa Mukondo arababaza aho asigaye, abandi baramubaza bati: ese shenge, umukobwa w’umutima abe ataragera imuhira. Umwe muri abo bakobwa aramwongorera ati: Mukondo yarohamye mu ruzi arapfa. Bibaho.  Igihe cyo gushyingira kiratinda kiragera. Iwabo w’umuhungu barategereza, baraheba. Bukeye bohereza umuntu kujya kubaza uko byagenze. Agezeyo, nyina wa Mukondo amubonye, araturika, ararira avuga ati:

“Igira mu ndaro hariya, urebe imizinge y’inkanda Mukondo yari arariye kuzana ; Igira mu ndaro hariya, urebe ubutega, ibitare Mukondo yari arariye kuzana ; Igira mu ndaro hariya, urebe ibiseke Mukondo yari arariye kuzana, ujye no mu rugo rwo mu gikari, urahasanga Gitare na Sine z’inkwano za Mukondo aho ziryamye mu zindi ushorere uzijyane”.

Umugabo ayoberwa ibyo aribyo. Asubira imuhira ababwira uko byagenze. Nabo birabayobera. Noneho boherezayo Sebukwe wa Mukondo. Nawe ageze yo, nyina wa Mukondo, amubwira aririmba, uko yabwiye intumwa ya mbere. Nawe acaho, arataha. Buracya umukwe yigirayo. Nyirabukwe ngo amukubita amaso, amubwira aririmba kwa kundi.

                                   Amaherezo, umukwe amenya ko umukobwa yari yarasabye yapfuye. Abwira Nyirabukwe ati: jyana Gitare, nanjye ndasigarana Sine, izampoze amarira ya Mukondo. Ajyana inka ye arataha.

19. UNE FILLE TUÉE PAR SES DEMI-SOEURS

                                       Autrefois, il y a eu un homme,  qui a épousé deux femmes. L’une était une femme de premier rang, l’autre était de second rang, dans l’appréciation de leur mari. La femme de premier rang donna naissance à quatre filles. Celle du second rang donna naissance à une seule fille qui fut nommée Mukondo (le-nombril). Devenue nubile, celle-ci fut demandée à mariage, avant ses demi-sœurs. Celles-ci et leur mère en furent très jalouses et décidèrent de la faire tuer.      
                                      Un beau jour, peu avant le mariage de Mukondo, ses sœurs  lui dirent : allons à la campagne chercher des parfums dont tu auras besoin pour ton mariage. Arrivées à la campagne, près d’une rivière, les filles montèrent dans un arbre pour cueillir des graines odoriférantes dans ces branches. Cet arbre avait poussé au bord de cette rivière. Après la cueillette, les filles dirent à Mukondo : monte toi aussi dans cet arbre pour chercher du parfum. Dès que la fille arriva dans les branches de l’arbre, celui-ci fut abattu par des hommes engagés pour cette sale besogne. Comme l’arbre penchait sur la rivière, il tomba dans l’eau et la fille qui était dans ces branches alla tout droit au font de l’eau et mourut de noyade. Après se macabre exploit, les filles retournèrent à la maison pour raconter la nouvelle à leur mère. La mère de Mukondo leur demanda : où est votre sœur ? Elles répondirent : Nous pensions qu’elle était rentrée avant nous. L’une de ces filles chuchota à l’oreille de la mère de Mukondo : ta fille s’est  noyée dans la rivière et nous n’avons pas pu la sauver.

  Lorsqu’arriva le temps du mariage de Mukondo, le fiancé et sa famille attendirent en vain l’arrivée de la fiancée. Un messager fut dépêché dans la famille de la fiancée pour avoir des nouvelles. Lorsque la mère de Mukondo le vit,  elle éclata en sanglot  en disant : « Va  dans cette 1ère  chambre, tu y trouveras les pagnes que Mukondo avait préparé pour ses noces ; va dans cette 2ème  chambre, tu y trouveras des parures  de jambe que Mukondo avait préparé pour ses noces ; va dans cette 3ème chambre, tu y trouveras des paniers que Mukondo avait préparé pour ses noces ; va dans l’enclos arrière, tu y trouveras les deux vaches,  dots de Mukondo, couchées au milieu d’autres. Emporte-les chez vous». Le messager n’y comprit rien. Le beau père de Mukondo vint voir lui-même de quoi il s’agissait. La mère de Mukondo le reçut avec le même rituel  que le premier messager et lui non plus n’y comprit rien.  Finalement, le fiancé décida  d’aller chercher les informations lui-même. Sa belle mère le reçut avec le même rituel. 

                                En fin de conte,  le fiancé comprit que sa fiancée n’était plus en vie. Il dit à sa failli-belle mère : de ces deux vaches que j’avais données en dote pour  Mukondo,  garde une et j’emporte l’autre pour me soulager  la peine  causé par la perte de ma bien aimé.         

20. UMUKOBWA W’UMWAMI

AZIRA GUSUZUGURA  BAGENZI BE.

                                        Kera habayeho umwami akagira umukobwa witwaga Nyabami. Yaraturanye n’umugabo wabyaye abakobwa babiri: Bamunenge na Barikame. Abakobwa bamaze gukura, bajyana kwahira. Nyabami apfunyika impengeri kuko yari umwana w”umwami. Bagenzi be nabo bapfunyika imboga. Baraboneza bajya kwahira. Bageze aho bahira, barahira baragwiza, barahambira barikorera barataha.

                                         Nuko bageze iruhande rw’umugezi, baratura bararya. Bahamagara Nyabami ngo aze basangire, aranga, arya wenyine. Barangije kurya, baroga. Nyabami akaba yambaye inigi. Azikuramo, azifasha ku nkombe ajya kwiyuhagira. Bamaze kwiyuhagira baragenda. Bageze mu nzira Nyabami yibuka ko yibagiriwe inigi ze iruhande rw’umugezi. Abwira Bamunenge ngo amuherekeze. Undi ati: herekezwa na twaduhengeri wariye wenyine, ukatwima. Nyabami agenda wenyine. Ageze aho yataye inigi ze, arazibura. Abona igisimba; arakibaza ati: mbe sogokuru, nta nigi zanjye wabonye? Kiramubwira kiti: ngwino nziguhe. Nyabami araza. Igisimba kimushyira mu ruhago, kiramujyana. Kigera ahari  abantu babagara, kirababwira kiti : nimumpe ku mpamba  yanyu, mbabyinire uturimburimbu. Bati: tubyinire, turaguha. Gikubita ku ruhago. Nyabami ati :  “Nari narajyanye na Bamunenge. igihe dusoromye dusamuruye, Nsanga Marumba irarumbaraye. Niba ari sewabo nimwiyumvire aho. Muzamenye ko Nyabami yaguye kure”. Umukecuru wari muri ba bandi babagara yumvise iryo jwi ririmba, abwira igisimba ati: subiramo ako kabyino. Igisimba kirongera gikomanga ku ruhago. Umukecuru amaze kumva, arakibwira ati: nsigira urwo ruhago, maze ujye kumvomera amazi ku mugezi. Nugaruka uraza nguhe ibyo urya. Ati: ngiyo na Nyakabwana ijye kukwereka aho umugezi uri. Umukecuru agiha urutete ati: dore ikivomesho maze unyaruke dore nshyize inkono ku ziko idashirira; nta mazi nsigaranye. Igisimba kimaze gutirimuka, umukecuru akura Nyabami mu ruhago aramuhisha. Rwa ruhago arwuzuzamo amabuye aratwikira. Mu nzira igisimba kigenda kibaza Nyakabwana kiti: tunyaruke sha. Nyakabwana iti : amaguru narayameze, waba ari wowe unanirwa. Bigeze ku mugezi, igisimba kiravoma. Ni ukuvomesha urutete nyine.  Bimaze kukiyobera kigaruka kwa wa mukecuru nta mazi. Nyamukecuru ati: dore uruhago rwawe wigendere. Ibyo kurya nta n’ibihari. Dore inkono yashiririye. Nagutumye amazi ndategereza ndaheba. Igisimba kiti: ikivomesho cyananiye. Umukecuru ati: iby’abatesi sinabimenya rwakunaniye rute kandi arirwo nsanzwe mvomesha. Ati: Genda mvira aha, igisimba kiranduruka. Nyakabwana isigara iseka, iti: tumukenyeje rushorera!

20. UNE FILLE D’UN ROI,

VICTIME DE SON MEPRIS A L’EGARD DE SES COMPAGNES

                                 Autrefois, il y a eu un roi qui avait une fille nommée Nyabami. A côté de son palais, habitait un homme qui avait deux filles : Bamunenge et Bakareke. Devenues nubiles, toutes les filles allèrent chercher de l’herbe pour embellir  leurs maisons. Nyabami prit avec elle une nourriture de princesse pour la journée. Ses compagnes en portèrent pour nourriture de vulgaires  légumes. Arrivées à la campagne, elles coupèrent l’herbe, et revinrent à la maison. 

                                    Sur le chemin du retour à la maison, elles arrivèrent à côté d’un cours d’eau. Là, elles s’arrêtèrent pour manger. Nyabami refusa de manger avec ses deux camarades et mangea seule et  à l’écart. Après avoir mangé, les trois filles prirent un bain rafraichissant dans la rivière. Après le bain, les filles se mirent en route pour la maison. Sans tarder, Nyabami se rendu compte que elle avait oublié son collier de perles au bord de la rivière où elle l’avait déposé avant de se jeter dans l’eau.  Elle suppliant  Bamunenge de l’accompagner à la recherche de son collier. Celle-ci lui répondit : demande à ta nourriture d’impengeri que tu as mangé seule de t’accompagner. Nyabami s’en alla toute seule. Arrivée où elle avait laissé son collier et ne l’y trouva pas. Regardant autour d’elle, elle vit un animal qui s’y trouvait et lui demanda : cher Monsieur, ne sais-tu pas où à disparut un collier que j’ai oublié ici ?   L’animal lui dit : c’est moi qui l’ai prie, viens le prendre ici. Dès que Nyabami arriva à côté du fauve, celui-ci la saisit, la déposa dans son sac et l’emporta. Arrivé dans un champ  où des gens cultivaient, il leur dit : donnez-moi de votre nourriture, et moi, je vais vous faire entendre une chanson spéciale. Fait nous entendre, dis-y-t-il, nous allons te partager notre nourriture. Alors l’animal tapa sur son sac en disant : chante-moi ta chanson, mon amie! Nyabami se mit à chanter : j’étais partie à la campagne avec Bamunenge pour chercher de l’herbe. Pendant qu’on coupait l’herbe, je suis tombée sur un fauve et il m’a dévorée. 

    En entendant cette voix venant du sac, une vieille femme qui était parmi les cultivateurs dit à l’animal : laisse-moi ici ce sac et va chercher de l’eau à la rivière. A ton retour je te donnerai à manger comme tu le demandes. Voici mon chien, il va te montrer où est la rivière. La vieille femme donna au fauve un récipient perforé avec cette recommandation : amène- moi de l’eau rapidement pour une marmite qui est sur le feu et qui risque de brûler la nourriture. L’animal à peine parti, la femme sortit Nyabami de son sac et la plaça dans un lieu secret. Elle mit des cailloux dans le sac à la place de la fille. En cour de route, l’animal dit au chien : allons très vite pour arriver à temps. Le chien répliqua : je suis fait pour courir, le problème est de ton coté. Arrivé à la rivière, l’animal chercha en vain de  retenir de l’eau dans le récipient perforé. Il fini par retourner au près de la femme  sans une seule goutte d’eau. Ce que voyant, la vieille femme dit à l’animal : puisque tu ne m’apportes pas de l’eau, prend ton sac et va t’en d’ici. Même la nourriture que je t’avais  promise est déjà brûlée dans la marmite. Apres le départ de l’animal, le chien dit à la vieille femme en ricana : nous l’avons eu, l’imbécile !
   Igisimba kigeze ku musozi wirengeye, gihamagara abana bacyo kiti: muracane uwa rugi, muracane uwa rugi, mbazaniye inyama. Ubwo kibwiraga ko Nyabami akiri mu ruhago.  Kigeze imuhira kiti: bana banjye ndabahahiye. Gipfunduye uruhago gisanga ari amabuye arimo. Abana uko bakagikanuriye n’amerwe menshi, babonye ari amabuye kizanye bati: ay’ubusa, inyama ntituzirara. Nuko baracyahuka barakirya.

                                        Naho Nyabami amaze kumenyera kwa mukecuru no kuvuga uko byamugendekeye, umukecuru amusubiza iwabo. Umwami se wa Nyabami aramugororera. Nyamukecuru asiga abwiye Nyabami ati: ntuzongere kunena bagenzi bawe. Iyo musangira impengeri, baba baraguherekeje gushaka inigi zawe. Kuba waragiye wenyine nibyo byatumye igisimba kigukengera kikagutwara.
    Arrivez sur une haute montagne, l’animal appela ses petits pour leur dirent : allumez du feu, je vous apporte de la viande à cuire. Arrivé à la maison, il ouvrit le sac. A sa grande surprise, il n’y avait  plus que des cailloux à la place de Nyabami. Désappointés, les petits de l’animal lui dirent : Qu’importe, nous aurons de la viande, on va te manger ! Si tôt dit si tôt fait.   

                                    Quant à Nyabami, elle prit du temps pour se remettre de ses émotions et raconter à la vieille femme toute son aventure. Celle-ci la reconduisit chez ses parents. Le roi, père de Nyabami, donna à la vieille femme une récompense digne de son dévouement.  Avant de partir, la femme laissa à Nyabami cette recommandation : tu viens d’avoir une bonne leçon. Ne recommence plus de mépriser tes camarades, sous prétexte que tu es une princesse.   

21. UMUKOBWA

W’’UMUTIMA N’UW’’ IGIPFAPFA

                                    Kera habayeho umugabo bukeye ashaka abagore babiri: Nyirankundwakazi na Nyirantabwa. Nyirankundwakazi abyara umwana w’umukobwa, bamwita Nyabwangu. Nyirantabwa nawe abyara undi; bamwita Nyabucurera. Abakobwa bamaze gukura, se abatuma kumuvomera amazi ku mugezi wa Nyanjitavuga. Abakobwa abasezeranya n’ibihembo azabaha. Nyabwangu amusezeranya kuzamubagira impfizi ye Rugaju. Nyabucurera amusezeranya kuzubakira nyina inzu nziza akamukura mu karuri.

                                   Bukeye abana baragenda. Baterera umusozi, bawugeze hagati Nyabwangu araririmba ati:“mbe dawe warambwiye uti : ninterera Nzeri na Nzenga, nkamanuka Nzeri na Nzenga , uzampa icyo wansezeranije. Mama niwe uzakamirwa Amagaju; niwe uzakamirwa Imisengo”. Barakomeza baragenda. Bageze imbere basanga, aho inkeri zeze. Nyabwangu arazica, arazirya. Umukeri urababwira uti: “musanze ndi ku nzira, nta wundi wandiye; none nimunsubiranye”. Nyabucurera ati: “mukeri w’abandi subirana tugende. Si njye nanjye, uwo ni Nyabwangu ». Nuko umukeri urasubirana, baragenda. Bagera aho umukecuru ahinga, Nyabwangu aramwakira. Arahinga, arahamara. Arangije umukecuru aramubwira ati : «mwa bakobwa mwe ko mumariye akarima, nzajya notera akazuba hehe ? Nimunsubiranyirize akarima mubone kugenda». Nyabucurera arongera ati : «Murima w’abandi subirana tugende. Sijye nanjye, uwo ni Nyabwangu». Umurima urasubirana, baragenda. Bagera ku wundi mukecuru witwa Mugumyabanga, arabacumbikira, arabagaburira, barara aho. Bukeye uwo umukecuru akorera abana uduseke, arababwira ati : mumenye ko turimwo ibanga ry’Imana  ntimuzahirahire ngo mudupfundurire mu nzira. Muzatugerane i wanyu tugipfundikiye, ababyeyi banyu nibo bazamenya ikirimwo.

    Baragenda. Bageze hirya, Nyabwangu aca ku byo umukecuru yababwiye ati : reka dupfundure, turebe icyo twikoreye. Nyabucurera aranga. Nyabwangu arapfundura. Asangamo ibikeri n’imitubu n’imiserebanya, n’ibindi bitinditindi ntazi. Arumirwa, arabime na ati : wa Mukecuru ni umurozi. Hanyuma Abwira mugenzi we ati : pfundura urebe nusanga nawe ari nkibi ufite ubimene. Nyabucurera arongera aramubwira ati : amatsiko yawe niyo azagukoraho. Ati : jyewe nzasohoza ubutumwa uko babidutegetse.
21. UNE FILLE SAGE

ET UNE FILLE IRREFLECHIE

                                             Autrefois, il y a eu un homme qui a épousé deux femmes : l’une était choyée et l’autre était négligée. La choyée eut une fille, nommée Nyabwangu (l’irréfléchie), la négligée eut une fille, nommé Nyabucurera (la sage). Les deux filles devenues nubiles,  leur père les envoya lui apporter de l’eau de la rivière Nyanjitavuga. Il leur promit une récompense après une mission bien accomplie. Il dit à Nyabwangu qui  lui donnera en manger son taureau Rugaju. Il dit à Nyabucurera, qu’il construira une belle maison pour sa mère.

                                               Un beau jour, les deux filles prirent le chemin qui conduit à la rivière Nyanjitavuga. Lorsque les deux filles arrivèrent  sur une haute  montagne, Nyabwangu se mit à chanter : ô cher papa,  ne m’as tu pas dis que  tu me récompasseras lorsque  j’aurais achevé la montée et la décente de Nzeri na Nzenga ! N’est –ce pas à ma mère qu’on traira  les vaches d’amagaju et d’imisengo ? Les deux filles continuèrent  leur route jusqu’à l’endroit où se trouvait un buisson de fraises sauvages. Nyabwangu les cueillit et les mangea. Ce que voyant, le buisson de fraises leur dit : vous me trouvez ici, vous n’êtes pas les premières à passer par ici mais vous êtes les premières à manger mes fruits. Nyabucurera, la fille sage, présenta ses excuses en ces termes : toi, le fraisier sauvage, retrouve ton intégrité et pardonne l’indélicatesse de ma sœur. Le buisson retrouva sa forme et laissa partir les filles. Sur leur route, elles s’arrivèrent où une vieille femme labourait son champ. Nyabwangu prit la houe de la vieille femme, se mit à cultiver et acheva rapidement la partie du champ qui restait. A leur grande surprise, la vieille femme réclama l’intégralité de son champ en disant : puis que vous venez de tout labourer, et qui il n’y a plus d’herbe dans mon champ, où voulez-vous que je puisse m’étendre au soleil contre le froid de mon âge ? Avant de partir, remettez mon champ dans l’état où vous l’avez trouvé. Honteuse et confuse, Nyabucurera se mit à chanter à nouveau en disant : ô toi, le champ de cette maman, revient à ton état normal et  je demande pardon pour l’indélicatesse de ma sœur. A  leur agréable  surprise, l’herbe couvrit  brusquement et totalement toute la surface du champ. Ensuite, les filles poursuivirent  paisiblement leur chemin. Elles arrivèrent à une maison d’une vieille femme nommée Mugumyabanga, qui leur offrit un logement. Le lendemain matin, à leur départ, elle donna à chacune des deux filles un panier bien fermé  avec la consigne que voici : gardez-vous d’ouvrir ces paniers en cours de route. Le contenu de ces paniers est destiné à vos parents.  Après quelques minutes de marche, Nyabwangu dit à sa sœur : on ne va quand même pas transporter des choses qu’on ne connaît pas ! Nyabucurera dit : tu es folle, il faut suivre la recommandation. Nyabwangu se dit : tant pis,  j’ouvre, advienne que pourra ! Elle ouvrit. Et qu’est-ce qu’elle trouva dans le panier ?  Des lézards, des crapauds et beaucoup d’autres immondices. Elle jeta ces saletés en disant : cette femme est une sorcière. Elle dit ensuite à sa compagne : tu vois ce que je transportais ?  Ouvre ton panier,  toi aussi, et si c’est la même chose,  jette-le toi aussi. Nyabucurera  répliqua : ta curiosité t’apportera malheur !  Quand à moi, je resterai fidele à la consigne.
   Nuko bakomeza urugendo. Ngo bajye kubona, babona akabindi karagiye ihene, gateretse mu nzira. Nyabwangu agakubita inkoni karahirima, kagera mu kabande. Karongera karazamuka kabategera mu nzira. Kabikaraga  imbere kababuza gutambuka. Barakabaza bati : ko utubuza gutambuka kandi ukaba ubona bwije, uragirango turare aha ? Akabindi kabarangira aho gatuye kati : nimugende, hariya hari urugo rukomeye, mucumbike yo ! Hari iwabo w’ako kabindi karimwo umuntu ukavugiramwo. Uwo muntu yitwaga  Kabindi. Urwo rugo akarubanamwo n’undi umuntu wabaga mu nkingi.   Kungamo kati : «nimugera ku irembo, muramutse igikingi cy’irembo cyo hepfo, icyo haruguru cyegereye igicaniro  mukireke». Kati : «mugende nimugera mu muryango, muramutse inkomanizo zo hepfo, mutambuke mwicare mu kirambi».

   Nyabucurera akora uko akabindi kababwiye. Nyabwangu aramutsa ibyo akabindi kamubujije. Aho kwicara mu kirambi, ajya ku buriri bw’umushumba araryama. Nyabucurera we yiyicarira mu kirambi. Bwije bene urugo barabazimanira. Babaha amahenehene. Nyabwangu arayanywa. Babaha n’ibyo kurya. Nanone Nyabwangu abirya wenyine. Byose, Nyabucurera arabyanga. Nuko Kabindi wa mushumba w’ihene abwira shebuja wa muntu wo mu nkingi nini kandi yari umwana w’umwami ati : «abashyitsi bariye, mwami wo mu nkingi nini. Abandi ntibariye, mwami wo mu nkingi nini». Umwana w’umwami aramusubiza ati : «utariye umukamire Gitare na Sine. Maze uzimanire abashyitsi, Kabindi Birima nyirubutare». Nuko bamuha amata ya Gitare na Sine ! Nyabucurera arakunda aranywa, aranarya. Nyabwangu uko yakaryamye ku buriri bw’umushumba bwari mu muryango, arara aho; ararana n’umushumba. Nyabucurera yanga kurarana nabo. Nuko uwo mushumba aramuhamagara ati “abashiytsi baryamye, mwami wo mu nkingi nini. Abandi ntibaryamye, mwami wo mu nkingi nini”. Umwana w’mwami aramusubiza ati “utaryamye umusasire umugoma wa Bihogo n’uwa Sine n’uwa Gitare. Maze umworose impuzu, umusasire mu kirambi aryame.

  Nijoro ya nkingi ivuga irasaduka. Havamo  umuhungu w’umusore. Yari umwana w’umwami wari warahazimiriye. Nuko uwo musore araza yegera Nyabucurera bararyamana, nuko aramurongora, barabana baratinda babyarana abana babiri: umuhungu n’umukobwa. Hashize igihe, Nyabwangu na Nyabucurera bibuka kujya gusura iwabo. Nyabucurera agenda aherekejwe n’abagaragu b’umugabo we bikoreye amayoga menshi bashoreye  n’ubushyo bw’inka. Nawe mwene se Nyabwangu aza aherekejwe n’umukumbi w ‘ihene ushorewe n’abungeri bazo. Bageze imuhira  Nyabucurera amurika amaturo azanye, apfundura na ka gaseke wa mukecuru Mugumyabanga yari yaramuhaye kagipfundikiye. Bagapfunduye kavamo inka n’ibindi bintu byiza by’i bwami. Nuko baramushima kuko yanze kumena ibanga, akaba aribagejejeho uko ryakabaye. Nuko ahinduka inkundwakazi asimbura mukeba we, mu nzu y’ikambere. Nyabwangu nawe atura ihene yazanye. Hanyuma nawe apfundura ka gaseke ke  yari yaranapfunduriye mu nzira kandi yari yarabibujijwe. Asangamo, ibikeri n’ibindi bitindagasani byinshi. Babibonye barumirwa barabimena. Bati : amatsiko yawe yagutoje kumena ibanga dore ishyano yakoze. Nuko bamucumbikira mu nzu yo murugo.

    Après cet échange, les deux filles poursuivirent la route. Plus loin, elles virent un spectacle inhabituel : une cruche placée sur leur chemin et qui gardait ses chèvres. Nyabwangu lui donna un coup de bâton et la cruche se roula par terre jusqu’au marais. La cruche remonta la colline, se mit à zigzaguer sur le chemin et empêcha ainsi les filles de continuer leur route. Celle-ci lui dirent : tu nous empêches de continuer, et il fait déjà tard où allons –nous passé la nuit ? La cruche leur indiqua le chemin qui conduisait dans sa maison. Suivez ce chemin, il vous conduira dans une grande maison où vous trouverez un logement.  Cette maison appartenait à cette Cruche dans laquelle se trouvait un homme, celui-là  qui gardait ses chèvres sur la route. Celui-ci cohabitait avec un autre, qui, en réalité,  était un fils de roi et qui  vivait enfermé dans le pilier central du bâtiment. La cruche leurs dit : en entrant dans la maison saluait le coté en bas de la maison est non celui d’en haut où se trouve le foyer des vaches. Et  lorsque  vous franchirez le seuil  de la pièce centrale, saluez encore seulement le côté en bas de l’entrée. Ensuite allez tout droit vous asseoir au salon de la maison. Nyabucurera suivit l’indication  de la cruche tandis que Nyabwangu fut  le contraire. Au lieu de s’asseoir, alla se coucher sur le lit du chevrier. Nyabucurera s’assit au salon.  Pendant la nuit, les deux filles reçurent de la  nourriture et du lait de chèvre pour boisson. Nyabwangu consomma tout ce qu’on leur offrait, Nyabucurera refusa tout. Voyant cela, Kabindi, dissimilé dans la fameuse cruche,  dit à son maître : nos deux visiteuses sont différentes, l’une a acceptée notre nourriture mais l’autre l’a refusée. Le prince, dissimilé dans le pilier,  lui dit : à celle qui a tout refusé, donne lui le lait des vaches  Gitare et Sine. Alors Nyabucurera fut satisfaite. Quant à Nyabwangu, déjà dans le lit de Kabindi, le gardien des chèvres, y passa la nuit avec celui-ci. De son côté, Nyabucurera resta assise au salon et refusa de dormir avec eux. Alors Kabindi appela le prince et lui dit : parmi nos visiteuses, l’une a accepté de dormir dans mon lit mais l’autre a refusé et reste assise dans le salon. Le prince dans la colonne, lui dit : prépare lui un lit comme le mien, au millier du salon.   

   Au millier de la nuit, le prince sortit de sa cachette et le joignit  Nyabucurera dans son lit. Ils passèrent cette nuit ensemble. Heureux  de faire une si agréable rencontre, le prince demanda et reçut la main de Nyabucurera. Ainsi Nyabwangu, l’irréfléchie  fut mariée par un gardien de chèvres, tandis que Nyabucurera, la fille sage, fut épousée par le prince royal. Les deux sœurs vécurent dans leur nouveau domicile et eurent des enfants avec leurs maris respectifs. Après le deuxième enfant de Nyabucurera, les deux sœurs décidèrent d’aller saluer leurs parents. Nyabucurera fut accompagnée par beaucoup de serviteurs conduisant des vaches et transportant des cruches de boissons alcoolisée. Sa sœur était, elle aussi, accompagnée par des garçons qui conduisaient un troupeau de chèvres.   Arrivées à la maison, chaque fille présenta ses cadeaux. Nyabucurera présenta ses vaches et ouvrit le panier que lui avait confié la dame Mugumyabanga. Selon la consigne, le panier était toujours hermétiquement fermé. En ouvra le panier, il en sortit des vaches et beaucoup de cadeaux de grandes valeurs. Elle fut félicitée pour avoir gardé le secret. Sa mère fut établie dans la dignité de femme choyée par son mari à la place de sa compagne.   Quant à Nyabwangu, elle exhiba un troupeau de chèvres. Elle ouvrit aussi son panier déjà ouvert en cours de route malgré l’interdiction de la dame Mugumyabanga. Il en sortit des crapauds et d’autres immondices. Profondément choqués, les parents jetèrent cette saleté loin de la maison. Nyabwangu  avait là le salaire de son étourderie. Elle fut logée dans une cabane qui se trouvait dans l’enclot de la maison.                 
                            Amaherezo bamaze iminsi barataha, basanga abagabo babo. Nyabwangu akomeza kuba umuja wa mwene se Nyabucurera. Nguko uko abavandimwe bahindutse babigizwe n’imyifatire yabo. Umukobwa w’umutima yamugize nyirabuja wa mwene se. Aba umugore w’umwana w’umwami. Mwene se nawe, wa mukobwa w’igipfapfa ahinduka umugore w’umwungeri w’ihene.

.
 Après  quelques jours de séjours chez les parents,  les deux sœurs retournèrent auprès de leurs maris. Le comportement sage et abusé a fait de Nyabucurera  l’épouse d’un prince et  maitresse de sa sœur. Quant sa sœur Nyabwangu, son étourderie  l’a rendu  la femme d’un gardien des chèvres et la servante de sa sœur.      

22. UMUKOBWA W’UMWAMI WABENZE ABASORE

AKARONGORWA N’UMUSAZA

                                             Kera habayeho umwami abyara umwana w’umukobwa, akaba mwiza cyane. Umwana baramurera arakura, aba inkumi. Amaze kuba inkumi, bakaza kumusaba akanga, ngo azasanga umusore udafite inkovu ku mubiri.

                                             Bukeye, umusaza araguhagurukira, ajya ibwami, agezeyo afata igihe, acumbika ibwami. Nuko aza kubwira umukobwa w’umwami ati: mwana wa njye niba ushaka umugisha, enda iyi nkono n’iki kibabi cy’itabi, ugende ucyumutse, utekere itabi maze unshyirireho igishirira unzanire. Umukobwa aribwira ati : sinakwibuza umugisha wizanye. Aragenda atekera itabi aramuzanira aramuhereza, umusaza amufata ukuboko. Umukobwa arasimbuka aramwiyaka. Umusaza aramubwira ati: mpereza itabi, Bwiza budashira, Bibero by’inyange, Mubiri wariboye, uwakurongora na we yaramuka ari mwiza. Umukobwa akaza yegera iruhande rw’umusaza, umusaza yajya kumufata, umukobwa akamwitaza, umusaza nawe agasubira muri ya magambo ye. Umusaza uko yamubwiraga ngo namuhe itabi, ni ko yagendeshaga umugongo yegera inzu yari acumbitsemwo ibwami, umukobwa uko yakamukurikiye ashaka kumuhereza inkono y’itabi, agera mu nzu y’umusaza atabizi. Umukobwa ngo agera mu nzu, umusaza aramufata. Umukobwa  na we ugikurikiranye kugira umugisha, ajyana inkono y’itabi ku buriri umusaza aramusumira, aramurongora. Mu gitondo umusaza abyuka yavuyemwo umusore utagira uko asa, nta nkovu n’imwe ku mu biri we. Umusaza akira atyo, umukobwa nawe abonye uwo musore adafite inkovu, uko yabyifuzaga ati: nasiga ibi nansanga ibihe?

                                      Amaherezo umukobwa agira umugisha atyo, arabyara, aratunga aratunganirwa.

22. UNE PRINCESSE  EPOUSEE PAR UN  VIEILLARD  

A PRES AVOIR REFUSE  DES JEUNES GENS

                               Autrefois, il y a eu un roi  qui avait une très belle fille.  A cause de sa beauté, cette princesse refusa la main de tous les jeunes gens qui venaient la fiancer. Elle attendait un jeune homme qui n’a aucune cicatrise sur son corps. 

                              Un beau jour, un vieillard vint présenter ses services à la Cour du roi, le père de la fille difficile.  En entrant au palais, le vieillard y trouva  la princesse et fut frappé  par son réceptionnaire beauté. Il décida de tout faire pour entrer discrètement dans l’intimité  avec cette ravissante princesse. Il inventa une astuce pour l’affaire céder. Il prétendait être en possession  d’un talisman de bonheur à offrir à la fille. Il lui dit : va me chercher du tabac met- le dans une pipe, met du feu et amènes-la moi.  A près quelques bouffées de ce bon tabac, je te donnerai le talisman de bonheur  promis. La fille se dit en elle-même : ce bonheur ne doit pas m’échapper. Elle alla chercher le tabac et  apporta au vieillard  la pipe fumante. Lors que la fille lui présenta la pipe, le vieillard voulus  saisir sa main. La fille éloigna sa main avant que le vieillard ne la saisisse. Le vieillard insista en disant : donne-moi le tabac, fille infiniment belle,  cuisses alléchantes, jambes gracieuses. L’homme qui t’épousera de viendra semblable à toi. La fille étendit la main qui lui présentait la pipe et le vieillard voulus rattraper. De nouveau la fille retira sa main. Pendant qu’ils jouaient ce jeu à cache-cache, le vieillard marchait à reculons vers sa chambre  et la fille le suivait. Finalement, ils arrivèrent  dans la chambre à coucher duvieillard.
  La fille bercée par cette chanson du vieillard qui admirait la beauté de son corps,  était arrivée  dans la chambre du vieillard sans en rendre compte. Arrivé près de son lit, le vieillard saisit la fille, la métrisa, la coucha dans son lit et lui dit : enfin te voici avec moi, tu ne peux plus m’échapper. Apprête-toi à recevoir le talisman de bonheur promis. La fille abandonna  son attitude de lutte, accepta de recevoir le bonheur. Le vieillard fit ce qu’il fallait. Après la prouesse amoureuse, un sommeil profond les plongea dans un silence prolongé jusqu’au matin. Le lendemain matin à leur réveil, les deux époux se regardèrent. Le vieillard était devenu un jeune homme sans tache ni ride.  En le voyant, la mariée par astuce  se dit : qu’ai-je  encore à chercher ? Mon bonheur m’est arrivé à mon insu.            
              Voila comment, la princesse difficile a trouvé le bonheur, où elle s’y attendait le moins.  La malice d’un vieillard en fut la cause. Dans la suite, les deux époux eurent une vie de couple bien en sorti et très prospère.    
23. UMUKOBWA W’UMWAMI

WAKUNDANYE N’UMUGARAGU WA SE

                                           Kera habayeho umwami, ashaka  umugore babyarana umwana umwe w’umukobwa; bamwita Karuyonga. Umukobwa aba aho. Amaze kuba inkumi, akundana n’umugaragu wa se. Uwo mugaragu abonye ko umukobwa wa shebuja amukunze cyane aramubwira ati: umva ndagukunda, nawe ukankunda; none ngire icyo ngusaba; ariko ntukinyime. Umukobwa ati: ntacyo nakwima ngifite. Umuhungu ati: tujye turarana. Byaratinze umukobwa arasama.  Kuberako iryo ryari ishyano mu gihugu,  imvura iherako icika mu gihugu, amapfa atera mu Rwanda. Umwami ntiyari azi ko umukobwa we yatwaye inda y’indaro. Nuko atangira kugisha inama ati: nimushake ikibuza imvura kugwa. Nimusanga ari umuntu wabiteye, muzamuntungire agatoke; mutange apfe. Imvura yari yaramizwe n’intare. Kandi kuyibona uwabiteye ariwe wakoze ishyano, yagombaga guhabwa iyo ntare ikamurya. Abagaragu bamaze kumenya ko umukobwa w’umwami yatwaye inda, bati: nta shiti niwe waciye imvura mu gihugu. Ishyano nk’iri ntiryatugwa amahoro. Umwami ati: ndamutanze. Abwira abatwa ati: musibe kumwica; mumwohere mu ishyamba maze intare imurye. Abatwa bataramujyana, se aramubaza ati: iyo nda yavuye he? Umukobwa aricecekera. Yaribwiraga ati: nimuvuga, baratwicana. Nuko yemera gupfa wenyine. Umugaragu nawe ati: nimbivuga ni uguta igihe turapfa twembi, tubure intama n’ibyuma. Aricecekera; ariko yiyemeza guherekeza umukobwa go arebe ko yazamukiza. Buracya, umukobwa abatwa baramushorera. Umugaragu arabaherekeza, agirango arebe aho bamushyira. Nabo bibwira ko ari shebuja umwohereje ngo arebe ko bamuroha koko mu ishyamba, abatwa bamwuriza igiti. Bamusiga mu mashami yacyo barigendera.

                                           Hashize iminsi, umukobwa atangira kujya aririmba ati: ye ntare, ye ntare yo mu ishyamba; ngwino urye Karuyonga, umwana w’umwami waje kwigura imvura ngo igwe mu Rwanda. Amaze kuririmba imvura itangira kugwa. Abantu batangiye kubona imvura iguye bati: Karuyonga yarapfuye. Intare uko bukeye ikaza; ikikubira kuri cya giti. Ikabura uko imugeraho kuko itazi kwurira. Umukobwa yatungwaga n’imbuto z’icyo giti. Hashize iminsi, wa mugaragu wamuteye inda, araza. Azanye ingemu n’intwaro ze. Ageze aho umukobwa ari, arurira aramusanga, bararamukanya, amuha n’ifunguro barasangira.  Hanyuma aramubwira ati: ngaho hamagara intare. Umukobwa arongera aririmba kwa kundi asanzwe abigira. Intare iraza, ihagarara munsi ya cya giti, ireba hejuru irivuga. Wa  mugaragu aramanuka n’intwaro ze maze arayicakira. Bararwana, wa mugaragu aratinda arayica. Amaze kuyica amanura wa mukobwa amujyana iwe, barabana. Nuko imvura iramenyera, igwa mu gihugu umusubirizo, nuko isangurura u Rwanda. Karuyonga aratinda arabyara, abyara uburiza n’ubuheta. Amaherezo  wa mugaragu ajya ibwami kwirega.  Arababwira  ati: ibyabaye byose ni jye wabiteye. Kandi umukobwa wanyu aracyariho.  Babyumvise bashaka kumwica bati: uradushinyagurira. Umugaragu abibonye  atyo arihungira.

23. UNE FILLE D’UN ROI TOMBEE AMOUREUSE 

DU SERVITEUR DE SON PERE

                                    Autrefois, il y a eu un roi qui a épousé une femme, avec laquelle il a eu une fille, nommée  Karuyonga. Devenue nubile Karuyonga tomba amoureuse de l’un des serviteurs de son père.  De son côté, le serviteur, lui aussi, tomba amoureux de cette princesse. Les deux amis finirent par vivre clandestinement ensemble comme homme et femme. Quelques temps après, la fille tomba enceinte. Cette grave faute provoqua le malheur pour tout le pays : la pluie s’arrêta de tomber et une terrible sécheresse s’abattit sur tout le pays. Le roi ignorait la cause du malheur tombé sur son pays. Il convoqua les notables pour en connaître la cause. Si c’est un homme, dis-le-moi. Je  le métrai à mort. Pour sanctionner la faute commise la pluie avait été enfermée dans le ventre d’un lion. La solution devait être que le coupable devait en payer le prix : être mangé par ce lion. Lorsque la nouvelle fut connue que la fille du roi était enceinte, les choses devenaient claires :   voila la cause de nos malheurs !  Le roi se ravisa et  dit à ses serviteur : ne la tuez pas, mais allaient la jeter dans la forêt. De toute façon, le lion léglera son sort. Le lendemain, la princesse fut conduite dans la forêt.  Son ami l’accompagnant pour connaître le lieu de son exil. Les envoyés du roi la placèrent dans les branches d’un gros arbre et  retournèrent à la  maison.

                   Après quelques temps, dans les branches de l’arbre, la fille commença à chanter des chansons pour tuer l’ennuie. Elle chantait : ô Lion, maître de la forêt, viens manger Karuyonga, la fille du roi qui est venue se faire manger pour que la pluie  tombe dans le pays. Dès que la fille a commencé de chanter, la pluie s’est mise à tomber. Voyant la pluie tomber, les gens se sont dit : Karuyonga est morte. Lorsque le lion a remarqué  la présence de la fille dans l’arbre, chaque jour  il venait s’appuyer  sur cet arbre et le secouait. Faute de pouvoir grimper dans l’arbre, il venait le secouer pour faire tomber la fille. Après un certain temps, le serviteur qui avait enceinter la fille, vint la visiter dans la forêt pour voir ce qui lui était advenu. Il apportait de la nourriture tout en se munissant de ses armes. Arrivé au pied de l’arbre, dans le quelle il avait laissé la fille, il regarda dans les branches. Il soupira en disant : la voilà, elle est encore en vie. Rapidement, il grimpa dans l’arbre, l’embrassa longuement et profondément,  puis il lui donna à manger. Pendent qu’ils causaient, le fameux lion revint au pied de l’arbre et le secoua comme d’habitude pour faire tomber la fille. Dès que le jeune homme le vit, il se dit : quelle chance ! Il prit ses armes et descendit prestement. Sous l’arbre, un combat mortel s’engagea entre le lion et le jeune homme. Celui-ci réussit à tuer l’animal. Après cet exploit, il emporta la fille chez lui et l’épousa. Depuis lors, la pluie tomba dans le pays selon le rythme habituel. Quelques jours après son mariage avec son ancien serviteur, Karuyonga eut son premier enfant puis son deuxième. Finalement son mari se rendit à la Cour Royale pour présenter ses excuses. Après une brève démarche, il fut reçu par le roi et la rêne,  les parents de sa femme. Timidement il leur dit : tous qui est arrivé à votre fille, c’est moi le coupable mais soyez tranquilles votre fille est encore en vie, en bonne santé et elle vit avec moi. Le roi lui dit : mon garçon tu veux te moquer de nous ? Tu ne sais pas qu’un tel mensonge mérite la mort à son auteur ! 
 Hashize iminsi wa muntu agaruka  i bwami aravunyisha. Abwira umwami ati: Nyagasani, ubona ko ikinyoma nk’icyo gishoboka? Mpa abantu bajye kunyomoza. Kandi urumva ko byaba kwisemera. Umwami aramubwira ati: Genda umuzane nzakugororere; nutamuzana kandi ntaho uri buncikire. Nuko umugaragu aragenda, aritegura ashaka inzoga z’amaturo; we n’umugore we, n’abana babo bombi barikora n’i Bwami. Umwami abakubise amaso, arishima cyane. Umugaragu aragororerwa. Ndetse ntiyaba akitwa umugaragu. Aba umukwe birahama.

                                             Amaherezo, wa mugaragu umwami amugira umutware w’igice cy’igihugu cye. Agiye  gutanga aba ariwe araga ingoma ye. Aratunga, aratunganirwa, we n’umugore we n’urubyaro rwe.

  Le jeune homme poursuivit : donnez-moi des hommes pour vérifier mon message. Le roi ajouta : point n’est besoin  de gens pour t’accompagner.  Si tu ments, je t’attraperais par tout où tu iras. Mais, si tu dis la vérité, va m’amener ma fille ici et tu auras toutes mes faveurs. Après un lapse de temps, le jeune homme revint à la Cour Royale accompagné par sa femme avec leurs deux enfants. Dès que le roi et la reine les virent devant eux, ils furent comme foudroyés par une joie inexprimable. Celui qui était encore un serviteur fut élevé au rang  de gendre du roi et fut comblé d’honneur et de cadeaux. Ce jour là, il eut la joie et l’allégresse à la Cour. 
                                 Finalement, l’ancien serviteur fut créé chef d’une province du pays. Plus tard, par une entorse spéciale à la règle de succession, il devint le successeur du roi, son beau père et  régna sur le pays.         

24. UMWANA WAVUGIYE MUNDA YA NYINA

                                     Kera habayeho  umugabo,  bukeye ashaka  umugore babyarana abana benshi, ariko bose ari abahungu gusa. Abana barakura, baranashyingirwa. Bukeye abagore babo bagakunda kujyana kwahira ishinge no guca isaso, bamwe bakajyayo batwite. Nuko bagera aho bahira bakaganira. Bakavuga ukuntu nyirabukwe abanga. Ngo bajye kwumva, bumva umwana wari mu nda y’umwe muri abo umugore aravuze ati: “nanjye nzareba icyo umukazana apfa na nyirabukwe”! Bamwumvise bagirango ni nyirabukwe ubumviriza, bati: noneho ntitumukira. Nuko barahaguruka barataha. Hashize akanya, umugore umwe akanyaruka akabaza undi ati: ntacyo wari wumva kuri ya magambo? Undi ati: ashwi.

                                     Bukeye ba bagore bari batwite barabyara. Umugore nyina w’ umwana wavugiraga munda ye, agiye kubyara, abyara umukobwa w’ikiragi. Umwana yibera aho, arakura, aba inkumi, arasabwa, arashyingirwa. Ashyingirirwa rimwe na  muramukazi we. Umugabo we aratahira, arashyingirwa, atunga Kiragi. Nuko abagore baba aho, bukeye bombi baratwita. Bombi bagiye kubyara, bajya kwa se bukwe. Kiragi abyara umuhungu, muramukazi we abyara umukobwa. Nyirabukwe yambura kiragi  umuhungu we, amuha uwabyaye umukobwa; maze umukobwa amuha Kiragi. Kiragi aramwakira, ntiyaburana. Abagore bakomeza kujya batwarira inda icyarimwe. Kiragi akabyara abahungu, muramukazi we akabyara abakobwa, Nyirabukwe akababaguranira. Bamaze kugera mu mbyaro icyenda, kiragi ajyana na muramukazi we gutashya inkwi. Muramukazi we ati: ngiye guca inkoni z’abahungu banjye. Kiragi nawe ati: have nanjye njye guca inkoni z’abatsindirano (abakobwa) banjye. Nuko muramukazi we yumvise Kiragi avuze, abura aho akwirwa. Kiragi ntiyongera kugira irindi jambo avuga. Abagore barataha, bageze imuhira muramukazi we abwira nyirabukwe ati: yewe iryo wakoze ridukozeho. Arongera ati: burya kiragi aravuga. Navuze ngo  reka njye guca inkoni z’abahungu banjye, ngizentya numva nawe aratoboye ati: reka nanjye njye guca inkoni z’ abatsindirano banjye. Nyirabukwe ati: urabeshye ikindi ma! Ati: Kiragi avuga avuga iki! Igihe yabereye aho aravuga, tumwambura abana be ntavuge, aje kuvuga ubu? Nuko Kiragi akomeza kwibera aho ari ikiragi. Umunsi umwe, igihe Kiragi aryamanye n’ umugabo we, aramuhamagara. Umugabo agirango ni umurozi umuhamagara, arabyuka ajya hanze, ashaka umuhamagaye, aramubura. Agaruka mu nzu aracana. Kiragi  arongera aramuhamagara. Aramubwira ati: mbese ubyukijwe n’iki? Umugabo ati : nari nayobewe uwumpamagara uwo ari we. Kiragi ati: oroshya nkubwire. Kiragi ati: kandi icyo ngusaba ukimpe. Umugabo ati: nsaba icyo ushaka cyose, ndakiguha, ndakakubura. Kiragi ati: maze uzasabe ibitoke byo kwenga urwagwa, nanjye  nshake amamera yo kwenga amarwa. Maze nitumara kubona inzoga, uzatumize abavandimwe, nzababwira ijambo rindi ku mutima. Ati: kandi kuva ubu ntuzongere kumvugisha. Nzongera kuvuga ku munsi wo kuvuga irindi ku mutima. Nuko umugore adaha amasaka mu kigega arasya, umugabo nawe ajya gusaba ibitoke, arabitara. Benga inzoga nyinshi. Zimaze gushya, umugabo atumira umuryango we wose. Baranywa, barabyina, reka sinakubwira. Bagiye kumva bumva Kiragi nawe ateye imbyino. Nyirabukwe akubitwa n’ inkuba arahaguruka ajya kwihisha mu nzu.

24. UN ENFANT QUI A PARLE,

DANS LE SEIN MATERNEL

                                    Autrefois, il y a eu un homme  qui a épousé une femme. Celle-ci  lui donna beaucoup d’enfants, tous de sexe masculin.  Les enfants grandirent et furent mariés. Leurs  femmes  prirent  l’habitude d’aller ensemble chercher l’herbe de litière pendant que certaines étaient déjà enceintes. Arrivées à la campagne, elles parlaient  entre autres de la haine dont elles étaient victimes de la part de leur belle-mère. A leur grande surprise, elles entendirent la voix de l’enfant qui était dans le sein de l’une d’entre elles. Cette voix disait : j’aimerais savoir la nature du conflit entre une belle-mère et sa belle-fille. Ce qu’entendant, les femmes crièrent que la voix était celle de la belle-mère qui les épiait. Elles se dirent entre elles : cette fois-ci, elle va nous massacrer. Tout de suite, elles retournèrent à la maison. Quelques temps après,  les filles se demandèrent  l’une à l’autre : qu’as-tu  entendu concernant la fameuse voix ? La réponse fut négative.         

                                       Un beau jour,  toutes les femmes enceintes accouchèrent. La femme dont l’enfant avait parlé dans son sein, mit au monde une fille muette. Cette enfant grandit et finit par se marier. Elle fut mariée en même temps que sa belle-sœur, la sœur de son mari. Les deux jeunes femmes furent enceintes en même temps et allèrent chez leur beau père pour l’acouchement. La muette donna naissance à un garçon et sa compagne engendra une fille. Ce que voyant, la belle mère de la muette  échangea les bébés à leur maman : la muette reçut la fille et sa compagne reçut le garçon. La muette accepta la fille sans broncher. Dans la suite, les deux femmes tombèrent enceintes régulièrement en même temps. La muette continua de donner naissance aux garçons et sa compagne continua elle aussi à enfanter des filles. La belle-mère de la muette continua également à leur échanger les bébés. Après  leur neuvième enfant, les deux femmes allèrent ensemble chercher du bois à la campagne. La compagne de la muette lui dit : je vais chercher des bâtons de parade pour mes garçons. Celle-ci lui dit : moi aussi je vais en chercher pour mes soi-disant filles. En entendant la muette parler, la belle-sœur eut peur. La fausse muette retourna dans son mutisme. De retour à la maison, la belle-sœur de la muette dit à sa mère : notre muette vient de parler. Lorsque je lui ai dit que j’allais chercher des bâtons pour mes garçons, elle a dit : moi aussi je vais en chercher pour mes soi-disant filles. Sa mère lui dit : pas de mensonge, ta belle-sœur est muette. Si elle pouvait parler, depuis si longtemps que nous lui enlevons ses garçons, elle aurait parlé pour protester. Un beau jour, au lit avec son mari, la muette se mit de nouveau à parler. Le mari crut entendre la voix de quelqu’un qui est à l’extérieur de la maison. Il sortit pour voir mais il ne vit personne. Revenu dans la chambre à coucher, la muette lui parla de nouveau et lui dit : pourquoi es-tu sorti ? Je cherchais celui qui parlait. La muette lui dit : écoute-moi. Tu vas chercher des  bananes et moi je chercherai du sorgho et nous préparerons des  boissons. Lorsqu’elles seront prêtes, tu inviteras les parents et les amis, et je vous dirai une parole que je porte dans mon cœur depuis longtemps. Lorsque les boissons furent prêtes, le mari convoqua les membres de  leurs deux familles. Pendant que les invités étaient en train de boire et de danser, à la surprise de tout le monde, la muette se mit elle aussi à chanter. Sa belle-mère fut foudroyée de peur. Elle se leva précipitamment et alla se cacher dans sa chambre. 
   Nuko Kiragi  arahaguruka ati: nimuhorane Imana mwa bagabo mwe, ndasaba ijambo. Sebukwe ati: byonyine kugirango numve ijambo ryawe aho nakabereye! Ati: bataraguha ijambo nguhaye inka. Nuko kiragi ati: nabaye aho na muramukazi wanjye, tugatwarana inda icyarimwe, akabyara abakobwa, nkabyara abahungu; maze mabukwe akanyambura abahungu banjye akabaha muramukazi wanjye, nanjye akampa abakobwa be. Ati: agahinda nagize nuko yabanyatse bose, ubona n’iyo ampa abahungu babiri, abandi akabaha muramukazi  wanjye. Ati: kera ndi mu nda ya mama, yajyanye n’abandi kwahira, bavuga ko nyirabukwe abanga, ndabumva; nza kuvugira munda ya mama nti: emwe najye nzarebe icyo umukazana apfa na Nyirabukwe. Ati: ndabeshya se nyirakanaka, abaza uwo bari kumwe? Umugore ati: nibyo koko yavugiye munda ya nyina tumwumva. Nuko sebukwe arakebuka, ashaka aho umugore we ari ngo yiregure , aramuheba. Ati: niba ari no muri iriya nzu, natayisohokamo ndayimutwikiramo. Umugore, ubwoba buramutaha, arasohoka.

                                     Amaherezo, sebukwe wa Kiragi aramubwira ati: mwana wanjye warareze n’uriya nawe ararera. Ntawahiye nta n’uwavunitse. None nibaguhe abahungu bawe hamwe n’ abakobwa wareze; bose ubajyane, bose babe abawe. Ati: ririya nshyano muramukazi wawe najyane na nyina, bajye kwohoha, bazapfe urwo bapfuye. Baragenda bombi, bapfa bohoha.

 Alors la muette se mit debout et demanda la parole. Son beau-père lui dit : avant de t’écouter, je te donne une vache en récompense de cette prise de parole. La belle-fille dit : j’ai vécu avec  ma belle-sœur, nous avons été enceintes plusieurs fois en même temps. Je donnais naissance à des garçons et elle enfantait des filles. Voyant cela, ma belle-mère  inter- changeait  nos enfants ; elle lui donnait   mes garçons et  me donnait  ses filles. Ma grande peine fut qu’elle m’a pris tous les garçons. J’aurais pu le supporter si du moins elle m’avait laissé deux garçons. Elle ajouta : lorsque j’étais encore dans le sein de ma mère, celle-ci est  allée couper de l’herbe avec ses compagnes à la campagne. De son sein. Je les ai entendus dire que leur belle–mère les haïssait. Surprenant cette conversation, j’ai parlé à haute voix : j’aimerai bien connaître le conflit qui existe entre la belle-mère et sa bru. En entendant cette parole, son beau-père chercha sa femme pour lui demander la réponse à cette grave question. En tremblant, sa femme sortit de sa cachette.

                                Le beau-père de la muette lui dit : ma fille, j’ordonne qu’on te donne tous les enfants car les garçons, tu les as engendrés et les filles, tu les as éduquées. Quant à ta belle-sœur, qu’elle s’en aille avec sa mère ailleurs et mourir loin d’ici. 

IMIGANI YEREKEYE INYAMASWA  
    Iyi migani tumaze kuvuga, yerekeye Abantu, ifite aho itandukaniye niyo tugiye kuvuga yerekeye Inyamaswa. Iyo ya mbere ivuga imigenzereze ya buri muntu,  bamushima cyangwa bamugaya. Iya kabiri ivuga  imibereho y’abantu muri rusange. Ikabigisha uko bakwiye kwifata muri ubu buzima. Nubwo bayitirira inyamaswa ubwo iba iviga abantu. 

LES CONTES CONCERNANT LES ANIMAUX

           Les contes moraux concernant les humains, que nous venons de voir, différent de ceux qui concernent les animaux et  que nous allons voir. La première catégorie vise le comportement moral de chaque être humain. La deuxième catégorie vise une vérité du bon sens ou d’expérience  pour la réussite dans la vie humaine.     

25. ABASANGIYE UBUBABARE BARISUNGANA
    Inkoko yibereye aho ari inshike, kandi itabuze kubyara. Rubanda rwarayimariye abana babaraguza, ikajya ihora ibiganya, yicwa n’agahinda. Bukeye inkoko yenga inzoga, irayikorera iragenda, ngo igiye gushaka uwo yatura umuruho wayo. Inkoko ihura n’imbwa, Imbwa irayibwira iti: ntiwansomya kuri iyo nzoga, yewe Nyirankoko? Inkoko iti: Ntawe nasomya ku nzoga yanjye, kereka nsanze duhwanyije umuruho narushye. Imbwa iti: ntawandusha ubaho. Inkoko iti: ngaho mbwira ibyawe. Imbwa irayisubiza iti: mbwagura abana, bose bakabatanga ngasigara ndi inshike. Inkoko iti: uwo  si umuruho, uwaruha yaruha nka we, kuko abana bawe batabakubagira mu maso, ngo wumve barira. Byongeye, ntibituma utongera kubyara ndetse n’aho babajyanye wajya ujya kubasura, ubwo uraganya iki ?  Nyirankoko ati : Inzoga yanjye ntuyinyoye, nta muruho warushye, icecekere. Urora se uhwanye na njye ubyarira umushyo. Rubanda rwose ntirusibe kuza kureba ko nabyaye.

  Inkoko irakomeza n’inzoga yayo ku mutwe, ihura n’ihene. Ihene iti : nsomya Nyirankoko. Nyirankoko ati : nasomya uwo duhwanyije kugira umuruho. Ihene iti : uwandusha umuruho yava he? Inkoko iti : ngaho ntekerereza umbwire umuruho warushye, numve. Ihene iti : mbyara abana bakabajyana bakabagura umunyu, ubundi bakabagura ibishyimbo. Ibishyimbo bakabirya, ibindi bakabitera. Byamara kuzana umushogoro nakoraho bakantera i mijugujugu, kandi byaraguzwe abana banjye. Inkoko iti : sigaho guteta uzajye ujya kubasura, boshye babakubita umushyo urora ? Byageze aho inkoko iti : njye kubaza inka kuko ariyo iruta izindi nyamaswa.  Iraboneza n’inzoga yayo ku mutwe, ihura n’inka. Inka irayibwira iti : wansomya akayoga Nyirankoko ? Nyirankoko ati : Oya, nzayisomya uwo duhwanyije umuruho. Inka iti : yewe ntawabona uwo tuwunganya ubaho mu gihugu. Uzi ko mbyara ikimasa, bakakibaga bakakirya, cyagwa se bakakigura icyo bashatse cyose. Ubwo ni ko bakama amata bakinywera, yewe ntibananyugamishe  imvura ikanyicira ku musozi. Naba  byaye inyana igapfa, nkaho barwaje,  ahubwo bakayikuraho uruhu, bakarunukiriza igihe bankama ngo bakunde babone amata. Kwibonera  amata nibyo biba bibababaje. Naho  ibyo kumpoza amarira birakajya. Erega nkigura, ngakamwa cyane ngo batampurizaho imihini, abana  babo babuze amata banywa.

  Inkoko iranyurwa iti : aho nagendeye, ngaha nabona uwo duhuje umuruho. Icara  dusangire iyi nzoga twarawurushye koko. Kugira ngo bakubagire umwana mu maso bagire no kumukunukiriza ngo bakunde babone amata abatunga. Ni umuruho mubi. Nuko inka n’inkoko  ziricara zisangira iyo nzoga yo kwihoza agahinda zisangiye. Zirangije zirataha. Zigiye gutandukana zisezerana kuzaba inshuti, kugirango zijye zisungana mu buzima bwazo bwose butoroshye hano ku isi. 

25. CEUX QUI SONT DANS LA  MÊME SITUATION

SE SOUTIENNENT MUTUELLEMENT

   Un jour,  une poule se mit à gémir en disant : je suis la plus malheureuse des animaux. Je ne cesse pas de mettre au monde et tous mes petits  sont massacrés par les hommes, soit  en les mangeant, soit en ouvrant leurs entrailles dans le rite de divination. Ainsi, je vis seule comme si j’étais stérile. 

  Un beau jour, elle prit une cruche remplie d’hydromel puis elle se mit en route à la recherche d’un malheureux comme elle, aux fins d’échanger sur leur commune misère. À peine sortie de chez elle, elle rencontra un chien. Celui-ci lui dit : donnes-moi de ta boisson. La poule répondit : mon hydromel est destiné à celui qui a les mêmes misères que moi. Le chien ajouta : je remplis parfaitement cette condition car personne n’est plus malheureux que moi. La poule lui demanda : racontes-moi tes misères en détails. Le chien lui dit : je mets bas et les hommes prennent tous mes petits pour les mettre à leur service. Quant à moi, je vis seulement des restes de nourriture qui tombent des tables des gens. La poule répliqua : ta situation n’est pas aussi tragique que la mienne. Moi, on égorge mes petits et on leur ouvre les entrailles devant mes yeux. Ensuite toi, tu peux aller visiter tes petits là où ils sont au service des hommes. En conclusion, la poule lui dit : je ne te donne pas des ma boisson tu n’es pas dans la même condition de misère que moi.   

  Après cet échange, la poule remit  sur sa tête la cruche de boisson et continua son chemin. Elle rencontra une chèvre. Celle-ci lui dit : donnes-moi de ta boisson car la soif me brûle la gorge. La poule répondit : je donne ma boisson à celui qui est dans la même misère que moi. La chèvre répliqua en  riant : y’a-t- il  plus misérables que moi! Je mets bas et mes petits me sont enlevés et vendus. La poule riposta : tais-toi, tu n’as rien souffert, car tu peux leur rendre visite. Finalement, la poule se dit : je vais voir la vache le plus digne des animaux domestique. Sitôt dit, elle reprit la route avec sa cruche de boisson sur la tête. Quelques minutes après, elle rencontra une vache. Celle-ci lui dit : donne-moi à boire mon amie. La poule répondit prestement : ma boisson n’est pas pour n’importe qui, je la donne à celui qui est dans la même misère que moi. La vache lui dit : tais-toi, tu ne sais rien. Dans tout ce pays personne n’est aussi malheureuse que moi. Quand je mets bas un male,  les gens le mangent. Quand il pleut, les gens me laissent dehors sous la pluie et se retirent dans leur maison en disant qu’il n’y a pas de place pour mes cornes. Et si je mets bas une femelle qui meurt avant le sevrage, on m’oblige à lécher sa peau pendant ma traite. Ainsi on veut mon lait en m’imposant la souffrance de lécher le reste de ma progéniture.                                        
  A ces mots, la poule dit : c’est la première fois que je rencontre un ami qui a les mêmes misères que moi. Assoyons-nous et bivons à notre santé pour oublier nos misères. Après avoir bu ensemble, elles conclurent une alliance de soutien mutuel  dans leur misère  pour le reste de leur vie.  
26. AGASIMBA KACIYE IGIKUBA MU BANTU

   Umunsi umwe, inzara yarateye mu bikoko byo mu  ishyamba. Havamwo agasimba kamwe gahungira mu gihugu cyari gituwe n’abantu. Umunsi umwe ako gasimba gaturuka muri iryo shyamba kaza kavuza induru kavuga  kati : yemwe rubanda rw’umwami, nimuhunge abanzi barabateye. Abantu bakumvise bakuka umutima, barahunga bose ibintu byabo babita aho. Muri iryo hunga, Umugabo w’umunyabwoba atinya guhungana n’abandi, acukura umwobo mu nzu ye yihishamwo. Rubanda rwose rumaze guhunga, ka gasimba kigarurira ingo zabo n’inka n’ibindi bintu byose. Uko bukeye agasimba kakica inka kakarya. Hashize  ukwezi, wa  mugabo wari mu mwobo awuvamwo ajya kureba iby’imusozi. Asanze nta muntu ugicaracara hanze, agira ubwoba yisubirira mu mwobo. Arongera arasohoka bwa kabiri, aroye asanga ari nta cyagize icyo kiba. Ingo n’amazu byose biraho. Agiye kubona, abona agasimba ni ko kahikunenga konyine muri ibyo bintu byose.

  Uwo mugabo amaze kukitegereza no kumva ko abantu bahunze ubusa, yiyemeza kujya kugarura rubanda no kubahumuriza. Ati : mwahunze ubusa, ya nduru twumvaga ni agakoko kayivuzaga duhubuka duhunga tutazi icyo duhunze. Abantu bamaze kubyumva, bumvise ko bahunze ubusa baragaruka. Bamaze kubona ako gasimba k’amabwa barumirwa ndetse barigaya bati : guhunga tutazi icyo duhunga ! Nuko ka gasimba bagahurizaho amacumu, barakica. Bamaze kukica, basubira mu byabo. Ariko bigira nama yo kutongera guhunga bahubutse. Niyo baterwa bakwitabara aho kwiruka bataye ibyabo.

26. UN PETIT ANIMAL QUI A SEME  LA PANIQUE

PARMI LES HABITANTS D’UN PAYS
    Autre fois, Une famine a sévi parmi les animaux de la forêt. Ne pouvant plus supporter la faim, un jeune animal alla chercher la nourriture chez les habitants du pays. Arrivé chez eux, il se mit à crier à tue-tête : ô les gens du pays, sauvez-vous. Tous les animaux de la forêt, tout affamés, vont se ruer sur vous et vous manger. En entendant se cri d’alarme, la panique s’empara de tous les habitants du pays. Tous prirent la fuite en désordre. Dans cette fuite éperdue, personne n’emporta rien. Toutes les maisons restèrent vides et tous les animaux domestiques se trouvèrent seuls sans gardiens et sans protections. Dans cette fuite généralisée, un seul homme, bloqué par la peur, n’osa pas suivre les autres. Il fit un trou dans sa maison  et s’y terra.  Dès que le pays devint vide de tous ces habitants, le petit animal devint le maître absolu du pays. Il se mit à manger les animaux domestiques selon ses goûts : les vaches, les chèvres, etc. 

   Après un mois de séjour dans son trou, l’homme qui s’y était caché sorti pour voir ce qui se passait à l’extérieur. Ne trouvant personne dehors, il eut peur et revins précipitamment dans sa cachette. Quelques temps après, l’homme caché sortit à nouveau. Il regarda attentivement autour de lui et trouva que les habitations étaient comme auparavant  mais sans aucune présence humaine. Il vit le petit animal, devenu maître de céans dans ces habitations. 

   L’homme eut le temps d’observer ce petit animal et de mesurer la folie qui a poussé tous les habitants à paniquer sans un vrai danger qui les menaçait. Alors, il alla se placer sur un haut lieu qui domine les environs et se mit à crier : ô les gens qui ont fui leurs habitations ! Revenez vite chez vous, vous avais été trompés, le menteur  est ici et je vais  vous le montrer, vous en ferez  ce que vous voulez.  Entendant ce message de paix, les gens revinrent  en hâte, confus d’avoir paniqué pour rien. Une fois ressemblés autour du petit animal, les fuyards comprirent leurs bêtises. Le pauvre animal fut mis à mort. En regagnant leurs habitations, les gens se dirent entre eux : plus jamais une telle sottise ! S’il y a un vrai danger, il faudra nous mettre ensemble, prendre nos moyens et nous défendre. Finalement tout rentrant dans l’ordre.                              

27. AMAYERI Y’IHENE AYIKIZA 

KURIBWA  N’IMPYISI

Habayeho ihene ibyara abana benshi, bamaze gukura ijyana nabo kurisha. Imvura izakugwa, ihene ziri mu rwuri, zijya kwugama mu gikuku. Zihageze zihasanga impyisi ihabunze kuko yari irwaye ibinyoro. Izikubise amaso iti : murakaza mboga zizanye. Inzara yari yanyishe kuko iyirwara yanjye yambujije kujya kwihahira.

Nyina imaze kumva ayo magambo y’impyisi yicira abana bayo ikijisho iti: turashize. Iti ariko muze kuntega amatwi ndababwira uko tubikika. Nuko nyina w’abana abwira impyisi ati : ese mukecuru, warwaye iki ? Impyisi iti mwana w’umukobwa, natewe n’ishyano ry’ibinyoro mbura ujya kunshakira umuti. Ihene iti : noneho ndaje, kandi uwo muti ndawuzi iwacu urahaba witwa mperezayo. Ngiye kwohereza umwana ajye kuwukuzanira. Impyisi iti: waba ugize neza. Ihene  yohereza abana bayo babiri iti: nimugende muce umuti wa mperezayo. Ihene zirataha ntizagaruka. Bitinze yohereza indi iyibwira iti: ba bana barangaye, wowe nyaruka ujye guca umuti wa mberezayo. Uko  ihene yohereza izayo, ikazibwira ityo, zose ziragenda zisubira imuhira. Noneho nyina w’ihene ibwira impyisi iti: nigiriyeyo njye kureba aho abana natumye baheze, ibyabana ntawabimenya. Nuko ihene iragenda nayo irahera.  Ubwo impyisi yari itegereje ko ziterana zose ngo izirye. Ihene zose ziyicika zityo ku mayeri yo kujya gushaka umuti wa mperezayo. Impyisi ntiyumva ko mperezayo ari amarenga yo kugenda ugahera.  Impyisi yarategereje imaze guhebura imenyako bayibeshye.  Iribwira iti : buretse nkire ibi biburagasani by’ibinyoro, nazo za mvunamuheto z’ihene  tuzatinda tubonane.

Amaherezo impyisi imaze gukira, ijya  kuzishakira mu ngo. Igira Imana itungukira ku rugo rwa za hene isanga ziziritse ku kigega. Irazibwira iti: nkaha ni he ? Murambeshya iki kandi ! Nyina w’ihene iratanguranwa ibwira impyisi iti: turabonanye koko. Ariko abagabo iyo bajya kurwana barabanza bakivuga, cyo ngaho twembi twivuge. Ihene irabanza irahebeba, irangije iti : ngaho nawe ivuge. Nuko warumpyisi ireba hejuru, ifungura urwasaya rwayo, irahuma. Abantu bumvise impyisi ihuma, baza biruka, bayihurizaho amacumu, barayica. Nyina w’ihene iravuga iti : kagwe uwabusa, turagukize. Nuko abana bayo barayegera zitamba ineza.
27. LA  CHEVRE ET L’HYENE

     Il y eut une chèvre  qui a mis  bas  beaucoup de chevreaux. Devenus grands, ces chevreaux accompagnaient leur mère pour aller brouter. Un jour, la pluie les surprit dans le pâturage.  Alors, ils allèrent   s’abriter dans une caverne.  Ils y trouvèrent une hyène atteinte de pian qui s’y reposait. En les voyant venir, l’hyène s’écria : soyez les bienvenus, nourriture gratuite ! J’allais mourir de faim, car ma maladie m’a empêché d’aller chercher de quoi manger.          

   En entendant ces paroles de l’hyène, la chèvre dit à ses petits : c’en est fait de nous, l’hyène va nous manger. Mais je sais ce que je veux faire, écouté- moi bien. La chèvre demanda à l’hyène comment elle a attrapée sa maladie ? Celle-ci  répondit : j’ai attrapée la maladie du pian et je n’ai personne pour aller me chercher le remède. La chèvre lui dit : me voici pour te rendre ce service. Je connais ce médicament et il y en a chez nous. Je vais  envoyer un enfant pour rechercher. La chèvre envoyant deux de ses enfants en leurs disant : allez chercher le remède que vous connaissez bien qui s’appelle : ne revenez pas.  Les petits chèvres comprirent l’astuce  et ne le vinrent pas. Toutes les petites chèvres furent envoyées de cette manière et ne revinrent plus. Finalement, la chèvre dit à l’hyène : je ne comprends pas pourquoi mes petits ne reviennent  pas.   Je m’en vais moi-même apporter ce médicament. Bien sure, elle aussi partit sans retour. Après avoir attendit vainement  le retour des chèvres, l’hyène finit par comprendre le sens du médicament nommé ne revenez pas. Elle se dit en lui-même je les aurai, ces menteurs, attends seulement que je  retrouve un peu  la santé.

    Apres sa guérison, l’hyène alla chercher les chèvres dans les habitations voisines. Par chance, elle les trouva dans une maison attachées au  piquet d’un grenier. Arrivée près d’elles, l’hyène leurs dit :   je vous attrape, qu’allez-vous me raconter maintenant ? La chèvre mère répondit : oui, c’est la guerre. Mais avant d’en arriver là, déclamons non hauts faits, comme des braves. L’hyène dit : d’accord.  Alors la chèvre se mit à bêler très fort. A son tour, l’hyène  hurla de toute sa gueule. En l’entendant, les gens du voisinage accoururent et la massacrèrent. Ce que voyant, la chèvre mère s’écria en disant : on t’échappe, maudite hyène ! Les petites chèvres sortirent de leur torpeur et se mirent à danser de joie.                     

28. BAKAME IHENDA UBWENGE IMPYISI

  Umunsi umwe Bakame n’impyisi byarazindutse, bigeze mu nzira, bakame imbwira impyisi iti : nitugera iyo tujya, nditwa bashyitsi wowe witwe basangwa. Biraboneza n’aho byajyaga. Bashyitsi ati : yemwe bene urugo, nimuduhe. Bati : murakaza neza. Nuko bene urugo bazana amazimano bazimanira abashyitsi. Nuko bakame ibwira warumpyisi iti : nti wumva ko amazimano bayahaye Bashyitsi. Iti : buriya baracyategura ayawe, Basangwa. Warupyisi itegereza amazimano iraheba. Bwije babereka aho bajya kuryama. Bakame ibwira warumpyisi iti : ndakuzi ko uri igisambo, wihangane ntiwibe tudafatwa bakatwica.  Nuko bigiye kuryama, bakame ishyira inyenyeri ku maso. Bigeze mu gicuku, impyisi irasonza yiyemeza guhaguruka ngo ijye kwiba ihene yabonaga aho mu kiraro. Yajya guhaguruka ngo igende, za nyenyeri ziri ku maso ya bakame zikamurika. Warumpyisi ikavuga iti : humura bakame ntaho ngiye. Yamara akanya ikongera ikabyuka, igashinga amajaja kugirango yirase muri za hene. Na none za nyenyeri zo kumaso ya bakame zikamurika. Warumpyisi ati : aho kwicwa n’imihini ngiye kwihangana inzara ntiribunyice kandi ndabona bugiye no gucya. Koko rero bumaze gucya, bakame irakanguka, ibwira warumpyisi iti : ngwino dusezere dutahe. Warupyisi ibyuka igayagaya, bisezera kuri bene urugo, birataha. Munzira warupyisi ibwira bakame iti : nitugera imuhira ungeragereze ndumva inzara inyishe. Tubwire abagore bacu bombi, baterateranye utwo baraje maze utumparire, ndebe ko uyu munsi nawiriza. 

  Undi munsi biragenda, bijya gushaka amahaho. Bigera ku rugo rw’umugabo utunze inka nyinshi, bisaba indaro biracumbikirwa. Bukeye abashyitsi barasezera bashimira nyiri urugo ko yabakiriye neza kandi ko bazarata ubupfura bwe nibagera imuhira. Nyirurugo ati : kugirango mumenye ko muzaba mutanabeshya, dore mbahaye iriya nka izabacisha mu nzira. Nimugera imuhira muzanayerekane, bamenyeko ino haba imfura. Nuko bashorera inka barataha. Bageze mu nzira, bakame ibwira impyisi iti : uramenye ko inka ari iyanjye. Impyisi iti: Uribeshya, inka turayisangiye. Biratongana. Ubwo byari bigeze mu mpinga y’umusozi hateganye na hamwe baraye. Bakame ibwira impyisi iti : Aho gupfa ubusa reka duhamagare muri rwa rugo twarayemwo maze tubaze uwo bahaye inka. Nuko bakame irangurura ijwi, irahamagara  iti: Bene inka weee, nyiramubande igasubiramwo iti: yeeee! Bakame irongera itera hejuru iti:  inka ni iyanjye, inka ni iyanjye yeeee? Nyiramubande igasubiramwo iti: ni iyajye, ni iyanjye. Bakame iti: ese kandi impaka ntizishize? Impyisi iremera, Bakame yiharira ityo inka yizimano yari yashangijwe n’impyisi ,ikoresheje amayeri y’imvugo ya nyiramubande.

28. LA MALICE DU  LIEVRE  ET LA NAIVETE  DE L’HYENE
     Autrefois, le lièvre et l’hyène ont effectué ensemble un grand voyage. En cours de route, le lièvre dit à l’hyène : comme nous devons loger quelque part, aux gens qui nous accueillent nous devons décliner nos noms. Alors entendons-nous : moi je dirais que je m’appel Visiteur et toi tu diras que tu t’appel Familier. Arrivés au logement, le maître de la maison leurs demanda leurs noms. Le lièvre répondit : moi je m’appel Le-visiteur ; l’hyène répondit : mon nom est Le-familier. Le maître de céans dit au cuisinier : portez la nourriture aux visiteurs. Le lièvre s’appropria toute la nourriture en disant à l’hyène : n’as-tu pas entendu que la nourriture est à moi, visiteur ? Attend donc ta part. On n’est donc, sans doute, en train de la préparer.  L’hyène attendit vainement sa part. Finalement on leur montra la chambre à coucher. Arrivés aux lits, le lièvre dit à l’hyène : je vois bien que tu as faim, mais, de grâce, ne vole rien si no on va  nous  tuer. Alors, avant de dormir, le lièvre mit sur les paupières de ses yeux une colle brillante. Au milieu de la nuit, l’hyène se leva et vit des chèvres couchées en face d’elle. Lorsqu’elle se disposait à sauter sur elles, les yeux du lièvre brillaient. En les voyant, l’hyène se recoucha en disant  au lièvre : n’es pas peur, je ne vais rien faire, c’est la faim qui me tourmente. L’hyène recommença la même tentative qui échoua de nouveau. Au petit matin, le lièvre dit à l’hyène : il faut dire au revoir pour partir.  L’hyène ramassa les forces qui lui restaient, se mit debout et à accompagnant le lièvre pour aller prendre congé des gens de la maison. En cours de route, l’hyène dit au lièvre : dès que nous arrivons à la maison, nous allons demander à nos deux épouses de mettre ensemble la nourriture qu’elles ont préparé et de me l’a donné pour me sauver la vie qui es en danger.        

  Un notre jour, le lièvre et l’hyène entreprirent un long voyage. Le soir venu, ils trouvèrent un logement chez un habitant de la région. Le lendemain, ils dirent au-revoir au propriétaire de la maison en se montrant très reconnaissants pour le chaleureux accueille reçu. Touché par ce remerciement, le maître de céans leur dit : aux dignes hôtes, comme vous, nous avons l’habitude de leur donner une vache de souvenir. Aussi en voici une que vous allez emporter chez vous. Sur la route de retour à la maison, le lièvre dit à l’hyène : j’espère que tu as bien compris que la vache est à moi seul. L’hyène répondit : point  du tout, elle est en nous deux. Le lièvre dit : si tu veux, je vais appeler celui qui nous l’a donnée, il va régler  notre conflit. Arrivés au sommet d’une colline, le lièvre appela en disant : la vache est à moi ? L’écho répondit : … à moi, à moi ! Le lièvre demanda à l’hyène : n’as-tu pas entendu que la vache est à moi. Mecontente,  l’hyène acquiesça en disant : oui, la vache est à toi, mais tu es voleur.                  

Ku wundi munsi, Bakame ibwira impyisi iti: Dore igihe kihinga kirageze kandi dore uriya murima wacu umaze kuba igisambu. Ngwino rero tugabane imirimo yo kuwuhinga. Jyewe ngiye gufata umuhoro maze nteme biriya byatsi. Naho wowe uzafate isuka urime ahomaze gutema habe amasinde. Namara guhonga, uzafate iriya suka y’umujyojyo maze uhatabire ibijumba. Nibimara kwera nanjye uzamparire akazi ko kuzabirinda. Impyisi iti: Ndemeye nubwo ari jye uhaye akazi kavunisha. Bugicya mu museso, Bakame ibaka umuhoro ijya muri wa murima wabo itema ibyatsi. Mu minsi mike, iba irangije akazi. Imaze guhetura umurima wose niko kubwira impyisi iti: Dore imvura y’umuhindo iregereje, fata isuka ujye kurima uriya murima nurangiza utabire maze uteremwo imigozi y’ibijumba. Mu mezi make, bizaba byeze tubone icyo turya. Bukeye impyisi  ifata isuka    ijya  muri cya gisambu irarima, irangije iracoca hanyuma iratabira. Bakame iyizanira imigozi iti: Ngaho tera umurima wose. Ihinga rirangiye ikajya ijya gusura umurima kugirango irebe aho ibijumba bigeze byera. Ikajya ibeshya impyisi iti: mba ngiye kureba niba nta batwoneshereza. Uko yagendaga gusura umurima yaracukuraga igakuramwo itujumba tweze igahekenya. Byaranatinze ikajya ikura ibyeze igashyira umugore wayo agateka bakarya. Igiye kurangiza umurima wose iwusarurira iwe, ibwira impyisi iti: Bya bijumba byacu ibisambo byarabyibye, ngwino ujye kwirebera. Bukeye impyisi iherekeza bakame no mu murima. Impyisi irebye irumirwa iti: Shahu Bakame warampemukiye! Ngushinga kurinda umurima, none barawuyogoje, hasigaye ikivi kimwe? Bakame iti : Ndinda umurima ku manywa, abajura bakaza ninjoro kandi urumva sinarara mu gasozi. 

  Nuko Bakame ibwira impyisi iti: Umva kiriya kivi gisigaye, ejo abagore bacu bazaze bagikure, maze twe gutaha uko twahinze. Bwarakeye, mukabakame na mukampyisi barahahurira, umwe atahana agatebo cy’ibijumba undi akandi. Mukabakame abwira mugenzi we ati: Sinarinzi ko uyu murima tuwusangiye. Umugabo wanjye yajyaga azana ibijumba ngateka tukarya, nkagirango ni umurima twihariye. Mukampyisi irita mu gutwi, ageze imuhira ibaza umugabo iti: Wajyaga umbwira ko wa murima wibijumba dusangiye no kwa Bakame kandi ukavuga ko rubanda bawuyogoje bacukura ibijumba ninjoro naho nibakame ibyiba? Impyisi irarakara iti: Reka njye kubonana naka kavuna muheto. Igeze kwa bakame, itangiye gutontoma, bakame igira ubwoba iti: iyi nkenya ndayikizwa n’iki? Kugirango iyurure irayibwira iti: usanze ngiye kugutumaho umwana ngo untabare kuko ya nka yanjye yaguye mu mushayo. Impyisi ibyumvise iracururuka iti: mwana wa mama nareka kugutabara wagize ibyago? Nuko biragenda bishoreranye no mu gishanga aho bakame  yatabitse amahembe ya yanka yayo imaze kuyirya. Bihageze bakame ibwira warupyisi iti: ndakuzi n’ingufu zawe, umenye ufate amahembe ukurure witonze, utayica ijosi kuko yatebeye hasi mu kuzimu. Impyisi iti: humura nditonda. Igikurura haza amahembe yonyine. Bakame iriyamirira iti: ubonye ibyo ukoze wa gihubutsi we. Inka se ko iyiciye ijosi, ukaba usigaranye amahembe mu ntoki, inka yose iri mu gitaka, turayishayura dute? Nuko impyisi na bakame biratongana cyane, bitandukana ntayisezeye kuyindi. Ngaho aho urwango rw’impyisi na Bakame rwaturutse.  

Un autre jour, le lièvre dit à l’hyène : la saison de pluie commence, il est temps de cultiver notre champ, si longtemps en jachère.  Trois tâches nous attendent : couper  l’herbe, retourner le sol, égaliser la terre pour planter les patates douces. Lorsque les patates seront  à point, je me chargerais de la cueillette. Je suis d’accord même si tu me laisses le gros du travail. Après cette distribution des taches,  ils mirent leurs projets en exécutions. Lorsque le labour fut terminé, le lièvre visitait souvent le champ pour ce rendre compte  de l’état de croissance des patates. Chaque fois qu’il visitait le champ, le lièvre  creusait quelques patates mûres et les  portait à sa femme. Celle-ci les cuisait et ils les mangaient ensemble. A force de répéter ce larcin, le champ fut presque complètement ravagé. Ainsi le lièvre fut obligé d’aller dire à l’hyène : notre champ a été complètement ravagé par des voleurs. L’hyène alla constater la situation  et dit au lièvre : tu avais assumé la tâche de surveiller le champ et voilà qu’il a été complètement dévasté. Je suis vraiment mecontent de toi. Le lièvre s’excusa en disant : je surveille le champ pendant le jour, mais les voleurs viennent la nuit. 
   Il reste un petit morceau qu’il faut sauver. Allons dire à nos femmes d’allaient ensemble ramassaient les patates qu’y restent. Les deux femmes s’y rendirent le lendemain et chacune emporta une corbeille pleine des patates douces. La femme du lièvre dit à celle de l’hyène, sans ce rendre compte de la gaffe : je ne savais pas que ce champs nous est commun. En effet, mon mari apportait régulièrement les patates et nous les mangions. Ce qu’entendant, la femme de l’hyène rapporta ce commentaire à son mari. Celui-ci fut furieux et se rendit chez le lièvre pour avoir une bonne explication.  Arrivée chez le lièvre, hyène se mit à le menacer. Tout en trembla, le lièvre lui dit : tu arrives au beau moment. J’allais envoyer chez toi un messager  pour t’appeler au secours car ma vache est enlisée dans un marais et je ne peux pas l’en sortir tout seul. L’hyène changea d’attitude et se mit à l’apittoyer. Alors, le lièvre conduisit l’hyène à l’endroit où la vache était supposée enlisée. Arrivé là, le lièvre montra les cornes de la vache,  enfoncées dans la boue. Le lièvre dit à l’hyène : voilà la vache, il faut tirer doucement les cornes pour ne pas les détacher du cou et laisser le reste  de la vache dans la terre. L’hyène répondit : d’accord, je vais tirer délicatement. Elle saisit  les cornes et elle souleva doucement. A sa grande surprise, l’hyène eut les cornes dans ses mains sans le buste de la vache. Ce que voyant, lièvre se mit à crier en gronda l’hyène : tu vois ce que tu viens de faire, ne t’avais-je pas dit de tirer lentement ? Le dialogue entre les deux amis céda la place à la brouille totale. Tell fut la cause de l’inimitié historique entre le lièvre et l’hyène.                  

29. BAKAME IHENDA UBWENGE IZINDI NYAMASWA

   Bakame n’inzovu byatumiwe mu bukwe, maze birabyina cyane, bakame irusha inzovu kubyina. Inzovu ibaza bakame iti : kubyina neza wabikuye he ? Bakame irayisubiza iti : urora nabuzwa n’iki kubyina neza ? Nanjye kera nari mbyibushye nkawe, nuko data yambaze. Yafashe icyuma, amara yo mu nda arayagabanya, amatako n’amaguru arabisusura ni uko mba aka gasore urora. Inzovu  irayisubiza iti: Ngaho nanjye mbaga. Igihe uba umbaga ndaza gushinyiriza ne gutaka nk’ibigwari, ntiha amenyo ya rubanda. Nuko Bakame ifata icyuma iyibaga amatako n’amaguru inyama izishyira mu gicuba irabika ngo ijye ibona icyo irya. Bakame imaze kuyibaga, inzovu yitura hasi ! Bakame iti : umva rero mugenzi wanjye ejo uzantumeho umuntu, aze kuzana umuti iwanjye wo kukomora. Bukeye inzovu ituma inturo. Inturo iragenda no kwa bakame iti : inzovu intumye  kuyizanira umuti. Bakame irayisubiza iti : nari nshyize agacuma mu muryango n’inkoni, nje kuwumuha, gwino twicare twice umwaku. Bakame iyiha kuri za nyama yabaze ku nzovu, zirarya zirijuta.  Zimaze kurya, inturo irayibaza iti : mbe sha Baka, akaboga karyoshye gatya ugakura he ? Bakame irayisubiza iti: hirya hariya hari agakombe, ni ho mpahira, nkagira inyamaswa nica n’izincika, ngwino tujyane guhiga ako kaboga, umuti turaba tuwushaka nyuma. Ubwo turi babiri, ngwino tujyeyo, ndajya mvumbura inyamaswa na we uzitange. Biragenda. Zihageze Bakame ibwira inturo iti: uhame aha ngaha, maze wicare uhumirize, ni wumva mvuze ngo uratange, utange. Bakame iragenda, igeze kumugina wari haruguru, ihirika ikibuye kinini iti: ngaho nturo uratange. Inturo igize ngo irakebuka, ikibuye kiyituraho irapfa. Bakame iraza iti: mbonye inyama niririrwa uyu munsi. 

Bukeye inzovu ituma intare kuri Bakame iti: Intumwa nakoherereje ntiwayibonye, ko yagiye muti-wamperezayo?  Intare irongera iti: Ngo yoherereze umuti yarembye. Ngo kandi niba  utawubonye uyoherereze uruhu rwamabuno yayo yikinge isazi zirayirembeje. Bakame iti: Umuti nawuhaye Nturo, ubu narinzi ko yawushyikirije Nzovu. Niba aruko byagenze reka nze tujyane gushaka undi. Irongera iti : Mbere yo kujyenda reka tubanze twice umwaku. Bakame izana kuri za nyama yabaze ku nturo, zirarya zirijuta. Zimaze kurya ,intare irayibaza iti: uhahira he sha, kugirango nanjye menye aho nzanjya kwihahira akaboga nkaka? Bakame irayisubiza iti: hirya hariya hari igikombe ni ho mpahira maze nkagira izo nica n’izincika, ariko ubwo turi babiri, ndanjya mvumbura na we utange. Nuko ziragenda zigera kuri cya gikombe Bakame ihahiramwo. Bakame ibwira intare iti: uhame ahangaha, uhumirize, niwumva mvuze ngo uratange utange. Bakame iragenda maze ihirika ikibuye kinini, iti: ngaho ntare uratange. Nuko Intare itega igitwe. Ikibuye Bakame ihiritse karaza kiyikubitaho kirayica. Intare imaze gupfa, Bakame  iraza ,isanze intare yapfuye, irebye n’inyama zo kugikanu cyayo  iti: Imboga za none zo nagahebuzo. Inzovu itegereje ko intare igaruka igahebura, yigira inama yo kohereza ingwe iyibwira iti: Izi ntumwa zanjye ziranyobeye. Mbere nohereje inturo irahera, ejo nohereje intare none nayo iraheze. Wa ngwe we, nsanzwe nzi ko uri umugaragu mwiza kandi uzi kunyaruka. Jya kumbariza Bakame niba atarabonye intumwa namutumyeho cyangwa se niba ari umuti yabuze. Uti: Ibyaribyobyose ararembye, ukore ibishoboka byose, umwohehereze umuti. Ingwe ikibyumva irirasa no kwa Bakame. Ikihagera irayibwira iti: Inzovu irantumye ngo Mwana wa mama, mwari mwarabanye neza none agiye gupfa azize kurya wamugize. Ingwe yungamwo iti: Mpa uwo muti nywunyarukane ntasanga inzovu yapfuye tukaba tuyihemukiye twese. 
29. LA MALICE DU LIEVRE A L’EGARD D’AUTRES ANIMAUX 

      Un jour, un lièvre et un éléphant ont participé à une cérémonie de noces dans laquelle le lièvre a dansé mieux que l’éléphant. Dans son émerveillement, l’éléphant demanda au lièvre : où as- tu appris à danser si bien ? Le lièvre répondit : Tu sais, autre fois j’étais gros comme toi. Pour alléger mon poids et faciliter mes mouvements, mon père m’a dépecé, diminué  mes entrailles, écorché mes cuisses et mes jambes pour me donner ainsi ma taille actuelle. En entendant cette réponse, l’éléphant fut fort étonné de ce procédé sommes toutes  macabre mais l’accepta. Il demanda au lièvre : Prends ton couteau et procède à l’opération. Je vais prendre mon male courage pour ne pas crier pendant l’opération. Tout en souriant, le lièvre pris son couteau, gratta toute l’épaisse chair qui recouvrait les cuisses et les jambes de l’éléphant. Il mit cette viande dans un tonneau pour en manger régulièrement. Après l’opération, l’éléphant tomba par terre et se mit à trembler. Le lièvre lui dit : écoute mon amie, demain envoie moi quelqu’un, je vais lui donner un médicament pour tes blessures.

      Le lendemain, l’éléphant dépêcha un chat sauvage. Arrivé chez le lièvre, le chat sauvage lui dit : je viens chercher le médicament promis à l’éléphant. Le lièvre lui dit : Justement j’allais le chercher. Mais comme il se trouve très loin d’ici, prenons quelque chose avant de partir. Le lièvre lui donna a manger de la viande dépecée  sur les jambes de l’éléphant. Après avoir mangé, le chat sauvage demanda au lièvre : Cette viande si succulente, Où l’as –tu trouvée ? Le lièvre répondit : sois tranquille, je vais t’y conduire. Quand nous aurons trouvé du gibier et finis de le manger, nous irons chercher le remède de l’éléphant.  Arrivés au pied d’une colline, le lièvre dit au chat : Je vais chercher du gibier là-haut et si j’en trouve, je te l’enverrai. Arrivé au sommet de la colline, le lièvre cria au chat : Attention, ferme les yeux et attrape ceux que je t’envoi. Le lièvre envoya une grosse pierre qui tomba sur la tête du chat et qui l’écrasa. Le lièvre trouva ainsi de la viande à manger.

   Le lendemain, le lièvre reçut la visite du  lion, envoyé par l’éléphant pour lui demander s’il n’a pas reçut son messager et quand le médicament doit lui arriver. Le lièvre répondit : Hier j’ai donné au chat le remède dont a besoin l’éléphant. Si l’éléphant ne l’a pas reçu, nous allons lui chercher un autre. Mais avant de partir, mangeons quelque chose car le chemin est long. Apres avoir mangé, le lion lui demanda : Où trouve –tu une si bonne viande ? Le lièvre répondit : Tu vas le savoir quand nous irons chercher le remède de l’éléphant. Arrivés au pied d’une colline, le lièvre dit au lion : Je vais chercher du gibier là haut et si j’en trouve, je te l’enverrai. Arrivé au sommet de la colline, le lièvre cria au lion : Attention, ferme les yeux et attrape ceux que je t’envoi. Le lièvre lâcha  une grosse pierre qui tomba sur la tête du lion et qui l’écrasa. Le lièvre trouva ainsi de nouveau de la viande à manger. Apres  avoir attendu vainement le retour du lion, l’éléphant envoya le léopard chez le lièvre en lui disant : Toi tu es rapide, va lui demander mon médicament, si non je vais mourir très bientôt. Arrivé chez le lièvre, le léopard lui dit : Mon chère amie, nous avons toujours vécu en bonne entente. Envoi-moi vite le remède qui peut me sauver la vie. Le lièvre lui dit : Avant d’aller lui chercher le remède commençons par prendre des forces car le remède est très loin d’ici. Le léopard lui dit : C’est très bien, apporte de la nourriture.
Bakame irayisubiza iti: umuti nywukura kure, reka tubanze dushake icyo dufungura, tubone kujyenda. Nuko Bakame ijyana ingwe ku musozi muremure, iyisiga munsi y’uwo musozi igira iti: Hariya hejuru niho haba udukoko njyiye kuduhiga. Ningira ako mvumbura, ndagatangatanga nkerekeze aho uri hanyuma nguhamagare nti: Uraberwe.Ubwo numara kunyumva, ugarame utege amajanja nikiza uhite ugicakira.

 Ingwe ibonye bakame igiye iribwira iti:arararara! Mpumirize ntazi icyo yohereje! Nuko irisinziriza ariko ijisho rimwe rirunguruka. Bakame ikomye akamo iti: uratange uratange, yangwe noneho irarikanura. Ibonye ari ikibuye kigistyogogo, gihorera kiyisanga, irizibukira gikomeza mukabande. Nuko ingwe irongera irigwangaza ndetse irihwereza. Bakame iraza, irahamagara iti: Yewe wa ngwe we n’amahoro? Ingwe iti: ce! Bakame ibanga ingata yikorera ingwe yibwirako ari intumbi yayo yikoreye. Igeze hirya ingwe iyikubita urwara. Bakame iratura iti: ubanza iyi ntumbi intozi zayitondagiye. Ifashije hasi intozi irazibura, irongera irikorera. Bakame iragenda, itararenga umutaru ihura nindi bakame   irayibwira iti: Enda nyakira, mwana wa ma. Indi irayakira. Ikiyigeza ku mutwe, ingwe iyikubita urwara. Bakame yikoreye ibwira nyirumuzigo iti:  Uru ruboho rwawe nibwoko ki, ko numva rufite amahwa! Irongera iti: Enda subirana ibyawe. Bakame bene umuzigo irayisubiza iti: Ntamugabo usubira kucyo yatanze, ijyanire wirire. Imaze kuvuga ityo irigurukira iti: Nyamunsi ntiyapfuye ni ukwisinziriza, nuko yiruka ubutarora inyuma. 

  Aho bigereye aho, ingwe irasimbuka yitera hasi ibwira bakame bari bayikoreye iti: Gashahurwe, ntubona ko mwene wanyu aguhenze ubwenge. Nuko iyikubita urwara irayica irayirya. Irangije iribwira iti: Yambwa yansize turashyira tubonane. Nuko iriruka isubira kwa Bakame yatumweho na nzovu. Ihageze irahamagara iti: Yemwe kwa bakame. Ibuze uyisubiza iti: Ntikarahagera ka kavuna muheto. Nuko ingwe yinjira  kwa Bakame iricara iti: Karashyira kaze tubonane. Nuko Bakame iratinda irataha. Igeze imbere yinzu yayo yumva ifite ubwoba irahamagara iti: Nzu yanjye nzu yanjye! Imaze akanya yungamo iti: Iyi nzu yanjye ko najyaga nyihamagara ikanyitaba ,ubu none ho yabaye ite! Yongeye guhamagara ubwa gatatu, ingwe irayitaba . Bakame iyumvise iti: Kagwe uwabusa, inzu yitabye ryari! Nguko uko Bakame yarushije amayeri izo nyamaswa zose. Yariye inzovu n’inturo n’intare kandi yikura mu nzara zingwe kumayeri. Si jye wahera hahera inzovu yemeye kubagwa ngo irashaka kumenya kubyina.

    Le lièvre apporta la viande dépecée sur le cadavre du lion. Après avoir mangé, le léopard dit au lièvre : Cette viande si exquise, Où l’as-tu trouvée ?  Le lièvre répondit : Je vais t’y conduire et tu verras. Quand nous aurons trouvé du gibier et finis de le manger, nous irons chercher le remède de l’éléphant. Arrivé au pied d’une colline, le lièvre dit au léopard : Je vais chercher du gibier là haut et si j’en trouve, je te l’enverrai. Arrivé au sommet de la colline, le lièvre cria au léopard : Attention, ferme les yeux et attrape ce que je t’envoie. Le léopard se dit : Pas possible, fermer les yeux sans savoir ce qu’il m’envoie ! Il ferma un seul œil et l’autre resta à moitié ouvert. Lorsque le lièvre cria en envoyant une grosse pierre, le léopard l’évita habilement et feignit d’être écrasé par la pierre. Le lièvre suivit la pierre et arriva près du léopard couché comme un cadavre. Il appela : Ô léopard, comment vas-tu ? Le léopard ne bougea pas. 

   Le croyant bien mort, le lièvre le mit sur sa tête et le transporta chez lui pour aller le dépecer et le manger. Sans aller bien loin, le léopard donna un coup de griffes sur la tête du lièvre. Le lièvre déposa sa charge par terre en disant : j’ai l’impression que des Fourmies sont déjà sur le cadavre. Ne les trouvant pas, il remit sa charge sur la tête et continua sa marche. Mais en soupçonnant que le léopard est encore vivant, toute en feignant d’être mort.  Quelque minutes après, le lièvre rencontra un autre lièvre et lui dit : chère camarade, je transporte ici un poids lourd. Peux-tu m’aider pour quelques minutes ? Le nouveau lièvre répondit : oui, pour quelques minutes. Arrivé sur la tête du nouveau lièvre, le léopard lui donna un coup de griffes  sur la tête. Le lièvre qui transportait la charge dit à son propriétaire : Que ce qu’il y a dans cette charge ? On dirait qu’elle a des pointes de couteau. Reprend- la et transporte- la toi- même. Le premier lièvre lui dit : Quant on a fait un cadeau a un amie, on a n’ait plus propriétaire. Après cet échange, le premier lièvre disparu dans la nature en se disant : L’imbécile est encore en vie !

   Sans tarder, le léopard sauta par terre et dit à son transporteur : Pauvre malheureux, ton compagnon se joue de toi. Après ces mots, le léopard lui donna un coup de griffes sur la nuque, le tua et le mangea. Apres ce forfait, le léopard se rendit chez le lièvre et ne le trouva pas a la maison. Il entra et se cacha a l’intérieur de la maison en se disant : Tôt ou tard, le lièvre finira par rentrer et nous aurons une bonne explication ! Le soir venu, le lièvre arriva devant sa maison. Avant d’entrer, il senti une certaine peur et se dit : Qu’est ce qui peux se cacher dans cette  maison qui me fait si peur ? Pour se rassurer, il appela : Ô ma maison, Ô ma maison !comment vas-tu ? Devant le silence, le lièvre dit a haute voix : D’habitude tu me réponds, qu’as-tu aujourd’hui, ô ma maison ! Ce qu’entendant, le léopard répondit : oui, comment vas-tu lièvre. Le lièvre ricana en disant : Idiot, depuis quant est ce que les maisons parlent ? Telle fut la fin de l’histoire du lièvre avec les animaux qu’il a trompés et mangés alors qu’ils sont plus forts que lui.                

30. BAKAME IRUSHA INGUFU  

INZOVU N’IMBOGO 

  Umunsi umwe Bakame yagiye mu ishyamba ihahurira n’inzovu. Inzovu irayibwira iti: mva imbere wa busa we! Bakame irayisubiza iti: aho ntiwagize ngo ubugabo ni ubunini? Niba utabyemera ngwino dusiganwe, urebe ko ntakurusha imbaraga. Cyagwa se kuberako uziko udashobora guterura ibyo biguru byawe ngo dusiganwe, enda dushake umugozi dukururane turebe urusha undi ingufu. Inzovu iraseka iti: nta soni kuvuga ibyo, uko ungana uko tugakururana ! Bakame iti: ubwo urabitinye rero uratsinzwe.   Inzovu iti: mbega akagabo kirarira, Ceceka wa busa we. Iti: Ngaho nikagende kazane umugozi, ariko kamenye ko nzagashikuza rimwe nkakamanika mu giti, ibisiga bikakarirayo. Bakame iti : ndumva gutukana byo warabyize, ariko nidukururana nka kunesha uzangororera iki ? Inzovu iti: nzaguha inzoga mu kibindi, maze ugende uyisangire n’akagore kawe, kandi tuzuzura cyane. Bakame iti: impaka zizakemurwa ejo rero.

  Zimaze gutandukana, Bakame ihura n’impfizi y’imbogo irayibwira iti: amashyo mbogo. Imbogo irayisubiza iti: puuu! Sindamukanya nutugabo twimbwa nkawe. Bakame iti: uranyikorereje, tugiye guhiganwa, turebe urusha undi ingufu. Ngiye kuzana umugozi w’umurunga ukomeye, nfate umutwe umwe ufate undi, maze dukururane, turebe urusha undi ingufu. Imbogo iti: genda uzawuzane ejo, ningukurura nkakwiyegereza, nzakunyukanyuka nkugire ubushingwe. Nuko zombi zihana umukono ziragenda.  Bakame iragenda ibwira umugore wayo iti:  umva rero, wa mugore we, mbohera umugozi w’imigwegwe ukomeye cyane, najye ndatyaza icyuma, uhanagure n’inkangara, maze ejo nzakwereka aho tuzajya guhahira. Umugore ati: ko nduzi ugiye gutyaza icyuma, hari aho waba wabonye akaboga? Nuko umugore aboha umugozi muremure cyane, Bakame na yo ityaza icyuma cyayo. Bukeye bashyira nzira baragenda n’inkangara ku mutwe. Bageze mu ishyamba, urukwavu ruragenda no kwa nzovu ruti: nazanye umugozi, none fata uyu mutwe ngiye nywuzingura numara guhera ndi buguhamagare, nkubwire witegure uhamye ibirindiro. Inzovu iremera. 

  Urukwavu ruragenda, rugeze hirya aho imbogo iri rurayibwira ruti: nguyu umugozi, jye nywukurura hasi, none fata uyu mutwe w’umugozi, ndawujyanye ningera kuwundi mutwe ndakubwira nti: ngaho, maze ushikame dukururane, turebe unesha undi. Imbogo na yo iremera. Urukwavu rumaze kuzirika umugozi ku nzovu no ku mbogo rujya hagati yabyo, rukoma akamo ruti: ngaho turabonanye. Shikama ukurure, utaza kumbeshyera ngo nagutunguye. Urukwavu rumaze kuvuga ibyo ruritaza rusanga umugore warwo aho yicaye n’inkangara. Buri nyamaswa iribwira iti: ka kontazi ngakurure nikamara kunyegera nkamene umutwe. 
30. COMMENT  LE LIEVRE A TUE 

L’ELEPHANT ET LE BUFFLE PAR MALICE 

    Autre fois, un lièvre est allé dans une forêt où il a rencontré un éléphant. En le voyant, l’éléphant lui dit : ôte-toi de ma présence, petit imbécile ! Le lièvre répondit : grossier Monsieur. J’ai l’impression que tu confonds le poids et la valeur. Si tu ne me crois pas, faisons une compétition de course. Mais si tu ne peux pas courir,  à cause de ta lourdeur, faisons un tir à la corde. L’éléphant se mit à rire en disant : moi, se tirer à la corde avec toi, tu n’as pas honte ?  Si tu as peur, dit le lièvre, d’avance tu reconnais déjà ta défaite. L’éléphant reprit : va chercher la corde et je veux te donner la leçon que tu n’oublieras jamais. Je vais te tirer par la corde, te lancer en l’air où tu seras à la disposition des vautours. Je ne veux pas rivaliser avec toi  pour les injures, dit le lièvre,  mais seulement pour le tir à la corde. C’est là qu’on va s’expliquer. Si d’aventure tu te montres plus fort que moi, je te donnerais une bière que tu vas partager avec ta petite femme. A demain donc.                        

      Après avoir quitté l’éléphant, le lièvre rencontra un buffle et lui dit : bonjour Monsieur le buffle. Celui-ci répondit : je ne donne jamais ma main à des personnages aussi insignifiants que toi. Monsieur le buffle, tu ignores probablement celui que tu provoques avec ce langage inconsidéré. Pour faire court à ton insouciance,  je te propose un pari. Je vais apporter une corde solide, tu prendras un bouc et je prendrais l’autre, en suite nous allons tirer pour voir qui de nous est plus fort.  Le buffle esquissa un sourire narquois et dit : vas-y, demain je vais t’écraser sous mes pattes. Revenus à la maison, le lièvre dit à sa femme : ma chérie, va me préparer une corde très solide et un gros panier quant à moi  je vais chercher un couteau solide bien tranchant. Demain tu vas voir ce que nous allons en faire.  Le lendemain, le lièvre et sa femme prirent la route vers la forêt. Arrivé dans la forêt, le lièvre alla trouver l’éléphant et lui dit : tout est prêt pour la compétition. Voici la corde, tu prends  un bout et je prends l’autre. Nous allons étendre la corde jusqu’au bout. Lorsque la corde sera complètement étendue chacun prendra sa position de combat et tirera la corde de son côté.  Celui qui suivra la corde tirée par l’autre sera perdant. L’éléphant répondit : d’accord. C’est dans ces termes, que le lièvre quitta l’éléphant et se dirigea vers le lieu où se trouver le buffle. Arrivé prêt de lui le lièvre lui dit : voici une corde, tu en prends un bout et moi je vais prendre l’autre et je vais le détendre jusqu’à l’extrémité. Quand la corde sera complètement détendue  tu prendras la position de combat. Chacun tirera la corde vers son côté. Celui qui suivra la corde tirée par l’autre sera perdant. Le buffle donna son accord.  Apres avoir informé l’éléphant et le buffle des termes de la compétition, le lièvre et sa femme, se retirèrent  à un endroit où ils pouvaient observer  les deux animaux en compétition. Alors le lièvre, assit à cet observatoire, donna le signal du combat.   Chacun des deux compétiteurs  se croyant en face du lièvre, se dit en lui-même : ce petit lièvre, je vais le tirer d’un seul coup et le jeter sous mes pattes et lui briser le crane.                     

   Nuko zirakurura, zirakurura, ibyuya birazirenga. Inzovu imaze kunanirwa icyuya cyayirenze iribaza iti: none koko ubunini bwaba ataribwo bugabo. Ko numva kakabwa kanshegeshe? Ya mbogo nayo aho iri ibihembe isigaye ibikuba ku butaka, urufuro rwayirenze, nayo ikibaza iti: ka kagabo gatekeyemwo amabuye? Naho bakame n’umugore we aho bicaye, bakaryana inzara bagira bati: koko ubunini sibwo bwenge. Agakwavu kabonye byahagira, amaso yabivuye imutwe, bigiye kunogoka, gatema umugozi. Uko byagakuruye nuko inzovu iragenda  ikubita igitwe ku ibuye iraca.  Imbogo na yo mu ruhande rwayo igiye kugwa irahenuka igwira ibihembe byayo, ibyikonyoreraho, birayica. Bakame na bakamekazi babibonye, bikoza hejuru, bibaka ya nkangara yazo, zigenda ziruka zegera intumbi zibyo bikoko. Nuko zirabiketagura nta cya cyuma zitwaje. Zirangije inyama zirayora zishyira mu nkangara, zirikorera zirataha. Bakame ikubita ikivugirizo iti: ntubona se ko ubugabo Atari ubunini. Bakamekazi iti: no gushaka neza bitera ishema. 

  Lorsque le combat commença, chacun y mit toute ses forces. Les deux tirèrent la corde à qui mieux- mieux  jusqu’à l’essoufflement.  Mais chacun garda sa position. Plein de sueur, l’éléphant pensant toujours qu’il tire le lièvre, se disait : je me rends compte maintenant que ce n’est pas le poid qui fait la force. Ce petit lièvre me fait transpirer. De son côté, le buffle, en trainant ses grosses cornes sur le sol, se disait : on dirait que ce petit lièvre est plein de pierre dans son ventre. Depuis leur observatoire, le lièvre et sa femme regardaient les compétiteurs en sueur. Voyant qu’ils étaient au bout de leurs forces, le lièvre prit son couteau et coupa la corde. Les deux compétiteurs tombèrent par terre chacun de son côté. Quelques minutes après, les deux animaux étaient complètement mortes. En jubilant, le lièvre et sa femme  prirent leur corbeille et s’approchèrent successivement des deux cadavres. Avec leur couteau ils les dépecèrent et mirent la viande dans leur corbeille et rentrèrent chez eux. Chemin faisant, le lièvre dit en riant la preuve est faite : ce n’est pas le poid qui fait la force ni la valeur de quelqu’un. Quant à sa femme, elle commentait en ces termes : heureuse est la femme qui a un mari comme le mien ! 

31. IGISIMBA NYAMUJIJIMA 

KIZIRA KWIMENERA IBANGA
Habayeho igisimba cyitwa  Nyamujijima, cyiyubakira inzu nziza mu ishyamba. Kumanywa   kikajya guhiga abantu, nimugoroba kikazana intumbi zabo muri iyo nzu, kikarara kizirya.

Bukeye Nyamujijima izinduka ijya guhaha. Imaze gutirimuka aho, haza umugore ushaka ubuhake ari kumwe n’akana ke k’agahungu. Uwo mugore ageze kuri urwo rugo arahamagara, abura umwitaba, yinjiye asanga nta muntu uharangwa. Yiyemeza kuhaguma ngo ategereze bene urugo, abake icumbi. Nuko atangira gusukura mu nzu, bateka kubyo bazanyeho impamba. Bimaze gushya bararya we n’umwana we. Barangije bajya kwihisha ku rusenge, kugirango barebe bene urugo abaribo. Batabasanga hasi bakaba babagirira nabi.

Bumaze kwira, cya gikoko Nyamujijima kirashyira kirabunguka. Kigihinguka gisanga iwe harakubuye, birakiyobera. Kirahamagara kigirango cyumve niba hari umushyitsi uri mu nzu kivuga kiti: mhuu, noneho ku numva iyi nzu yanjye inuka uruntu-runtu! Ubwo cyari cyikore intumbi y’umuntu cyishe, kije kuyirya. Kirakomeza kirahamagara kiti:  ye we uwantura? Kirisubiza kiti :  Uwantuye se si uyu nikoreye, na wawundi nariye ejo cyangwa se wa wundi nariye ejo bundi. Nuko kirinjira gikubita intumbi hasi, gitangira kuyirya. Kirangije kijya kuryama ku buriri bwacyo. Kihageze gitangira kwayura, hanyuma kirivugisha kiti: mbese nk’uku ndara nasamye, kubera intumbi z’abantu ziba zuzuye mu nda, uwajugunya intosho icanye muri uru rwasaya rwanjye, ubwo hari ikindi si ugupfa ! Nuko kimaze kubivuga kiraryama kirasinzira. Gitangiye guhirita, wa umugore  ku rusenge n’akana ke barahengeza, babona cya gikoko  iyo gisinziriye cyaka umuriro mu kibuno.

Bwarakeye, gisubiye kujya guhaha, wa mugore wo kurusenge aramanuka arongera atunganya urugo ategura n’ibimutunga we n’akana ke. Bamaze kurya bisubirira ku rusenge. Hashira iminsi babigenza batyo, bagitekereza uko bazabigenza. Bigeze aho biyemeza kuzicya icyo gikoko no kukizungura muri urwo rugo rwacyo, ngo babone aho bibera. Uko bazabigenza, icyo gikoko cyari cyarabibibwiriye.

31. LE  FAUVE  NYAMUJIJIMA

QUI A LIVRE  L’ARME DE SA MORT

     Il y avait un fauve, appelé Nyamujijima, qui habitait dans une forêt où il avait construit une belle maison. Il vivait de la chasse des hommes. Quand il les trouvait, il les tuait et ramenait les cadavres à la maison pour les manger pendant la nuit. 

    Un beau matin, une femme avec son petit, passa près de la maison du fauve à la recherche d’un bienfaiteur. Elle entra dans cette maison et n’y trouva personne. Elle décida de rester  et d’attendre les propriétaires. Dans l’attente, elle mit la propreté dans la maison et prépara à manger pour elle et pour son enfant. Après le repas, elle se cacha, elle et son fils, dans le  plafond de cette maison pour attendre et voir ce qui allait se passer. A la tombée de la nuit, le fauve Nyamujijima rentra avec des cadavres d’hommes tués. En arriva chez lui, il trouva sa maison nettoyée et sentant la présence humaine. Pour se rassurer, il appela : qui est dans cette maison. Aucune réponse. La femme l’avait bien vu mais tonnait à cacher sa présence. Ne trouva aucune réponse d’homme, le fauve se dit : les hommes qui pourrai répondre je les ai tous mangés. Il entra dans la maison et se mit à manger ses cadavres. Repus, il se coucha et se mit à ronfler. A cause de l’indigestion de ce qu’il a mangé, Nyamujijima se mit à rêvasser à haute voix : je dors la bouche largement ouverte. Si quelque me trouvait dans cet état, il pourrait me tuer facilement en jetant une pierre chaude dans ma bouche. La femme écoutait et garda sérieusement cette information. En observant davantage  le fauve, la femme et son enfant remarquèrent que lorsque le fauve dort, son derrière laisse échapper des étincelles. Le lendemain matin, la femme et l’enfant descendirent du plafond, balayèrent la maison, préparèrent à manger et retournèrent dans leur cachette. Ils passèrent quelque temps dans cette situation en attendant une solution définitive. La femme et son enfant finirent par mettre au point le projet de tuer le fauve en utilisant le moyen que celui-ci lui-même leur avait indiqué.                              

Bugorobye, wa mugore acanira intosho. Hanyuma yohereza umwana hanze ngo nabona kije aze kumubwira. Umwana abonye kigeze mu irembo gihirita cyikoreye umupfu, agaruka yiruka, abibwira nyina ati: ngiki kiraje. Kirinjira n’umupfu wacyo, kiramurya. Kirangije kiraryama, kirasinzira cyasamuye urwasaya rwacyo nkuko bisanzwe. Icyo gihe wa mugore aronjoroka ateruta ya ntosho ishyushye yari icaniye ku mashyiga, ayijugunya mu rwasaya rwa cya gikoko.   Gishigukira hejuru gitontoma kiti : ororoooo, ndapfuye ndapfuye, iryo navuze riratashye. Nari narabikenze ko iyi nzu irimwo umuntu, none ahoreye bene wabo nariye. Mugihe gisambagurika, kibona wa mugore agihagaze hejuru. Kiramubwira kiti: wa mugore we mbaga unkuremwo ibintu byanyu nariye. Arakibaga agikuramwo abantu n’amatungo. Bimaze kuva mu nda byose, igisimba Nyamujijima kirapfa. Gipfa kizize akanwa kacyo. Kimaze gupfa wa mugore n’umwana we batura muri urwo rugo, baratunga baratunganirwa.

Le jour suivant, sur le soir, la femme envoya son enfant à l’entrée de la maison pour guetter le retour du fauve.  En  revoyant arriver, l’enfant courut avertir sa mère. Arrivé dans la maison, le fauve mangea sa victime et dormit tout en ouvrant sa bouche comme d’habitude. Ce que voyant, la femme sortit de sa cachette, prit une pierre, chauffée à blanc, la jeta dans la gueule béante  du fauve. Celui-ci  sortit de son profond sommeil en criant : je meurs, je meurs, les hommes me tuent. Je sentais bien qui  il y avait des gens cachés dans ma maison. C’est maintenant eux qui me tuent pour venger les leurs que j’ai mangés. Après ces mots, Nyamujijima dit à la femme : ouvres moi le ventre pour récupérer tout ce que j’ai mangé. Il en sortit des hommes et des animaux domestiques. Après avoir tout rendu,  le fauve expirant en disant : malheur à ceux qui ne savent  pas garder leurs secrets. Depuis lors, la femme et son enfant s’emparèrent de tous les biens que l’animal avait rendus. Ils menèrent une vie riche et paisible. 

32. IMBWA IBURA UBUHAKE MU NYAMASWA IKABUBONA KWA BUGURUBUBIRI

Umunsi umwe  imbwa yagiye guhakwa ku nzovu. Imbwa ibwira inzovu iti : nubwo nje kugushakaho ubuhake,  mpakwa n’umugabo utagira ubwoba. Inzovu iti : ubona nakangwa n’iki? Imbwa iti : nzemera mbyiboneye. Buracya imbwa iragenda yikinga ku gihuru, inzovu igiye guhita, imbwa iramoka, inzovu iyumvise iragungira, yikoza mu kirere ijya kugwa kure y’icyo gihuru. Imbwa iti: ndakubonye, uri ikinyabwoba, uwampaka si umeze nkawe.

Hanyuma  ijya guhakwa ku ntare. Igezeyo irayibwira iti : jye kugusaba ubuhake ariko nshobokana n’umugabo utagira ubwoba. Intare iti: ndi umugabo sinkangwa n’ubusa. Imbwa iti : nanjye ni ibyo nshaka. Imaze kumva ibyo,  iragenda na none ijya kwihisha mu gihuru, intare iraza, igera iruhande rw’igihuru, imbwa iramoka. Intare ikiyumva irazimiza igenda itontoma igwa kure y’igihuru. Imbwa iti: ntabyawe, ndagiye, sinahakwa n’umugabo w’igikange nkawe.  Imbwa imaze kubibona  iti : ubanza inyamaswa zose ari ibikange. Iti : nshigaje kugerageza ku ngwe ndore. Iragenda nanone yihisha mu kindi gihuru. Hinga ingwe ize kuhaca igomagoma. Imbwa iyibonye iti : hinga dore. Iramoka. Ya ngwe ngo iyumve ka gasuzuguro kayo kayivamwo iraguruka igenda ibwejagura igwa kure y’igihuru.  Imbwa iribwira iti : ntaby’inyamanswa zose n’ibinyabwoba, ahasigaye ni ukugerageza kwa bugurububiri.

Bukeye Imbwa irakugendeye igera ku rugo rw’umuntu, Iravunyisha, bati : gumya uze. Iragenda ibwira nyiri urugo iti : ndashaka ubuhake. Umugabo ati : uhakwa uzi gukora iki ?  Imbwa iramubwira iti : imirimo isanzwe yose ndayizi. Nyiri urugo ati : genda bakwereke aho urara ejo tuzavugana. Bukeye imbwa ibonye wa mugabo agiye ku irembo,  iragenda yikinga munsi y’umugina wari hafi y’inzira. Umugabo ageze hafi y’umugina, ya mbwa irasama irarohora imoka cyane. Wa mugabo ayumvise ati : gapfe gapfe, wa gikoko we.  Akaraga icumu rye igihe agiye kuriboneza ya mbwa nayo iramutanguranwa iti : uramenye ntuntere icumu ndi wa mugaragu wawe icyo nashakaga ni icyo. Nari narasabye ubuhake ku nyamaswa zose mpakurwa n’uko ari ibinyabwoba. Ngaha nabona umugabo ukwiye kumpaka. Bugurububiri niwe utagira ubwoba niwe ngiye kuyoboka jyewe na zene wacu zose. 

   Nguko uko imbwa zaje guhakwa ku bantu kuko batagira ubwoba nk’inyamaswa. Koko, na zimwe z’inkazi dutinya, burya zirusha abantu ubwoba.

32. COMMENT LE CHIEN EST DEVENU

UN FIDELE SERVITEUR CHEZ LES HOMME

   Autrefois, le chien a décidé d’aller chercher sa protection auprès des animaux. Il commença par le plus fort des animaux, c’est-à-dire l’Eléphant.  Il alla donc chez l’éléphant et lui dit : je viens chercher de la protection chez toi, mais j’espère que tu n’es pas peureux ! A ton avis, lui demanda l’éléphant,  de qui ou de quoi puis-je avoir peur ? Ne suis-je pas le roi de la forêt ? Le chien répondit : je souhaite que tu aies raison.  Le lendemain, le chien alla se cacher dans un buisson où devait passer l’éléphant en allant à la chasse. Lorsque l’éléphant arriva à côté du buisson où se cacher le chien, celui-ci poussa un cri  épouvantable. En entendant se cri, l’éléphant se jeta en l’air pour tomber à plusieurs mètres de cet endroit. Voyant cela, le chien lui dit : tu es bien peureux, je le vois, en cas de danger tu ne penseras qu’a sauvé ta peau. Tu n’es pas digne d’être mon maître. 
  Après cet échec, le chien alla présenter ces services au lion. Arrivé au domicile de celui-ci, le chien lui dit : je viens me mettre à ton service pour solliciter ta protection dans l’espoir  que tu n’es pas peureux. Le lion répondit en souriant : moi, avoir peur de qui  ou de quoi ? Après cet échange avec le lion, le chien alla de nouveau se cacher dans un buisson. Le lendemain, le lion passa à côté de ce buisson. En entendant les pas du lion, le chien poussa un cri horrifiant.  Epouvanté, le lion sauta en l’air pour s’écraser à quelques mètres de là.  Le chien conclut : va-t-en, lâche et peureux, je vais chercher protection ailleurs. Le lendemain, il se rendit chez le léopard. Après les salutations d’usage, le chien dit au léopard : je viens chercher protection chez toi. En espérant  que tu n’es pas peureux. Le léopard répondit. Peur de qui, peur de quoi ? Après avoir reçu ces assurances,  le chien alla de nouveau se cacher dans un buisson. Lorsque le léopard passa par là, le chien poussa de nouveau un cri foudroyant. Dès que le léopard entendit cette voix tonitruante, le cœur faillit lui sortir du nez. Il se sauva à toutes jambes. Je me rends compte maintenant, se dit le chien, tous les animaux sont lâches. Il ne me reste que d’aller  tâter le terrain chez les hommes.
  Un beau jour, après cette série d’échecs, le chien se rendit chez les hommes. En entrant dans la première maison, il salua les habitants. Sois le bienvenu, lui dirent les habitants de la maison. Le propriétaire de la maison lui dit : quel bon vent t’amène ici ? Je cherche nourriture et protection, répondit le chien. Le maître de céans  dit : qu’on te donne un logement, demain matin nous nous verrons. Le lendemain, l’homme sortit pour sa promenade matinale. En le voyant sortir, le chien courut se cacher sous le talus qui était près de son chemin. Lorsque le promeneur arriva là, de toutes se forces le chien poussa un cri de hurlement. En l’entendant, l’homme s’arrêta et blâment l’animal en disant : tais-toi, petite bête sauvage. Il menaça de sa lance, dans la direction d’où venait le cri. Le chien se mit à crier : de grâce,  ne me tue pas, je suis ton chien. Je voulais la preuve de ton courage, je le sais maintenant.                           
    Telles furent les épreuves à travers lesquelles le chien a quitté la compagnie des animaux sauvages pour vivre chez les humains. En effet, même les plus farouches de ces animaux sont peureux par rapport à l’homme.
33. IMBWA IHAKWA N’INGWE

  Umunsi umwe imbwa yagiye guhakwa ku ngwe y’ingore. Iyo ngwe yari afite ibibwana bitatu. Nuko ingwe ibwira imbwa ati : ngiye kuguha umurimo uzajya unkorera. Ujye umenyera ibibwana ntibizagire icyo biba uhari. Ninjya guhiga ngiye gushaka ikintunga n’ ikigutunga na we, ujye usigara ku bana ubamenye. Nubona mvuye guhiga  ujye unzanira abana mbonse. Buracya, ingwe izinduka ijya guhiga, igeze yo iravumbura, yica inyamaswa irayizana. Imbwa ibonye ingwe igeze mu rugo iyizanira ibibwana byayo ngo ibyonse.

  Ingwe  isubirayo ntiyabona umuhigo, itahira aho gusa. Imbwa iraburara, bukeye ingwe isubira guhiga. Imbwa yumvise inzara imaze kuyinoza ijya gushaka amagupfa yo kuguguna. Imbwa igenda iyashaka irenga umusozi. Iratinda igera ahari amagupfa menshi irayahambira irayatahana. Igiye kubona, ibona igupfa riragiye rihitana umutwe w’ikibwana kimwe cy’ingwe. Iriruka isanga ikibwana kigisambagurika iragisonga iragitaba, agahanga irakarya. Aho ingwe itahiye, imbwira imbwa ngo nimuzanire abana bonke. Imbwa izana uwa mbere  imusubizayo izana uwakabiri imusubizayo, igarura wawundi wa mbere. Ingwe irishima ngo Nyarubwana ayirerera neza. Imbwa ibonye ingwe isubiye guhiga, nayo yisubirira kuri ya magupfa yayo. Igufwa rirataruka rihitana umutwe w’ikindi kibwana. Nacyo imbwa iragisonga irakirya.

Bitinze ingwe iza gutaha ivuye guhiga. Ibwira imbwa iti : nzanira abana bonke. Nuko imbwa ijyana ikibwana cyari gisigaye. Kironka, kimaze guhaga, imbwa irakijyana iragicugusa, kiruka ibyo kimaze kunywa. Irakizana  kuri nyina, ingwe iracyonsa yibwira ko ari icyakabiri cyonka. Kimaze guhaga, agisubizayo na none iragicurika, iragicugusa kiruka ibyo cyanyoye byose cyongera gusonza. Agisubizayo bwa gatatu kirongera kironka. Ingwe iti : ngaho jya gusasira abana baryame. Bukeye ingwe ijya guhiga, imaze gutirimuka, imbwa ijya ku magufa  irayamenagura igufwa rirataruka rigwa mu jisho ry’ ikibwana cy’ingwe cyari gisigaye. Iriruka isanga ikibwana cyapfuye iti : nanjye ndapfuye sinkira nyina w’ibi bibwana. Nuko imbwa iriruka irenga imisozi itatu, igeze mu bapfumu iti : nimumpishe.  Nishe ibyana by’ingwe none nyina irankurikiranye kunyica. Umupfumu ayihisha mu mutiba.

33. UN CHIEN DEVENU SERVITEUR D’UN LEOPARD

  Un beau jour, un chien est allé se faire serviteur d’un léopard. Celui-ci l’accepta et lui confia la garde de ses petits. Lors que je suis absent, lui dit-il, tu les surveilles et car je reviens à la maison tu me les ramènes pour les faire téter. Après ces consignes, le léopard alla à la chasse et ramena du gibier qui il mangea avec le chien. Après le repas, le chien amena au léopard ses petits, un à un, pour téter.        

Le lendemain, le léopard retourna dans la forêt pour chercher de la nourriture. Malheureusement, ce jour là, il entra bredouille. Le chien passa la nuit blanche. Le surlendemain, tenaillé par la faim, le chien alla lui-même chercher à manger. Il parcourut plusieurs collines des environs, est put ramasser une grande quantité d’ossement qu’il rapporta à la maison et se mit à les croquer. Pendant qu’il les grignotait, un morceau d’os se détacha et alla tomber dans l’œil de l’un des petits léopards et le creva.  Poursuivant l’os détaché, le chien courut voir l’effet de l’os et trouva le petit léopard mourant. Il l’acheva et le mangea. De retour à la maison, le léopard dit au chien : amène mes petits pour les faire téter. Le chien apporta, un à un, les deux petits vivants. A la place du troisième mort, il ramena le premier et le léopard ne se rendu pas compte de l’astuce. Le jour suivant, le chien se mit de nouveau à croquer ces ossements. Un notre os se détacha et se jeta dans l’œil d’un deuxième petit du léopard qui mourut aussitôt. Pendant qu’il agonissait, le chien vint, l’acheva et le mangea. De retour à la maison, le soir, le léopard se fut venir ses petits pour les allaiter.  Le chien amena trois fois le même petit léopard en prenant soin  de lui faire vomir la quantité précédemment avalée. Jusque là, le léopard ne s’était pas rendu compte de rien. Lorsqu’il ne restait plus qu’un seul petit léopard, le chien se dit : que veux- je faire ? Je dois cesser de croquer ces maudits ossements, sinon c’est ma mort inévitable. Ce jour là, le léopard  revint dans la maison très tard dans la nuit. Durant cette longue attente, le chien eut faim. Il grignota de nouveau un petit os. De celui-ci se détacha un morceau qui bondit tout droit dans l’œil du dernier petit léopard. C’était la fin de la comédie. Il ne lui restait rien d’autre que de fuir l’ire de son patron. Dans sa fuite, le chien arriva chez un sorcier. Après lui avoir mit au courant de son aventure, le chien lui dit : je viens me refugier ici, car mon patron est à ma poursuite. Le sorcier cacha le chien dans un gros panier à vivres.                                         
  Ingwe itashye isanga ibyana byayo byose byapfuye. Igiye kureba imbwa isanga yahunze, yigira inama yo kuyikurikira ngo niyibona iyiryoze ibyana byayo. Igeze kuri wa  mupfumu wahishe imbwa iramubaza iti : nta mbwa inyuze aha yiruka ? Umupfumu ati : ntayihari. Ariko genda nugera mu rutoke urebe niba ntaho babagiye inka. Niba hari amayezi urayihasanga, kuko imbwa zidatana na amayezi. Ariko ubwo ntacyo mvuze, ube wumvise mutima muke wo mu mutiba ! Imbwa yumvise bavuga amayezi, aho kwita kuri ayo marenga umupfumu ayiciriye, irarukira ayo mayezi. Iti : natanzwe. Iva mu mutiba aho yari yihishe, itera izuru yumva irahumuriwe, yiruka ijya mu rutoki gushaka aho amayezi y’inka ari. Ikigera mu rutoki, isanga ingwe nayo yaharaye. Ingwe  ikiyikubita amaso iti : nkaha ni he wa mbwa we ! Iragungira, iyifata ku gakanu, irayica ihorera ibibwana byayo. Ng’ aho aho inzigo y’imbwa n’ingwe yaturutse.

Quand le léopard rentra de la chasse, il ne trouva dans sa maison ni le chien ni aucun de ses petits. Alors il se mit à la recherche du chien. Il finit par arriver chez le sorcier qui cachait le chien. Il lui dit : je suis à la trousse d’un chien qui a disparu avec mes petits qu’il gardait. Le sorcier lui répondit : je n’ai vu aucun chien mais continu ta recherche. Si tu arrives dans les champs de bananiers qui sont là devant, regarde bien s’il n’y a pas des restes de vaches dépecées à ces endroits.  Ce sont les restes des vaches qui attirent les animaux. Je n’ai rien dit, bien entendu, à bonne entendeur salut ! Entendant parler des restes de la vache crevée, le chien qui avait bien enregistré l’avertissement  du sorcier, ne résista pas au désir d’aller voir les  restes des vaches dépecées. Sortant son museau du gros panier, le chien renifla et sentit l’odeur des entrailles d’une vache crevée. Comme une flaiche, le chien se lança dehors et courut dans la bananeraie  la plus proche.  Arrivé là, le chien y trouva le léopard qu’il attendait. Celui-ci lui dit : bienvenu petit chien, tu ne peux plus m’échapper. 
  A ces mots, le léopard sortit ces grippes et brisa la tête du chien. Le chien mourut, victime de son appétit déraisonnable qui la poussait à manger les petits de sa patronne et de la viande d’une vache morte. C’est cet appétit qui l’a rendu sourd à l’avertissement du sorcier et qui est la cause fréquente des malheurs des carnassier. Telle est la cause de l’inimitié  entre le chien et le léopard.                  

34. IMPYISI IZIRA UBUSAMBO BWAYO

Kera kose, impyisi yaziranaga n’abantu, aho inyuze bakayiha induru ngo Bihehe yateye.Umunsi umwe, ijya Ibwami kubaza icyo izira. Igeze yo iravunyisha. Umwami ati: Iryo shyano se rije hano rite. Arongera ati: Nimuyinjize numve ibyo ivuga. Impyisi igeze imbere y’umwami irapfukama, ikoma yombi ibwira Umwami iti: Gahorane Imana Mwami w’Urwanda. Niwowe nyiri iki gihugu. Ingabo zawe ziranzira aho nyuze hose zimpa induru none ndagirango umbarize icyo nzira. Umwami arayisubiza ati: Numva ngo uzira ubusambo bwawe, ngo amatungo magufi yose warayamaze mu gihugu. Impyisi iti: Nyagasani, urwo ni urubwa rwa rubanda. Umwami arayisubiza ati: Niba bakubeshyera, ngiye kukugerageza mbyibonere. Nuko umwami ategeka ko bayihambira mu ruhanga umurizo w’intama ikivirirana amaraso, maze ejo bundi uzagaruke hano ungarukaniye icyo gisembesembe, nzakubwire icyo rubanda ikuziza. N’uko impyisi bayambika igisembesembe ku ruhanga, isezera umwami irataha. Igitirimuka aho itangira kumva amaraso y’igisembesembe ayimanuka kuzuru no mu kanwa, nuko itangira kugenda iyamiraza. Bitinze iricara irigata cya gisembesembe. Ibyo kurigata birangiye iti: Ntacyo nkera, ndabizi urubwa rwa rubanda ntacyizarubuza. Nuko cya gisembesembe iritonda irakirya irakimara. Imaze kurya icyo gisembesembe yumva gusubira Ibwami birangiye, yiyemeza kwishakira ubundi buzima.

Impyisi yaratekereje iti: Abantu dupfa ko rya amatungo yabo, none kuva ubu ngiye kureka kurya inyama nige kurya ibitunga abantu.Nimbimenyera ubwo ntacyo nzaba ngipfa n’abantu, ntibazongera kumbona ngo bakome induru.Ikuvira aho rero, iragenda ifata isuka ihinga umurima w’uburo.Bumaze kwera, irabugesa, irabuskya, ifu yabwo iwuvugamwo umutsima nuko irarya.Itamiye isanga umutsima usa nk’urimwo umusenyi. Igize ngo imire, birayinanira irawucira iti: Iyi ndyo y’abantu irananiye. Bukeye ijya mu gisambu gusoroma utuboga yibwira iti: Utuboga turororshye ntitunanira kutumira nk’umutsima w’uburo.Nuko iragenda irasoroma, irateka irarya.Za mboga zikigera munda, zirayitumbisha, ziyicamwo zirayihita. Impyisi ibibonye iti: Nubundi nirenganyaga, akaboga k’inyama niko kangwa neza.Ikimara kuvuga ibyo, yigira inama yo gusuhuka ishaka icyayitunga.

34. UNE HYENE VICTIME DE SA GOURMANDISE
   Des puis toujours, l’hyène est l’ennemie des hommes. Dès que les gens la voient, ils la chassent aux cris d’abat l’hyène ! Un jour,  l’hyène se rendit à la Cour royale pour se plaindre au sujet de cette méchanceté des hommes. Arrivée à la Cour royale, elle demanda audience. Averti, le roi dit : que vient faire ici, cette malheureuse hyène ? Devant le roi, l’hyène se mit à genoux, battit les mains et dit : Imana soit avec toi, Majesté. Tu es le maitre  de ce pays. Tes sujets me poursuivent partout en me laçant des cris de menace. J’aimerais savoir la cause de cette agressivité. Le roi répondit : j’entends dire que tu ravages tout le petit bétail du pays. L’hyène répondit : ça c’est du mensonge et de la méchante calomnie des gens. Le roi réagit en disant : on va voir qui a raison, toi ou les gens. Le roi ordonna qu’on suspende la queue du mouton encore saignante sur son front. Trois jours après, tu me ramèneras ici cette queue encore intacte. C’est alors seulement que je te révélerai la nature de ton conflit avec les gens. L’hyène porta la queue du mouton sur son front, sorti de la Cour. A peine avait-elle quitté la cour que l’hyène sentit le sang qui coulait sur son nez  et dans sa bouche. Elle se dit : oh, que c’est bon ! Elle finit par s’asseoir, sucer le sang de la queue et la manger complètement. Après cette opération, l’hyène comprit qu’il n’était plus  question de retourner à la Cour et décida de trouver un autre genre de vie.                              

 Après réflexion, l’hyène se dit : mon conflit avec les hommes est clair, je mange leur bétail. Désormais, la décision est prise : je vais essayer de manger la même nourriture que les hommes. Si j’y réussis je n’aurai plus de problème avec les hommes. Pour commencer cette nouvelle vie, l’hyène prit une hou et alla préparer un champ d’éleusine. A la saison de la moisson, elle alla couper les graines d’éleusine et en cuisit une pate. En la mangeant, elle la trouva insipide et corrosive à la gorge. Elle la cracha en disant : cette pate m’est immangeable. Elle alla cueillir des légumes dans le champ et les cuisina.  Après avoir mangé ces légumes qu’elle croyait agréable  à la bouche et doux à l’estomac, ceux-ci se montrèrent amères  et purgatifs. L’hyène vida tout le contenu de son estomac dehors. Une conclusion définitive  fut prise : entre moi et les hommes, dit l’hyène, nous n’avons rien de commun. Je vais chercher ailleurs les moyens de subsistance. 

  Impyisi iragenda igera i Bumbogo, ihura n’umushumba w’inyambo z’umwami, iramubwira iti: Niriwe ubusa, nje kukwihambaho, ntituribukiranuke. Umushumba ati: Niba ushaka ibyo urya ngwino nkwereke aho biri naho jyewe nushaka kunsagarira turarwana dukizwe na mbuga.Umushumba ayijya imbere, no mu mpinga y’umusozi, ayereka umubande uteraniyemwo amahene menshi. Nuko impyisi irasutama iti: kariya gasekurume ndagakaraba nkagire itama rimwe nako kariya kabuguma nkikuze. Igiye kumva, yumva induru iravuze ngo: Dore Bihehe bihekura ababyeyi yaduteye. Abahinzi bari mu mirima, bafata amasuka n’imihini baza biruka barayica.Nuko impyisi ibura ityo icyayikiza Ibwami no muri rubanda, izize ubusambo bwayo.

Si jye wahera hahera impyisi.

Elle sortit immédiatement de chez elle et commença une tournée dans le pays à la recherche d’une éventuelle chance. En montant la colline de Bumbogo, elle y trouva un gardien du troupeau Royale et lui dit : je suis affamé. Si tu ne me donne pas à manger, c’est toi que je vais manger. Si c’est seulement la nourriture que tu veux, je vais te montrer où elle est mais si c’est moi que tu veux, sache que c’est ta mort que tu veux. Le gardien la conduisit au sommet de la colline. De cet endroit, ils voyaient en face d’eux un immense marais dans lequel paissait un grand troupeau de petit bétail. Le gardien dit alors à l’hyène : voila ce que tu cherches. L’hyène se mit sur son céans et se dit : ce petit bouc, je vais en faire une première gorgée ; et ce vieux mouton  sera le dessert. Avant de terminer cette gustation oculaire, des cris se furent entendre de tous les côtés de la colline : voila une hyène qui revient ravager nos troupeaux. Les cultivateurs qui étaient dans les environs accoururent et massacrèrent l’hyène. Telle fut la fin de l’hyène, victime de sa propre gourmandise. 

35. IMPYISI YASHATSE KURONGORA INZOBE

Umunsi umwe, impyisi yagiye mu rufunzo kwishakira icyo irya. Ihageze ihasanga abakobwa beza b’inyamaswa yitwa inzobe. Ibakubise amaso irishima cyane iti : Naje nshaka utwo rya none niboneye abana beza kandi ntibakincitse. Aho itahiye, ibwira se na nyina iti : nabonye abakobwa beza mu ishyamba, murajye kubansabiramwo umugeni. Ise arayibwira ati : Ninde wakubwiye ko dushyingirana n’inzobe ? Uyobewe ko abageni bacu tubakura mu mpyisi zene wacu ? Iyo mpyisi ishaka umugeni y’ungamo iti : Nabonye abakobwa beza baruta zene wacu, nibo nshaka gusa. Se abyumvise ati : Abana b’ubu ntibagishoboka, umuco wabakurambere barawutaye. Nuko se ati : Nzapfa kujyayo ubwo ubintegetse.

Hashize iminsi, iyo mpyisi se, ireba izindi ziyiherekeza. Nuko zirikora zijya iwabo wab’abakobwa. Zigezeyo ziravunyisha, barazinjiza baziha ibyicaro. Impyisi nkuru iraterura iti : Ubundi impyisi n’inzobe ntidusanzwe duhana abageni.Ariko umuhungu wanjye yahuye n’abakobwa bo muri uru rugo, arabakunda aza ambwira ngo atababonyemwo umugeni, ibyo gushaka yabizinukwa.Yungamwo iti : Ibyuko tudasanzwe dushyingirana ibyo ntacyo bigitwaye kuko amajyambere yaje akazana ubusabane mu nyamaswa zose. Umukuru mu nzobe ziteraniye aho arasubiza ati : Koko abakobwa beza turabafite, kandi kubashyingira ntitubyanze, ariko dufite abakobwa benshyi. None uwo mushaka muri bo ni uwuhuhe ? Ya mpyisi ishaka umugeni yari yahekeje se nuko iramwongorera iti : Umukobwa nshaka ni ufite ikibibi kw’itama, n’utubere dushinze n’amaguru ameze nkay’inyana y’umutavu. Ya nzobe isabwa umugeni irasubiza iti : Koko uwo mukobwa ndamufite kandi ndamubemereye. Nimutahe rero muzaba mugaruka gutebutsa munzaniye n’inkwano.

Impyisi zimaze gutaha, inzobe zisubiraho ziti : Turashyingira ziriya mpyisi tube duhumanye.Naho kuvuga ko amajyambere yakuyeho kirazira, ayo ni amayeri zidushyiraho.Ubwo se impyisi irongoye inzobe, abana bazo bazaba bwoko ki ? Indi nzobe nkuru iravuga iti : Ziriya mpyisi turazima umugeni, zizaturye. Indi nzobe iravuga iti : Ntitwiteranye naziriya mpyisi, tuzemerere umugeni, ariko umunsi w’ubukwe tuzazihende ubwenge tubwice. Inzobe zose ziti : Iyo ni inama yakigabo, turayemeye.

Hashize iminsi, impyisi zigaruka gutebutsa no gutanga inkwano. Abasangwa barazakira, inkwano barazishima. Hanyuma babwira abakwe bati : Igisigaye nuko umukwe yazaza  gutahira.Impyisi zimaze gutaha, inzobe zibaza yayindi y’azigiriye inama yo gutanga umugeni, ngo zititeranya n’impyisi ziti : Duhishurire ya mayeri wadukinze. Bizagenda bite kugirango dutange umugeni kururimi kandi mubyukuri tudafite umugambi wo kumwohereza mu mpyisi ? Iyo nzobe y’amayeri ibwira izindi iti : Mwese uko muri hano,buri wese nagende adushakire ihene ,azayituzanire ku munsi impyisi zizatuzaniraho umukwe aje gutahira.Ubukwe buraye buri bube,muzazane izo hene.Zimwe tuzazibaga,inyama zazo tuzimanike mu nzu y’ubukwe kugirango zizahumurire impyisi.Izindi hene tuzazizirike mu kiraro ,aho impyisi zizaba zizirora igihe zizaba ziriho zivuga imisango.Impyisi ziherekeje umukwe nizimara kwicara ,zihumurirwa n’inyama kandi zireba ihene imbere yazo,nizishobora kunesha amerwe yazo ntizigire icyo zikora,tuzemere tuzishyingire. Nimuhumure ariko ibyo ndabizi ntizizabishobora.

35. UNE HYENE QUI A VOULUE EPOUSER UNE LOUTRE

   Autrefois, une hyène est allée dans un marais de papyrus pour chercher à manger. Arrivée à cet endroit, elle y trouva de jeunes filles de loutre. En les voyants, elle s’extasia devant leurs beautés. Réfléchissant en elle-même, l’hyène se dit : Quelle chance, je suis venue chercher de quoi manger et voila que je trouve mieux : De belles filles à épouser. De retour a la maison, l’hyène dit à son père et à sa mère : Dans la forêt  où je cherchais de quoi vivre, j’ai rencontre de belles filles, et j’ai envie d’épouser l’une d’elles. Son père lui dit : Qui t’a dit que nous prenons femmes parmi les loutres ? Ne sais tu pas que les hyènes se marient entre elles ? L’hyène insista en disant : J’ai vu de belles filles, et pour moi cela soufie. Quant à la question de race ou de coutume, cela m’est égal. Indigné, son père lui dit : Les jeunes d’aujourd’hui, ne respectent plus aucunes coutumes ancestrales. Mais, je ferais ceux que tu veux.  

   Quelques temps à près, accompagnée par quelques membres de la famille, l’hyène mère alla chez les loutres. Arrivées là, les hyènes furent reçues avec beaucoup d’égards. Après les salutations de coutume, le chef de la délégation des hyènes pris la parole et dit : D’habitude, Les hyène n’épousent pas des loutres. Mais aujourd’hui, ces coutumes ancestrales sont devenues obsolètes. Puis donc, mon fils a rencontrée vos filles, les a aimées et m’a chargée de demander la main de l’une de vos filles. Le plus ancien des loutres répondit : C’est vrai, nous avons de belles filles. Mais laquelle d’entre elles voulez-vous ? L’hyène qui cherche une femme était dans la délégation, et chuchota  l’oreille de son père et lui dit : La fille que je veux est celle qui porte une tache sur la joue, qui a des petits seins pointus et des jambes de veaux. Le chef des loutres répondit : Cette fille, je l’ai  et je vous la promets. Vous pouvez  retourner chez vous et vous reviendraient en nous apportant la dot.    

  Apres le départ des hyènes, les loutres se dirent entre elles : Nous venons de faire une bêtise. En effet, les hyènes et les loutres ne se marient pas entre elles. Quant  à prétendre que le progrès à supprimé les tabous, c’est de la ruse. En effet, si une loutre et une hyène se marient, de quelle race sera leur progéniture ? Mais si nous refusons notre fille à ces hyènes, elles nous mangerons. Une autre loutre ajouta : Promettons de donner notre fille et nous trouverons une astuce pour ne pas la livrer. Toutes les loutres dirent à l’unisson : D’accord.

    Apres un laps de temps, les hyènes revinrent avec la dot. Les loutres acceptèrent la dote et fixèrent la date de retour pour les noces. Après le départ des hyènes, les loutres demandèrent à leur conseil de leur révérer le secret consistant à promettre l’épouse sans intention de la livrer. Il leur répondit : Chacune d’entre vous va chercher une chèvre qu’elle nous apportera le jour des noces. La veille des noces, une partie de ces chèvres sera dépecée et leur viande sera suspendue dans la chambre de réception. Les chèvres vivantes seront gardées  dans un lieu qui les expose aux regards des visiteurs. Lorsque les hyènes accompagnant l’époux verront les chèvres en face d’elles et lorsqu’elles sentiront l’odeur de la viande, on verra leurs réactions. Si elles ne tombent pas dans ce piège, nous leurs donnerons notre fille. Mais, soyez tranquilles, je connais les hyènes, elles tomberont dans le piège. 

  Umunsi wo guherekeza umukwe ugeze, Impyisi ziza kwa sebukwe w’umukwe. Zihageze zisanga bazisasiye ibirago, baziteguriye nibyo zinywa.Nuko imisango itangiye, umukwe mukuru abwira umusangwa mukuru ati : Muragahorana Imana mwa bagabo mwe.Twabasabye umugeni muramuduha, none dore umukwe wanyu aje gutahira. Impyisi zayiherekeje, aho gutega amatwi iyo misango, zimwe zari zikanuriye cya kiraro kiziritsemwo ihene.Izindi zariho zishoreza, umwuka uturuka ku inyama zari zimanitse muri iyo nzu.Umukwe mukuru arangiza kuvuga ijambo nawe yatangiye guteshaguzwa. Abasangwa bamaze kubona iyo myifatire y’impyisi, zatwawe n’amerwe aho kumva ijambo ryabazanye, batangira kuryana inzara babaseka.Nuko impyisi nkuru iti : Ntararangiza kuvuga ijambo ryanjye no kumva igisubizo cy’umusangwa mukuru, hari icyo ngirango  mbanze nibarize ariko ntimunseke.Inzobe ziti : Tuguteze amatwi. Impyisi iti : ziriya nyama n’izinka cyangwa n’iz’ihene ? Inzobe zisubiza ziseka ziti : n’iz’ihene. Bimaze akanya indi mpyisi irabaza iti : amagambo si ugutaruka, iriya hene y’igihuga n’iy’umukara zipfana iki ? Inzobe zirayisubiza  ziti : Gihuga  ni nyina wa musheru.

Bigeze aho, impyisi nkuru ibwira abasangwa iti : Mumbabarire ngiye hanze kwihagarika.Igisohoka, irembuza zene wayo zirayikurikira .Zigeze hanze, irazibwira iti : Umva Basha, mbagire inama yakigabo. Iby’ubukwe nimuze tubireke, dusubire munzu, twitwarire ziriya hene na ziriya nyama, umugeni tuzaba tumushakira ahandi.Ya mpyisi y’umukwe yari yaje gutahira iravuga iti : Nanjye niyo migambi nari nagezeho ndora ziriya hene ariko ndaceceka nanga ko munseka. Ni jye warubabaye umugeni ndamuretse, muze turagane maze tuze gusimbukira rimwe, ntihagire inyama n’ihene dusiga.Impyisi nkuru irazibwira iti : Inama niyo. Ni muze dusubire mu nzu, maze mwicare neza, nimubona mpagurutse namwe muhaguruke. Nuko ziraza no mu nzu, zitaricara, iya mbere iba ishikuje ihene, zose zisimbukira rimwe.  Zihubuza ihene n’inyama, ziriruka. Inzobe inkwenene zirayiha, zibwira yayindi yari yarazigiriya inama ziti : Turakwemeye rwose uri umunyabwenge.Impyisi turazikize kandi nta mwana wacu zijyanye .Nguko uko amerwe y’impyisi yazibujije umugeni w’inzobe.

Si jye wahera hahera umugani.

La date des noces arrivée, les hyènes arrivèrent au rendez-vous. Elles prirent places à l’endroit où elles pouvaient voir les chèvres et sentir l’odeur de la viande. Au début de la cérémonie des fiançailles, le chef des visiteurs dit au chef de la réception : Imana soit avec vous, dignes hommes. Vous nous avez promit une épouse, voici maintenant l’époux. Les hyènes qui composaient la délégation de l’époux, au lieu de suivre la cérémonie, elles regardaient les chèvres et reniflaient l’odeur de la viande. A la fin de son discours, le chef de la délégation de l’époux avait déjà fini par perdre le fil de ses idées. Ayant constaté cette attitude des visiteurs, les gens de la maison se mirent à sourire. Le chef des visiteurs dit : Avant de terminer mon discours, je voudrais poser une question : Cette viande là est- elle de vache ou de chèvre ? En ricanant, les loutres répondirent : C’est de la chèvre. Peu après, une autre hyène demanda : Quel rapport y a- il entre ces deux chèvres, la blanche et la noire ? On lui répondit : La blanche est la mère de la noire.

   Finalement, le chef des visiteurs dit : Excusez-moi, je vais dehors pour résoudre un problème urgent. Tous ses compagnons le suivirent. En se retrouvant dehors, le chef des hyènes leur dit : Ecoute-moi mes amies, laissons de coté l’histoire du mariage. Essayons plutôt d’emporter chez nous ces chèvres et cette viande. Quant à l’épouse, nous la trouverons ailleurs. Le jeune époux ajouta : C’est mon point de vue aussi, je n’avais pas osé le dire à haute voix. Le chef des hyènes leur dit : Nous sommes d’accord, retournons dans la réception. En arrivant devant les convives ébahis, avant de s’asseoir, l’une des hyènes sauta sur une chèvre et l’emporta dehors. Toute les autres firent le même geste et emportèrent toute la viande et toutes les chèvres. Devant cette scène rocambolesque, les loutres s’écrièrent en disant : Notre conseiller avait  raisons, les hyènes ne peuvent pas métrisées leur appétit de la viande. A présent, nous sommes quittes avec ces maudites hyènes. Telle est l’histoire des hyènes qui ont manqué l’épouse des loutres à cause de leur gourmandise.  
36. IMPYISI Y’IGIKAKA

 Habayeho impyisi y’igikaka ikivuga igira iti : ndi Rukubirimikaka, impyisi y’umukubito. Iyo naramukanye ubukana ihene zirakangarana. Kwa Nyamukamato nahakuye ihene y’ibikomo, abari bahari barampunga. Iyo mpyisi Rukubirimikaka yari umutware w’impyisi. 

  Umunsi umwe iyo mpyisi irihorera ibwira izindi iti: nimuze tumanuke tujye mu ruzibaziba rwa Kanyarira Kwa Ndabarinze kuhishakira ihene. Impyisi ziragenda zisanga Ndabarinze amaze gupfa. Nuko Rukubirimikaka ibwira abagaragu bayo iti: nimube muri aho ngiye kureba uko bene umupfu bameze. Nuko impyisi iragenda no Kwa ndabarinze isanga bacanye igishyito cy’umuriro. Ikiri ku irembo irahamagara iti: ndi wa mukecuru mushiki wa nyakwigendera. Numvise ibyabaye none nje kubasura.  Irongera iti: ariko ntimuyobewe ko na rwaye igisebe ku murundi. None kugirango ne kubatera umwaku, mutwikire uwo muriro mbone uko ntambuka negere umurambo wa musaza wanjye. Nuko bazimya umuriro impyisi irahita ijya mu mbere iganira n’abari aho bakikije umurambo wa ndabarinze. Imaze umwanya yunamiye umurambo irabaza iti: Ese muzamushyingura hehe? Bayibwira ko bazamuhamba mu kibumbiro cy’inka ze. Imaze kubyumva iti: nsubiye imuhira kwitegura nshake n’akambaro nikinga, ejo nzaze kubaherekeza kuri urwo rubanza. Nuko impyisi arahaguruka noneho ica mucyanzu iranduruka. Nuko   isanga izindi mpyisi aho yazisize, irazibwira iti: mvuye kwa ndabarinze, kandi namenyeko ejo mu gitondo  ariho bazamuhamba kandi bakamushyingura  mu kibumbiro cy’inka ze. Bukeye bw’uwo munsi, ndabarinze yaraye ahambwe, impyisi zirikora no kuri cya kibumbiro. Zisanga bacyujuje amazi. Rukubirirazibwira iti: Ariya ni amazi y’ubuhoro bw’inka zihankwera. Nimugende muyanywe, namwe ababere amazi y’ubuhoro. Impyisi zose zicoka mu kibumbiro zirayanywa zirayakamya zirangije zegura amabondo zijya kuryama mu mukenke wari hirya y’ikibumbiro. Zimaze kugenda, Rukubirimikaka ijya mu kibumbiro ibona aho bahambye ndabarinze, iramutaburura iritonda iramurya iramumara. Irangije igenda igayagaya kuri iyo nda isanga izindi. Izigezeho isanga zisinziriye, iziryama hagati. 

Ku manywa, umushumba wa ndabarinze ashora inka.Zigeze ku iriba, zumva umunuko w’impyisi, zirabira, ziva mukibumbiro ziruka zikwirwa imishwaro. Uko zakirutse zigera aho za mpyisi ziryamye.Impyisi zizibonye ziriruka.Umushumba w’inka azibonye avuza induru, abantu barahurura,baraza barazica.Wa mutware wazo, Rukubirimikaka, iriruka irabacika.Igeze mu mpinga y’umusozi, abantu barayibona bavuza induru, baraza barayica.Nguko uko impyisi zapfuye zizize inda mbi yazo. 

Si jye wahera hahera Rukubirimikaka.
36. UNE HYENE DE GRANDE CELEBRITE
    Autre fois, il y avait une hyène de grande renommée. Elle avait pour noms de prouesse : l’Aiguiseur-de-dents, l’Hyène de vivacité; lorsque je me réveille en colère, les chèvres sont épouvantées. Chez Nyamukamato j’y ai égorgé une chèvre, pendant que les habitants paniquaient. Cette hyène Rukubira imikaka était un chef d’une meute d’autres hyènes.     

   Un jour, cette hyène dit a ses compagnons : Allons dans la région du Kanyarira où habite Ndabarinze, un grand propriétaire de chèvres pour y trouver de quoi manger. Sitôt dit, les hyènes s’y rendirent et trouvèrent que Ndabarinze  venait de mourir. Voyant cela, l’aiguiseur-de-dents dit a ses compagnons : Rester ici, je vais voir ce qui se passe dans la maison du défunt. En arrivant chez Ndabarinze, elle y trouva beaucoup de gens autour d’un grand feu et leur dit : Bonjour. Je suis la sœur du défunt et je viens d’apprendre le malheur qui nous est arrivées mais, comme vous le savez, je porte une grande plaie sur la jambe. Je vous demande de voiler ce feu pour que je puisse passer car ma plaie n’est pas belle à voir. C’est ainsi que l’hyène put passer au milieu des gens sans se faire remarquer. Elle se rendit directement auprès du cadavre. Après quelques minutes de silence, l’hyène demanda aux gens qui étaient autour du défunt : Où et quand allez –vous inhumer ce défunt ? Demain matin dans l’abreuvoir de ses vaches, lui répondirent-ils. Après cette information, l’hyène leur dit : je retourne à la maison pour me préparer et chercher un habit de circonstance. L’hyène sortie en passant par une brèche de la maison pour éviter les regards des veilleurs. En arrivant où elle avait laissée les autres hyènes, elle leur dit : voila, c’est demain matin, dans l’abreuvoir de ses vaches, que Ndabarinze sera enterré. Soyons prêts pour demain. Le lendemain matin, les hyènes se rendirent à l’abreuvoir. Elles le trouvèrent rempli d’eau. L’Aiguiseur-de-dents leur dit : voilà l’abreuvoir rempli de l’eau de pacification. Allez la boire et sécher l’abreuvoir, vous vous en sentirez bien. Les hyènes burent toute l’eau, vidèrent l’abreuvoir et se retirèrent dans la prairie pour se reposer. Quand l’abreuvoir fut sec, l’Aiguiseur- de- dents  put voir où était enterré Ndabarinze. Elle le déterra, et prit le temps pour le manger à l’aise. Après l’opération, elle rejoignit les autres dans la prairie. Se plaça au milieu d’elles, elle dormit elle aussi.               

  Au milieu du jour, le vacher de Ndabarinze mena son troupeau à l’abreuvoir. En y arrivant, les vaches sentirent l’odeur nauséabonde des hyènes et quittèrent l’abreuvoir en se dispersant dans la prairie d’alentour. Dans leur fuite, elles arrivèrent où dormaient les hyènes. En voyant les vaches arriver, les hyènes prirent la fuite. En les voyants se disperser dans la prairie, le gardien des vaches de Ndabarinze cria au secours. Les gens accoururent et massacrèrent toutes les hyènes. Tel fut la fin de Rukubirimikaka et ses compagnons.     

37. INGWE YASHUTSWE N’ABAGARAGU BAYO

Kera habayeho ingwe ikagira abagaragu bane: Bakame, Igitagangurirwa, Inguge n’igikeri. Bukeye ingwe ibwira abo bagaragu bayo iti: nimuze mumperekeze njye kwa databukwe gucyura umugore wanjye wahukanye. Ingwe iti: urugendo ni rurerure, reka twitwaze impamba. Nuko ijya mu gikari aho ibyana by’izo nyamaswa biteraniye, irabifata ibishyira mu ruhago irabipfundikira. Nuko iraza isanga aho za nyamaswa ziteraniye, ibwira gikeri iti: jya gufata uruhago nsize hariya mu gikari, ndushyizemwo impamba zo kuturamira mu nzira.Igikeri kiraza kibatura rwa ruhago cyumva ruremereye, kiti: databuja ubanza aduhaye agafunguro koko.Nuko ingwe n’abagaragu bayo bishyira nzira. Bigeze mu nzira, ingwe yibuka ko yibagiwe inkono y’itabi yayo. Nuko ibwira abagaragu iti: nimundindire aha, nsubire imuhira kuzana inkono y’itabi yanjye nahibagiriwe. Ingwe imaze gutirimuka aho, Bakame ibwira gikeri iti: watweretse ikiri muri urwo ruhago, ko ndeba ruremereye, tumenye n’icyo tuza kurya. Gikeri itura uruhago, irapfundura. Zirebye  zisanga ari abana bazo, zirumirwa. Bakame iti: Indyadya ihimwa n’indyamirizi.Kandi uguhiga ubutwari muratabarana.Reka dusubize imuhira aba bana bacu, tubasimbuze aba ririya shyano. Zose ziti inama ni iyo.Inguge  iti: nzi kunyaruka.Mumpe uru ruhago nsubize abana bacu imuhira, maze mbasimbuze aba kiriya cyago, databuja.Nuko ijyana abana bazo, maze ibasimbuza ab’ingwe.Irikorera isanga zenewazo aho yazisize. Ikihagera, igitagatagangurirwa kiti : nzi kuboha. Mumpe urwo ruhago ndukanire hato databuja ataza kumenya ko twarufunguye. Gitagangurirwa amaze kurubarira neza, arutereka aho, bategereza ingwe. Iratinda iraza n’inkono y’itabi mu kanwa, iti: nabakereje, nimuhogi noneho tugende.Nuko gikeri abaka uruhago, bakomeza inzira.

Bageze imbere, bahura n’umugabo arabaramutsa. Ahera kuri bakame, aramubwira ati: amashyo bakame! Bakame aramusubiza ati: sinkitwa ntyo, nsigaye nitwa Indyadya ihimwa n’indymirizi. Uwo mugabo ageze ku nguge arayibwira ati: mashyo nguge! Inguge irasubiza iti: sinkitwa nguge, nsigaye nitwa Ntera intambwe ngasubiza abana imuhira. Umugabo ageze ku gitagangurirwa, arakibwira ati: mashyo gitagangurirwa! Gitagangurirwa kiramusubiza kiti: sinkitwa gitagangurirwa, nsigaye nitwa Nyamudanangira impago nkarusha bene zo. Umugabo arangiriza kuri gikeri ati: mashyo gikeri! Gikeri aramusubiza ati: si uko nyitwa, nsigaye nitwa Abasindi baravuna Abahago. Wa mugenzi agenda yiyamira ati: mpuye n’abagabo, ariko ni abahungu koko! Ingwe imaze kubyumva, irababaza iti: ibyo mwivugisha ni ibiki? Ayo marenga murimwo ni bwoko ki? Babagaragu bayo bati: ni amahungu y’abahungu.Nuko bakomeza urugendo.Bwa kwira bagacumbika, bagategura icyo barya. Umugaragu wabaga yaramukiwe guteka, akajya kure yaho bateraniye, agapfundura rwa ruhago, agakuramwo icyana cy’ingwe akagiteka, akakizana kumeza bagasangira.Yangwe shebuja ikabanza kubumvira uko biryoshye. Mu mutima ikibwira iti: iyaba bari bazi ko turya abana babo! Bakomeza batyo buri munsi. 
37. UN LEOPARD QUI A ETE VICTIME
DE LA  MALICE DE SES SERVITEURS

       Autrefois, Il y avait un léopard qui avait quatre serviteurs : le lièvre, l’araignée, le singe et le crapaud. Un beau jour, le léopard dit à ses serviteurs : j’ai l’intention d’aller chez mon beau père pour ramener ma femme et je veux que vous m’accompagniez. Mais comme le voyage est long, il faut emporter  une bonne quantité de vivres. Dans son idée, le léopard songeait prendre les petits de ses serviteurs comme nourritures à leur insu. De fait, il prit les petits de ses serviteurs, les mit dans son sac, le ferma soigneusement et le laissa dans la cours arrière de la maison. Revenant auprès de ses serviteurs, il envoya le crapaud pour prendre ce sac  de provisions de route.  Le crapaud alla prendre le sac. En le soulevant, il  le trouva bien lourd et se dit : nous avons assez à manger pour toute la route. Ainsi les animaux se mirent t’en route. Quelques temps après, le léopard se rendit compte qu’il  avait oublié sa pipe à la maison. Il demanda à ces compagnons de s’arrêter et d’attendre son retour. Après son départ, le lièvre dit au crapaud : ouvre ton sac pour voir ce qu’il contient. A leur grande surprise, ils trouvèrent leurs petits dans le sac. Le lièvre dit à ses compagnons : quelle chance, l’oubli de la pipe nous permet, providentiellement, de découvrir la méchanceté  de notre patron. Profitons de son absence pour faire la substitution en mettant ses petits à la place des nôtres. D’accord, répondirent à l’unanimité tous les quatre animaux. Sitôt dit, le singe ajouta : je me charge d’accomplir la besogne. Il alla enlever du sac leurs petits et les remplaça par ceux du léopard. Quand le singe arriva avec le sac contenant les petits du léopard, l’araignée lui dit : donne moi ce sac je vais le fermer hermétiquement pour que notre patron ne se rende compte de rien. Le léopard finit par arriver, la pipe dans sa bouche, et leur dit : pardonnez-moi du retard que je vous ai causé. Après ces mots, les animaux  poursuivirent la route.       

Quelque temps après, ils rencontrèrent un homme qui les salua. Il s’adressa d’abord au lièvre en ces termes : Bonjour Monsieur Le-lièvre. Celui-ci répondit : j’ai changé mon nom, actuellement je m’appel Malin-malin qui vient de loin ! En deuxième lieu, l’homme salua le singe en disant : Bonjour Monsieur Le-singe. Celui-ci répondit : j’ai changé de nom,  actuellement je m’appel Je fais un pat en avant et je ramène nos petits à la maison ! Arrivé à l’araignée l’homme lui dit : Bonjour Monsieur L’araignée. Celui-ci répondit : j’ai changé de nom,  actuellement je m’appel  Le couseur des sacs mieux que leurs propriétaires. En dernier lieu, l’homme salua le crapaud : Bonjour Monsieur Le crapaud. Celui-ci répondit : j’ai changé de nom, actuellement je m’appel Le patron transportent les serviteurs. A les entendre, l’homme éclata de rire en disant : quels gens pleins d’humours !  Le léopard avait bien saisi le sens de ce langage sybillin de ses serviteurs et leur demanda : que signifie ce langage ? Ce n’est rien d’autre que des propos humoristiques, répondirent ses serviteurs. Après cet échange, toute l’équipe poursuivit la route. Après chaque journée de marche, ils s’arrêtaient, prenaient un logement chez les habitants de la localité. Le serviteur qui devait préparer la nourriture, le faisait dans un endroit discret pour ne pas montrer la nourriture qu’il cuisait. Avant de donner à manger à tous les convives, le cuisinier du jour donnait la première assiette  au léopard pour gouter. Alors le léopard mangeait le premier en se disant : ô les pauvres, ils ne savent pas que nous mangeons leurs petits !  Après le léopard, les autres animaux mangeaient aussi en faignant de ne rien savoir. 
   Hasigaye umunsi umwe ngo bagere kwa sebukwe w’ingwe, kandi n’impamba igiye gushira. Ingwe ibwira abagaragu bayo iti: Dore tugiye kugera kwa databukwe, hogi ni musubire imuhira ndakomezanya na Bakame wenyine. Nitugerayo araza kumenya kuryoshya igitaramo. Kandi n’agahamba dusigaranye turagasaranganya twembi kuko ari we ari  najye tumenyereye kurya bike. Ingwe n’umugaragu wayo bakame igera kwa sebukwe, barayakira. Bugorobye, ingwe ibwira bakame iti: jya guteka kagahamba kacu gasigaye twumvishe bene urugo uko amafunguro y’iwacu ameze, bakame yikoza mu gikari iteka ibyana by’ingwe bibiri byari bisigaye.Bimaze gushya izana utwo tuboga ku meza. Igihe kwa sebukwe w’ingwe bariho barya, bakame ibicara imbere, ifata inanga yayo iracuranga, isusurutsa igitaramo. Ubwo yaririmbaga igira iti: abandi bararya abana babo, naho jye ndaho ndi bakame! Bumvise ayo magambo babaza ingwe bati: ibyo uyu mugaragu wawe aririmba ni ibiki?Ingwe noneho iritonda ireba inyama zari kumbehe bariho barya ibona zirimwo akaguru kumwana wayo. Ni uko iriyamirira iti: uyu muvuna muheto ibyo avuga ndabyumvise. Narinzi ko nabashyizeho amayeri, nkagirango inyama turya ari izabana b’abagaragu banjye, none ahubwo ni izabanjye bwite! Bakame imaze kumva Ko yatahuwe, ipfumyamwo isohoka yiruka. Ingwe ita abo Kwa sebukwe aho ikurikira bakame, nuko ruragereka.Bakame irayanikira.Ingwe ibuze uko ibigira, igira isoni zo kugaruka Kwa sebukwe, nuko irataha.Igeze imuhira isanga ba bagaragu bayo baragezeyo, ibiraramwo irabica irabamara. Irangije iribwira iti: nari naribwiye ko mbarusha ubwenge none nsanze ari nka wa mugani ngo indyadya ihimwa n’indyamirizi.

Si jye wahera hahera umugani.

   A la fin de ce voyage, la veille d’arriver chez le beau père du léopard, celui-ci congédia ces serviteurs en disant : retournez à la maison, je continu seulement avec le lièvre pour le séjour chez mes beaux parents. La nourriture qui reste peut nous souffire car le lièvre et moi-même, nous somme sobres. Cet ainsi que le léopard, accompagné seulement par le lièvre, arriva chez son beau père. Ils furent reçus comme il convenait. Le soir venu, le léopard dit au lièvre : va préparer la nourriture que nous avons apportée pour faire gouter à ces convives les mets de chez nous. Le lièvre alla cuire les deux petits du léopard qui restaient et servit le repas. Pendant que les gens se régalaient de ce met spécial, le lièvre prit sa guitare et se mit à chanter : les gens mangent leurs enfants sans se soucier de rien, et moi le lièvre, je m’en garde car je sais ce qu’ils mangent !  

Pendant que les membres de la famille du beau père mangeaient, le lièvre prit sa harpe et se mit à chanter en disant : les autres mangent leurs enfants, quant a moi, le lièvre, je m’en garde ! En entendant ses paroles, les convives demandèrent au léopard : que signifies ses paroles ? Le léopard examina la nourriture qu’ils mangeaient. A sa grande surprise, le léopard vit que le morceau qui était sur son assiette était, bel et bien, la main de l’un de ses petits. Alors, le léopard s’écria en ces termes : j’ai bien compris ce que dit ce méchant serviteur .Je pensais avoir était plus malin que mes serviteurs. Et  je pensais que la nourriture que nous somme en train de manger était les petits de mes serviteurs. Mais, hélas, c’est plutôt  mes propres petits. Saisissant que son maitre a comprit son astuce, le lièvre prit la fuite à toutes jambes. Le léopard laissa les convives à table et se mit à la poursuite du lièvre. Malheureusement, le léopard ne réussi pas a attrapé le lièvre. Honteux de revenir bredouille chez son beau père, le léopard retourna directement chez lui. En arrivant à la maison, il y trouva ses serviteurs qui ne s’attendaient pas à son arrivé à l’improviste. Tout en colère, le léopard  tua tout ces serviteurs. Après les avoir massacrés, il se dit : j’avais cru être plus malin que mes serviteurs mais je n’ai fait que prouver la vérité de l’adage : malin- malin qui vient de loin !  
38.  INTAMA IHENDA UBWENGE IMPYISI

Umunsi umwe impyisi yahuye n’intama. Impyisi iyibonye irishima iti : amashyo ntama. Intama irayisubiza iti : amashongore. Bimaze kuramukanya, impyisi ikomeza ukuboko kw’intama. Intama irayibwira iti : ese ndekura ? Impyisi irayisubiza iti : sinkurekura kereka umbwiye aho uturuka. Intama irayibwira iti : ndaturuka ibwami. Impyisi yumvise ko intama ituruka Ibwami, irayibaza iti : Ibwami hari mateka ki ? Intama irayisubiza iti : hari amateka aca urugomo kandi uyarenzeho baramwica. Impyisi y’umvise ayo mateka, ibwira intama iti : ibyaribyobyose ndakurya, umwami nashaka azanyice. Intama ibwira impyisi iti : niba ushaka undye ariko ibwami bazakunyishyuza.

Intama imaze kumva aho bigeze, imaze kubona  ko impyisi yiyemeje kuyirya, ishaka amayeri yo kuyikira. Nuko irayibwira iti : ndekura maze dusiganwe, turebe urusha undi imbaraga. Dore jye mvuye kurugendo i bwami, naho wowe uracyafite amavamuhira. Twiruke dusiganwe,  numfata udye, nutamfata kandi ubwo ndaba ngukize. Impyisi iti : ndabyemeye, ntituri butere intambwe ebyiri ntaragufata kugakanu. Nuko impyisi irayirekura biravuduka.

Ziriruka zigera ahari iriba rirerire. Intama ihageze irazimiza irarisimbuka. Impyisi iza iyikurikiye, nayo irasimbuka. Uko yakiteruye yose, yitura mw’iriba. Impyisi imaze kurigwamo, intama irahindukira ihagagara hejuru y’iriba irayibwira iti : sinakubwiye ngo dusiganwe turebe urusha undi ingufu ? None aragaragaye. Ahasigaye ni ugucirwaho iteka ry’Ibwami rihana abanyarugomo. Hejuru y’iryo riba hari igiti. Mu mashami y’icyo giti hari hicaye inkima. Yari yitegereje ukuntu intama yasimbutse iryo riba n’ukuntu impyisi yariguyemo. N’uko ibwira impyisi iti : Iryo riba ryacukuwe ejo none dore urarihindanyije. Bene ryo nibaza urababwira iki ? Impyisi iti : baraza kunziza urwango rusanzwe, ntibanziza ko natobye iriba ryabo, n’ubundi bari basanzwe banyanga. No ku gasozi bahantukira ari ntacyo nabatwaye. Impyisi irongera iti: simfe n’ibindi nk’amaso ndibukubitane n’umushotsi wa mbere. Cyera kabaye, abashotsi baza gushora inka. Bakiyikubita amaso induru ziravuga. Abantu bose barahurura ni nkoni n’amacumu.
  Bakiyikubita amaso aho igaramye mw’iriba, n’amajanja n’imikaka, bayihurizaho amacumu n’amabuye, barayica .Nguko uko impyisi yaciriweho iteka ry’Ibwami, rihana abagome n’abanyarugomo.

38. UNE HYENE TROMPEE PAR UN MOUTON

   Autrefois, une hyène a rencontré un mouton. En le voyant venir, l’hyène sourit de joie en disant : bonjour le mouton. Celui-ci répondit : bonjour l’hyène. Après les salutations, l’hyène retint la main du mouton. Ce que voyant, le mouton dit à l’hyène : lâche-moi. L’hyène répliqua : Si tu veux que je lâche ta main, dis-moi d’où tu viens. Le mouton répondit : je viens de la Cour royale. En entendant parler de la Cour royale, l’hyène demanda : Quelles nouvelles y a-t-il à la Cour royale ? Le mouton répondit : la nouvelle récente concerne les peines très graves infligées aux transgresseurs des lois de l’Etat. En entendant parle de la Cour, il lui dit : Qu’importe, je vais te manger. Je suis prêt d’en subir les conséquences. Le mouton lui dit : Si tu me manges tu en subiras les conséquences venant de la Cour.

  Après cet avertissement, le mouton chercha le moyen d’échapper à la menace de l’hyène. Alors, il lui dit : lâche –moi. Puis avant de me manger, faisons une compétition de course pour mesurer nos forces. Tu as toute les chances de me battre parce que je suis encore fatigué du voyage alors que toi tu es frais. Courons donc. Si tu m’attrapes, tu me manges. Mais si tu ne m’attrapes pas, c’est mon salut. L’hyène répondit : D’accord. On ne fera pas deux pas avant que je n’attrape ton cou. À ces mots, l’hyène lâcha la main du mouton et la course commença. Les deux compétiteurs suivirent un chemin qui aboutit à une grande fosse pleine d’eau qui alimentait  un abreuvoir des vaches. Arrivé devant le puits, le mouton prit de l’élan et sauta le puits à pieds joints. L’hyène qui le suivait  arriva elle aussi devant le puits. Tout en tremblant, L’hyène essaya de sauter le puits. Malheureusement, elle plongea dans le puits. Le mouton qui l’observait, de l’autre côté   du puits, S’exclama en disant : Maintenant la preuve est faite ! On sait qui d’entre nous deux est plus fort. On va voir aussi comment la sanction immanente tombe sur les transgresseurs des lois de la Couronne. Sur le bord du puits, se dressait un gros arbre dans les branches duquel se trouvait un écureuil. Celui-ci avait bien observé  comment le mouton et l’hyène s’étaient comportés  devant le puits. Il dit alors à l’hyène : Ce puits a été creusé  hier, et maintenant tu viens de le salir. Tu dois t’attendre à la colère de ceux qui l’ont creusé. L’hyène dit a l’écureuil : De toutes les façons, je ne peux rien attendre de bons des hommes. Ils me haïssent toujours et cherchent a me tuer quoi que je fasse. Mais ce qui me fais vraiment peur, c’est le regard que je vais croiser avec le premier bouvier. Quelques heurs après, les pasteurs amenèrent leurs vaches à l’abreuvoir. En apercevant  l’hyène dans le puits, les pasteurs poussèrent des cris retentissant. Beaucoup des gens accoururent munis des lances et des bâtons. 
  En voyant l’hyène couchée dans le puits, le ventre et la gueule en l’air, les gens la massacrèrent avec des pierres et des lances. Telle fut la sanction de la décision royale concernant les transgresseurs des lois du pays.

39. MWENERUSAKE AJYA I BWAMI

KUGARUZA INKA ZA SE ZANYANZWE

Kera habayeho inkoko Rusake yari atunze ishyo ry’inka.Bukeye abantu bajya kuyirega i bwami, bati: nta nkoko yo gutunga inka.Umwami yohereza abantu kwica iyo nkoko no kumuzanira izo nka zayo. Zigeze Ibwami, azigabira umugaragu we, agira ati: nta nka z’inkoko. Rusake yapfuye asize infubyi, iyo nfubyi imaze gukura, yiyemeza kugaruza inka za se zanyazwe n’umwami. Bigeze aho wa mwana Mwenerusake ashyira yombi mu nzira.Atararenga umutaru, aca imitwe n’injagwe.   Injangwe iramubwira iti: kaze mboga zizanye. Uragwahe ko hagenze mama, Nyirahuku ! Undi ati: nanjye hagenze data Rusake n’ubwo yapfuye bwose. Iti: ngiye kubaza ibya data ibwami. Injangwe yumvise ko mwenerusake agiye i bwami kubaza inka za se zanyazwe, iti: uwaguherekeza ntiwazamugabira muri izo nka? Mwenerusake ati: shyuuu, ubwo unshyize igorora! Nzaguha mwo inka yonsa. Nuko injangwe ijya inyuma ya mwenerusake, barashorerana bagana ibwami.

  Zigeze hirya, zihura na Bihehe. Bihehe iti: Mwenerusake uragana he ? Undi ati: ndajya kubaza ibya data byaheze i bwami. Bihehe iti: ndumva duhwanyije ibyago.Nanjye  umugabo wanjye yapfuye ejo bundi, none intumbi ye iracyari mu nzu.Nabuze abamfasha kumuhamba, none ndayihunze ngo ye kugumya kunukira.Ngize n’Imana ubwo nkubonye, hogi tujyane ugende unyibagiza aka kababaro. Mwenerusake ati: sijye wanze umperekeza, ngwino tugende.Bigeze imbere bisakirana n’intare. Ibaza mwenerusake iti: urajya he n’aba bagaragu bawe? Undi ati: ndajya gushaka ibya data byaheze i bwami.Naje ukajya kunyereka i bwami, sindahagera, mba mu ishyamba hariya. Mwenerusake arayisubiza ati: sijye wanga ungaragira, jya inyuma tugende. Birakomeza bigera aho inzovu igangamye mu nzira, yayuzuye. Mwenerusake arayibwira ati: ko wabambiye inzira wa mugabo we. Inzovu iti: ko mbona mushoreranye, muragana he mwa bagabo mwe? Mwenerusake ati: aho tujya nawe turagukeneye, tugiye i bwami kugaruza inka za data zahaheze. Inzovu iti: niba ari amaboko mushaka ndayafite, bibaye no kurwana nabafasha. Mwenerusake ati : ntugasonze! N’uwakwitabaza, yabona wowe. Mwenerusake n’ingabo ze barashogoshera n’i bwami. Izo ngabo zibikoko zigeze ku karubanda, amaruru aravuga ngo ibwami haratewe. Abibwami barisuganya baza kuzikumirira ku karubanda. Umwe muri bo ajya kubwira umwami ati: twatewe, twetewe n’ ingabo z’ibisimba.Umwami ati: genda winjize umutware wazo, aze tuvugane. Mwenerusake arinjira. Asanga umwami atetse ku ntebe ye ya cyami. Mwenerusake amugeze imbere yikora mu birokoroko, ikubita icyivugo iti: ndi mwenerusake na nyirarusake, Rutukuzandoro rwa Ndanzekunyagwa, nje gushaka inka za data mwanyaze. Umwami ati: zirahari, kandi ngiye kukwoherereza umuntu ujya kuziguha. 

39. COMMENT UN JEUNE COQ EST ALLE A LA  COUR ROYALE

 POUR RECUPERER LES VACHES DE SON PERE RAZZIEES

   Autre  fois, il y avait un coq qui possédait un troupeau des vaches. Lorsque les gens du pays virent ce troupeau des vaches possédé par un coq, ils trouvèrent cela intolérable. Alors ils dirent au roi du pays : il n’est pas normal qu’un coq possède des vaches. Fort étonné, le roi dit à ces hommes : allez tuer ce coq et ramenez-moi  ses vaches. Dès que les vaches arrivèrent à la Cour Royale, le roi les donna à l’un de ses serviteurs. En mourant, le coq  avait laissé en vie un petit coq. Dès que le petit orphelin eut grandi, il décida de se rendre à la Cour Royale, pour récupérer ses vaches. 
 Sans tarder, le jeune coq prit le chemin de la Cour Royale. A peine sur la route, le coq rencontra un chat. Celui-ci lui dit : sois le bienvenu pour calmer ma faim. Où vas-tu comme  cela sans peur de dangers des routes ? Le jeune coq répondit : je marche sans peur, comme le faisait mon père, Rusake. Je me rends à la Cour Royale pour ramener mes vaches razziées. Apprenant que le jeune coq se rendait à la Cour Royale pour récupérer ces vaches, le chat fut intrigué et lui dit : es-tu d’accord que je t’accompagne pour avoir part à ses vaches ? Le jeune coq esquissa un sourire de joie en disant : bien entendu, tu ne travailleras pas pour rien. Je te donnerai une vache mère avec son petit. Sitôt dit, ils se mirent ensemble sur la route, le chat derrière le coq.   

  Après quelques instants, les deux voyageurs rencontrèrent une hyène. En les voyants,  celle-ci dit au coq : où vas-tu petit coq avec ton compagnon ? Celui-ci répondit : je vais à la Cour Royale pour réclamer mes vaches razziées.  L’hyène lui dit : je le vois, nous avons des misères semblables. Moi aussi, mon mari viens de mourir, son cadavre est encore dans la maison. Je n’ai trouvé personne pour m’aider à l’enterrer. Maintenant, je quitte la maison pour fuir sa puanteur. Si vous le voulez bien, je vais vous tenir compagnie pour avoir le temps de respirer  le bon air. Sois le bienvenu et met-toi derrière moi. Sans tarder, le coq rencontra un lion qui lui dit : où vas-tu comme cela avec tes compagnons, petit coq ?  Le coq répondit: je vais à la Cour Royale pour récupérer mes vaches enlevées à mon père. Quelle chance pour moi ! Si tu es d’accord, je vais t’accompagner pour voir à quoi ressemble la Cour Royale. D’accord, répondit le coq. En continuant la route, ils arrivèrent à l’endroit  où un énorme éléphant avait barré leur route. Ce que  voyant, le coq lui dit : que fais-tu là, monsieur l’éléphant. Débarrasse le chemin, S’il te plait. L’éléphant répliqua : où allez- vous comme cela en file indienne ? Nous allons, répondit le coq, à la Cour Royal réclamer les vaches spoliées à mon père. Dans ce cas, je peux vous accompagner et vous prêter main fortes si nécessaire. C’est parfait dit le coq. Nous aurons, probablement, besoin de ton coup de main. Le cortège de Rusake, alla son chemin jusqu’à la Cour Royale. Lorsqu’ils arrivèrent devant le Palais, la panique s’empara des gens de la Cour.  Ils allèrent crier au roi : nous sommes attaqués, sauvons-nous. Le roi riposta en disant : allez me chercher leur chef  pour discuter. Solennellement, le coq entra dans la Cour Royale et salua le monarque assis sur son trône. Après les salutations, le roi demanda au coq : quel bon vent  t’amène ici ? Le coq répondit prestement : je viens chercher les vaches de mon père et ces animaux qui m’accompagnent sont mes serviteurs. Impressionné, le roi lui dit : tes vaches, je vais envoyer quelqu’un pour te les donner. 
    Intumwa y’umwami iraza ijyana mwenerusake munzu y’inkoko.Ikingura umuryango iyijugunyamwo, amasake arayishoka, avuga ati: akakavunamuheto kavuye he? Mwenerusake arataka ati: njangwe yanjye, ndapfuye. Yanjangwe yari isigaye ku irembo iragungira, ikubita urugi yisuka muri y’amasake y’ibwami, irayica irayamara. Abibwami bumvise urusaku rw’inkoko baza biruka basanga ya njangwe za nkoko yazishe yazimaze.  Barayibwira bati: ubanza izo nkoko zagukubaganiye, reka tuguhe ahandi ujya kuba wicaye utegereze intumwa y’umwami.Nuko barahendahenda, bayijyana mu nzu y’ihene.Imaze kugeramwo ihene ziyitera amahembe zishaka no kuyinyukanyuka. Mwenerusake ikoma akaruru iti: ntabara umvune, bihehe byanjye, ihene z’ibwami ziranyishe.  Impyisi Bihehe imaze kubyumva, irasimbuka yiroha muri ya nzu y’ihene, igeze mwo irazibwira iti: nkaha ni he mwa mbwa mwe z’ihene mwihaye gucokoza databuja? Mwenerusake arayibwira ati: ngaya amafunguro naguteganyirije, nawe reba uko ubyifatamwo!Nuko impyisi imaze kuzinigagura no kuzica, itangira kuzirya. Hashize akanya, abibwami baza kureba niba za hene zarangije kwica ka gasake.Bakihagera, basanga inzu yuzuyemwo imirambo y’ihene.  Bazikubise amaso barumirwa, bagenda biruka babwira umwami bati: kagakoko kararikoze, ntitwakubwiye ko atari isake isanzwe! Umwami ati: reka mbereke: mugende mufate ako kontazi k’isake, mugashyire mu kiraro cy’inyana maze zikaribate.Abantu baragenda bagashyira mu kiraro cy’inyana.Inyana zibonye mwenerusake ziramushokera. Rusake rwa Mugambira ikubita amababa itaka cyane iti: Ntare yanjye mpambya, ndapfuye. Intare irirasa no mu kiraro cy’inyana ngo puuu. Iza itontoma, ishinyitse amenyo. Inyana zose ziyibonye, zitura hasi. Intare iziraramwo irazica. Irangije kuzica irivuga. Abibwami bayumvise baza biruka. Bageze mu kiraro cy’inyana basanga imirambo gusa. Birukira kubwira umwami bati: turarikoze. Ya sake si inkoko isanzwe, yari yaramize intare. Umwami ati: nimutabare, muyijyane mu kiraro cy’inka maze zice iryo shyano ry’isake. Intumwa z’umwami ziraza, zifata ya  sake ziyijugunya mu kiraro  cy’inka. Inka ziyibonye ziyisamira hejuru ziyikubita amahembe. Isake si ugutaka, noneho ivuga igonga iti: Nzovu yanjye ntabara, noneho ndapfuye, birarangiye. Ya nzovu iramwumva. Ikubita umutonzi wayo ku myugariro y’ikiraro cy’inka, irayisesa, yinjira ivuvumanga.Inka ziyibonye zishya ubwoba, ziturira hasi icyarimwe.Inzovu imaze kuzigera hejuru, irazinyukanyuka irazihwanya. Irangije irisohokera.Abantu b’ibwami baje kureba, basanga za nka zose zabaye imirambo. Birukira kubwira umwami bati: tabara, ririya shyano rya Mwenerusake, urihe inka za se, naho ubundi nitwe dutahiwe.
Umwami yohereza abantu, babwira rusake bati: ngwino tujye kuguha inka za so, maze utuvire aha.Baragenda barazimwereka, arashorera arataha.Ageze iwe aziha abashumba ba se bazijyana mu rwuri barazikenura nkuko babigiraga mbere hose. Nuko mwenerusake aratunga aratunganirwa.N’abari barareze se ibwami ngo nta nkoko ikwiye gutunga inka, bose ntibongera kurevura.Kuva icyo gihe Rusake rwa Mugambira yageza mu gicuku ikabika, ikivuga iti: ahari akenge haba n’akantu.

L’envoyé du roi, conduisit le jeune coq dans la maison des poules et le jeta au milieu d’elles. Plusieurs gros coqs se précipitèrent sur lui. A cette vue, le jeune coq cria à tue tête en disant : au secours  mon chat, les coqs du roi sont en train de me tuer. A ce cri, le chat se précipita dans la maison des coqs. Il les mit à mort tous. Puis, il commença à les manger, un à un, devant le sourire narquois  de son patron. En entendant ces cris, les gens de la Cour accoururent et trouvèrent la maison des poules pleine de cadavre. Ils dirent au coq : nos poules ont dû probablement, te faire un mauvais accueil, pour que tu sois obligé de les punir de cette façon. Nous allons maintenant te donner une autre chambre pour attendre la réponse du roi. Ils le conduisirent dans la maison des chèvres. Dès que les chèvres le virent au millier d’elles, elles se mirent à lui donner des coups de leurs cornes. Le coq cria derechef en disant : au secours, l’hyène mon compagnon ! D’un bond, l’hyène fonça dans la maison des chèvres, les massacra toutes et se mit à les dévorer. Les gens de la Cour revinrent pour constater la situation qui prévalait dans la maison des chèvres. A la surprise générale, ils ne trouvèrent que des cadavres. Toutes les chèvres étaient égorgées. Ils coururent informer le roi. Celui-ci leur dit : l’affaire devient sérieuse. Allés maintenant faire entrer ce fameux coq dans l’étable des veaux. Espérons que ceux-ci vont le piétiner et le tuer. Le coq fut jeté au milieu des veaux qui se mirent à le piétiner. Le coq cria très fort et appela au secours le lion.  Celui-ci entra précipitamment dans l’étable et mit tous les veaux à mort. Après cet exploit, il se mit à vociférer.  Ce bruit secoua les portes du Palais et les hommes en furent horrifiés. Les envoyés du roi se rendirent à l’étable des veaux. De ceux-ci, il ne restait plus que des cadavres et le fameux coq qui trônait au-dessus d’eux. Le roi fut rapidement informé de la catastrophe. Allez vite, dit-il, mettre ce maudit coq dans l’enclos des vaches et que celles-ci nous en débarrassent une fois pour toutes. Alors les envoyés du roi se saisirent du coq et le jetèrent dans l’enclos des vaches. Les vaches se mirent à le frapper avec leurs cornes. Le coq cria de plus belle, en appela son éléphant. Celui-ci entra en jetant par terre avec sa trompe la porte de l’enclos des vaches. En le voyant, les vaches tombèrent de peur par terre. L’éléphant les écrasa avec ses gros sabots. 
 Finalement, le roi, Informé de la mort de ses vaches, prit la décision finale. Il envoya des émissaires pour faire donner au coq le troupeau de son père. Le monarque lui dit : va en paix. Parmi les citoyens de mon royaume, tu es l’un des plus braves. En cas de nécessité, mon pays pourra compter sur toi. Fier de ces exploits, le coq rentra à la maison avec son troupeau de vaches. Il en donna à quelques serviteurs pour les mettre à son service.  Quant en lui, il mena dans la suite une vie paisible et aisée. De puis lors le jeune coq, fils de Mugambira, prit l’habitude de chanter  au milieu de la nuit en disant : vive l’intelligence qui assure l’abondance !                                                         

40. UMUGABO WAHETSE IMPYISI 

Umunsi umwe, umugabo yagiye mw’ishyamba ahatega umutego agirango inyamaswa iza kugwamo ayirye. Nyirumutego asubiye kureba asanga impyisi ariyo yaguyemwo, amaso yatukuye amenyo iyashinyitse. Impyisi imubonye, iramutakira iti : Wo karama we ntabara, unkure muri uyu mutego maze umbwire icyo nzakugororera. Umugabo arayibwira ati : None ngukuyemwo, ntiwakwiruka ukanshika ? Impyisi iramusubiza iti : Ntambaraga nkifite zo kugucika, dore amajanja yanjye yagagaye kubera imbeho yo muri iri joro yandayeho. Umugabo arayibaza ati : Ariko ingororano ushobora kumpa ni iyihe ? Impyisi irasubiza iti : Ngirango icyoroshye nuko wanjyana iwawe, nkajya nkurindira urugo. Ndeba ntabajura banshaho ngo bakwibe. Umugabo ati : Ndabyemeye.

Nuko impyisi arayitegura. Amaze kuyikuramwo ati : hogi tujyende. Impyisi iramubwira iti : Dore nagagaye amajanja, nshyira kubitugu unyikorere, maze unjyane. Umugabo arayikorera arayitahana. Ageze mu nzira, ahura n’undi mugabo, aramubaza ati: Uzi icyo wikoreye wa mugabo we? Undi aramusubiza ati: Mpetse umugaragu wanjye urwaye. Umugabo aramubwira ati: Ko nduzi ari bihehe, yabaye umugaragu wawe ryari? Impyisi ibaza wamugabo uyihetse iti: Uwo muntu agize ngw’iki? Umugabo arayisubiza ati: Agize ngo mpetse bihehe izadya. Impyisi iramubwira iti: Urajye ukenga icyo rubanda ivuga. Umugabo arayibwira ati: Ndumva maze kunanirwa, jya hasi wigenze. Impyisi iramubwira iti: Buretse nkonjoke ngukonjonjore.

Igihe bagisigana, imbeba yari munsi y’inzira, ibumva, irababaza iti: Mbese murapfa iki mwa bagabo mwe? Impyisi isubiza imbeba iti: uyu mugabo ni umunyarugomo.Yanteze umutego nywugwamwo, imbeho ya n’ijoro irangagaza nanirwa kujyenda. Amaze kunkura mu mutego arampeka ngo anjyane iwe kumpaka. None aragirango anshyire hasi nigenze kandi ntarakonjoka. Ubanza yamenye ko ninkonjoka mukonjonjora. Imbeba irababwira iti: Nt’abagabo bo gupfa ubusa, mujye kunyereka uwo mutego mbone uko mbakiza. Imbeba n’impyisi na nyiri mutego biragenda bigera aho wa mutego uri imbeba ibwira wa mugabo iti: Ongera utege uriya mutego ndore uko ubigenza.Umugabo amaze kuwutega, imbeba ibwira impyisi iti: Nawe wa mpyisi we genda ushyire ijosi mu umutego, ndebe uko wari wagufashe. Impyisi imaze gukandagira ku mutego, uyifata mwijosi urayishibukana amaso aratukura amenyo irayashinyika. Imbeba iriyamirira iti: Urubanza urarwikemuriye. Icyo uzi n’ubusambo naho ubwenge buragatabwa.

40. UN HOMME QUI A TRANSPORTE

UNE  HYENE SUR SES EPAULES

  Autrefois, un homme est allé poser un piège dans une forêt  pour attraper du gibier. Le lendemain, il alla voir si son piège avait attrapé quelque chose. A sa grande surprise, son piège avait attrapé  une énorme hyène. Celle-ci avait  les yeux rouges et la Gueulle béante. En voyant le piégeur, l’hyène lui cria : Au secours ! Si tu me sauve la vie, je ferais tous ce que tu veux. L’homme lui dit : Si je te liberes, que ce qui m’assure que tu ne vas pas me manger ou que tu ne vas pas m’échapper ? L’hyène répondit en gémissant : Me voici agonisante, Où trouverais-je des forces pour te manger ou pour te fuir avec mes pieds déjà gelés par le froid de la nuit ? D’accord, lui dit l’homme, je vais te liberer. Mais quelle récompense  peux- tu me donner? L’hyène répondit : Si tu me sauve la vie, la plus grande récompense que je peux te donner, est de me mettre entièrement à ton service. Je pourrais assurer la sécurité de ta maison, jour et nuit. L’homme lui dit : D’accord. Il libera l’hyène du piège et lui dit : allons maintenant chez moi. L’hyène lui dit : Je ne peux pas marcher car mes pieds sont engourdis par le froid. Il faut me mettre sur tes épaules et me transporter. L’homme répondit : Tu n’as pas honte de me demander ce service ! Que vont dires les gens qui vont te voir sur mes épaules ? Mais s’il n’y a pas moyen de faire autrement, allons-y. Alors, l’hyène se mit sur les épaules de l’homme et la marche commença.

  En cours de route, ils rencontrèrent  un voyageur. Fort étonné, celui-ci leur dit : Eh monsieur, que se passe-t- il ? Sais- tu ce que tu transporte ? L’homme lui dit : C’est mon serviteur malade que je transporte. Le voyageur répliqua : depuis quand as-tu des hyènes à ton service ? Ce qu’entendant, l’hyène demanda a son transporteur : que dit ce monsieur ? Il me demande, dit-il, si je sais que je véhicule une hyène qui va me manger. L’hyène lui dit : Fait attention à ce que disent les gens. L’homme dit à l’hyène : Je suis déjà fatigué, je vais te déposer par terre et nous allons marcher ensemble. L’hyène lui dit : Attends que je  me réchauffe suffisamment pour avoir les forces  de te manger. Etonné, l’homme répliqua : Eh bon, tu veux me manger ?

   Pendant qu’ils discutaient, Un rat, qui se trouvait près d’eux, et qui les avaient entendu discuter, leur demanda : De quoi discutez- vous si acharnement ? L’hyène lui répondit : Cet homme est méchant. Il ma tendu en piège et je suis tombée dedans et j’y ai attrapé le froid de la nuit qui ma gelée les pieds. Des lors pour me conduire chez lui, il a dû me mettre sur ses épaules. Maintenant il veut me mettre par terre alors que mes pieds sont encore transis. Le rat leur dit : Hommes raisonnables que vous êtes, vous ne devaient pas avoir un conflit de cette nature. Allez me montrer ce piège et je vous trouverais la solution. C’est ainsi que tous les trois allèrent où se trouvaient le piège. Arrivés là, le rat dit à l’homme : Va de nouveau tendre ce piège. Apres l’avoir fait, le rat dit  à l’hyène : A toi maintenant d’aller mettre ton cou dans le piège, pour montrer comment tu as été prise. La naïve hyène ne compris pas la malice. En mettant les pieds sur le piège, celui-ci l’attrapa au cou et lança en l’air  l’hyène dans toute sa masse. En voyant l’hyène les yeux rouge et la Gueulle ouverte, le rat s’écria : Oh, la naïve ! Tu te remets si naïvement dans le piège !  Ton intelligence est seulement dans le ventre ! 
   Nyirumutego abibonye atyo, abwira imbeba ati: iyi mburagasani unkijije, nzakugororera iki? Imbeba iti: mbere yo kungororera, banza wice iri shyano. Wa mugabo afata umuhoro yari yitwaje, atemagura iyo mpyisi arayica. Arangije wa mutego arongera arawutega ategereje indi nyamaswa yawugwamwo. Ibyo birangiye abaza ya mbeba ati: Uko urora nakugarorera iki? Imbeba iramusubiza iti: Nshyira muri urwo ruhago rwawe, maze unjyane iwawe twibanire. Umugabo ayishyira mu ruhago arayitahana. Ayigejeje mu nzu akajya ayigaburira nayo ikajya yitorera ibyandagaye byose.

Imbeba imaze kujyera mu nzu no kurya igahaga, ibyara abana benshi, irororoka cyane abana bayo buzura inzu. Batangira no kurya ibyo mu nzu nk’imitemeri y’inkongoro n’inkanda z’abagore n’ibindi byinshi. Nuko wa mugabo wazanye ya mbeba, urubyaro rwayo rumaze kumurembya, atangira kwicuza icyo yakoze ati: Imbeba yankijije impyisi ariko urubyaro rwayo rurananiye. Rurajagata hose mu nzu, rurarya ibintu byose, ruranjujubije. Ahasiye imbeba ngiye kuzirukana mu nzu yanjye, dutandukane burundu.

   Le propriétaire du piège dit au rat : Que ce que je te dois pour ce service ? Avant de me récompenser, dit le rat, il faut tuer cette hyène. L’homme prit sa serpette, découpa le corps de l’hyène en plusieurs morceaux. Apres cet exploit, Il tendit de nouveau son piège, pour attraper d’autres animaux. L’opération terminée, l’homme demanda au rat : quelles récompenses entends-tu de moi ? Le rat répondit : Met moi dans ton sac et amène-moi chez toi. Ma joie sera de vivre avec toi et les tiens dans votre maison. L’homme lui dit : Ce sera ma joie également. C’est dans ces conditions que le rat arriva dans la maison des hommes et  partagea la vie avec eux.

   Quelque temps après, le rat remplit la maison avec ses nombreux petits rats. Ceux-ci mangeaient et détruisaient tous qu’ils trouvaient dans la maison : Habits, objets vannés et autres ustensiles de cuisine. Finalement, l’homme qui a amené le rat, finit par le regretter en disant : Le rat m’a sauvé de l’hyène mais sa nombreuse progéniture va détruire ma maison. Je vais les chasser tous, les rats ne sont pas faits pour vivre avec les hommes. Voila pourquoi, aujourd’hui, les rats ne comptent pas parmi les animaux domestiques.
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